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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kann.

1.22 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

@ Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

ﬂ Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

18:%9 Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

ﬁ Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmuill werfen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-

o)
Y| mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

13 Produktabhangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kénnen am Produkt verwendet werden:
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Allgemeines Gebotszeichen

Augenschutz benutzen

Gehorschutz benutzen

Schutzhelm benutzen

Gleichstrom

Das Gerat unterstitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel Bestimmungsge-
maBe Verwendung.

Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
anderweitig beschadigt ist.

PR AR R YU OR N =)

Wenn auf dem Produkt vorhanden, wurde das Produkt von dieser Zertifizierungsstelle fir den
US-amerikanischen und kanadischen Markt nach den geltenden Normen zertifiziert.

®

14 Produktinformationen

=™ Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Typ: BX 3-SCT
Generation: 02

Seriennummer:

15 Konformitatserkldrung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie
am Ende dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unfallen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.
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» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie Rohre, Heizungen, Herde und
Kiihlschranke. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrlistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet
an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréateteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder
das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerit nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge sorgfiltig. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfiltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fUhren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen flir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fuhren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fuhren.
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» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schlisseln, Néageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen filhren. Bei zufélligem
Kontakt mit Wasser abspulen. Wenn die Flissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich &rztliche
Hilfe in Anspruch.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original- Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

2.2 Sicherheitshinweise fiir Eintreibgerate

» Gehen Sie immer davon aus, dass das Elektrowerkzeug Klammern enthélt. Die sorglose Handhabung
des Eintreibgerates kann zum unerwarteten AusschieBen von Klammern fiihren und Sie verletzen.

» Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht auf sich selbst oder andere Personen in der Ndhe. Durch
unerwartetes Ausldsen wird eine Klammer ausgestoBen, was zu Verletzungen fiihren kann.

» Betédtigen Sie das Elektrowerkzeug nicht, bevor es fest auf das Werkstiick gesetzt ist. Wenn das
Elektrowerkzeug keinen Kontakt mit dem Werkstiick hat, kann die Klammer von der Befestigungsstelle
abprallen.

» Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom Netz oder vom Akku, wenn die Klammer im Elektrowerkzeug
klemmt. Wenn das Eintreibgerdt angeschlossen ist, kann es beim Entfernen einer fest sitzenden Klammer
versehentlich betatigt werden.

» Seien Sie vorsichtig beim Entfernen einer fest sitzenden Klammer. Das System kann gespannt sein
und die Klammer kréftig ausgestoBen werden, wahrend Sie versuchen die Verklemmung zu beseitigen.

» Stellen Sie beim Befestigen elektrischer Leitungen sicher, dass diese keine elektrische Spannung
filhren. Fassen Sie das Eintreibgerdt nur an den isolierten Griffflichen an. Verwenden Sie nur
solche Klammern, die fiir die Installation von Elektroleitungen geeignet sind. Priifen Sie, ob die
Klammer nicht die Isolierung der elektrischen Leitung beschadigt hat. Eine Klammer, welche die
Isolierung von Elektroleitungen beschéadigt, kann zu elektrischem Schlag und Feuergefahren fiihren.

2.3 Sicherheitshinweise

Grundlegende Sicherheitsvermerke

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fir die Zukunft auf.

Anforderungen an den Benutzer
» Sie durfen dieses Gerat nur bedienen oder warten, wenn Sie dazu autorisiert und eingewiesen wurden.

Personliche Schutzausriistung

» Tragen Sie und die sich in der Nahe aufhaltenden Personen wahrend der Benutzung eine geeignete
Schutzbrille und einen Schutzhelm.

» Tragen Sie einen Gehorschutz.
» Zu starker Schall kann das Gehdr schadigen.

Sicherheit von Personen

» Beachten Sie die Angaben zu Betrieb, Pflege und Instandhaltung in der Bedienungsanleitung.

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Direktmontagegerat. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Unterbrechen Sie die Arbeit bei Schmerzen
oder Unwohlsein. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerats kann zu ernsthaften
Verletzungen fuhren.

» Vermeiden Sie eine ungiinstige Kérperhaltung. Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht.

» Machen Sie Arbeitspausen sowie Entspannungs- und Fingerlibungen zur besseren Durchblutung lhrer
Finger.

» Tragen Sie rutschfestes Schuhwerk.

» Halten Sie bei der Betétigung des Geréts die Arme gebeugt (nicht gestreckt).
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Halten Sie beim Arbeiten andere Personen, insbesondere Kinder, vom Wirkungsbereich fern.

Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehdr. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn, dass montiertes Zubehor sicher befestigt ist.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Direktmontagegeraten

/\ WARNUNG! Gefahr durch durchschlagendes Befestigungselement! Vergewissern Sie sich vor dem
Setzen von Befestigungselementen, dass sich niemand hinter oder unter dem Bauteil aufhalt, in welches das
Befestigungselement gesetzt wird.

>

Benutzen Sie das richtige Gerét fir ihre Arbeit. Benutzen Sie das Gerét nicht fir solche Zwecke, fur die

es nicht vorgesehen ist, sondern nur bestimmungsgemas und in einwandfreiem Zustand.

Lassen Sie ein geladenes Gerét nie unbeaufsichtigt.

Transportieren und lagern Sie das Gerét in einem gesicherten Koffer.

Schalten Sie das Gerat immer vor Reinigungs-, Service- und Unterhaltsarbeiten, bei Wechsel der

Bolzenfuihrung, bei Arbeitsunterbrechung sowie fir die Lagerung aus.

Bewahren Sie nicht in Gebrauch stehende Gerate entladen an einem trockenen und abgeschlossenen

fur Kinder unzugénglichen Ort auf.

Uberpriifen Sie das Gerat und das Zubehor auf eventuelle Beschadigungen. Uberpriifen Sie, ob

bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, oder ob Teile beschadigt sind.

» Samtliche Teile mussen richtig montiert sein und alle Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien
Betrieb des Geréts zu gewahrleisten. Beschadigte Teile missen sachgemaB durch den Hilti Service
repariert oder ausgetauscht werden, soweit nichts anderes in der Bedienungsanleitung angegeben
ist.

Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas- und

Wasserrohre z.B. mit einem Metallsuchgerat. AuBenliegende Metallteile am Gerat kdénnen spannungs-

fuhrend werden, wenn Sie z.B. versehentlich eine Stromleitung beschadigt haben.

Setzen Sie keine Befestigungselemente in Untergrundmaterial, das ungeeignet ist.

» Ungeeignete Materialien sind Glas, Marmor, Kunststoff, Bronze, Messing, Kupfer, Isolationsmaterial,
Honhlziegel, Keramikziegel, diinne Bleche ( < 4 mm) und Gasbeton. Das Setzen in diese Materialien
kann einen Elementbruch, Absplittern oder ein Durchsetzen verursachen.

Betétigen Sie den Abzug nur, wenn das Gerat vollstdndig senkrecht auf dem Untergrund angepresst ist.

Halten Sie das Setzgerdt beim Setzen immer rechtwinklig zum Untergrund, um ein Ablenken des

Befestigungselements vom Untergrundmaterial zu verhindern.

Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett.

Lassen Sie das Gerét nie fallen.

Benutzen Sie das Gerat nicht an Orten, an denen Brand- und Explosionsgefahr besteht, auBer es ist

speziell dafur zugelassen.

Arbeitsplatz

>

>

Halten Sie Ihren Arbeitsplatz in Ordnung. Halten Sie das Arbeitsumfeld frei von Gegensténden, an denen
Sie sich verletzen koénnten.

» Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur Folge haben.

Sorgen Sie flr gute Beleuchtung und Belliftung des Arbeitsbereichs.

Mechanische SicherheitsmaBnahmen

>

>

Nehmen Sie keine Manipulationen bzw. Verédnderungen am Gerét, insbesondere am Kolben, vor.
Verwenden Sie nur Befestigungselemente, die fir das Geréat bestimmt und zugelassen sind.

Thermische SicherheitsmaBnahmen

>

>

>

2.4

Uberschreiten Sie nicht die empfohlene maximale Setzfrequenz (siehe Kapitel Technische Daten).
Sollte das Gerat Uberhitzt sein, lassen Sie es abkihlen.
Demontieren Sie das Gerét nicht, wenn es heiB ist. Lassen Sie das Gerat abkihlen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die besonderen Richtlinien fiir Transport, Lagerung und Betrieb von Li-lon-Akkus.

Halten Sie Akkus von hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung und Feuer fern.

Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, Gber 80°C (176°F) erhitzt oder verbrannt werden.
Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben, aus Uber einem Meter
fallen gelassen worden oder anderweitig beschédigt sind. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren
Hilti Service.

Wenn der Akku zu heif3 zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
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abkihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei3 zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Kontaktieren Sie den Hilti Service.

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]

- L’

Bolzenfiihrung
Bolzenfuihrungs-Verriegelung
Luftungsschlitze

Girtelhaken

Ausloser

Handgriff

Entriegelungstasten mit Zusatzfunktion Akti-
vierung der Ladezustandsanzeige
Li-lon-Akku

Statusanzeige
Ein/Aus-Taste

CICICMCIOICICIOIONS,

3.2 BestimmungsgemaéBe Verwendung

Das Produkt ist ein handgeflihrtes akkubetriebenes Setzgerdt. Es ist bestimmt zum Setzen von Befesti-
gungselementen in Beton. Verwenden Sie nur zugelassene Befestigungselemente in Verbindung mit der
daflir bestimmten Bolzenfiihrung.

/\ VORSICHT

Falsche Einschitzung Betonfestigkeit Bei Verwendung der falschen Bolzenfiihrung oder des falschen
Befestigungselementes kann das zu einer schlechten Setzqualitédt des Befestigungselements fiihren und
anschliessend zu einer Fehleinschatzung der Betonfestigkeit.

» Verwenden Sie immer die richtige Bolzenfuhrung!

» Verwenden Sie immer das richtige Befestigungselement!

Das Setzgeréat, der Akku und die Befestigungselemente bilden eine technische Einheit. Verwenden Sie die

speziell fiir das Gerét hergestellten Hilti Befestigungselemente und die von Hilti empfohlenen Ladegerate

und Akkus. Nur bei Beachtung dieser Bedingungen gelten die von Hilti angegebenen Befestigungs- und

Anwendungsempfehlungen.

» Das Setzgeréat darf nur handgefiihrt eingesetzt werden.

» Fehlanwendungen sind auszuschlieBen. Als Fehlanwendung gilt das Auslésen, ohne dass ein Element in
die Bolzenflihrung eingesetzt ist.

¢ Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur die Hilti Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22.

* Verwenden Sie fir diese Akkus nur von Hilti freigegebene Ladegeréte. Weitere Informationen finden Sie
in Inrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

3.3 Statusanzeige

Die Statusanzeige gibt Auskunft Gber Zustdnde des Setzgerétes.

Zustand Bedeutung

Aus Setzgerat ist ausgeschaltet

LED leuchtet griin. Setzgerat ist eingeschaltet und setzbereit

LED blinkt alle 3 Sekunden grun. Setzgerat ist im Stand-by-Modus, Anpressen der
Geratenase schaltet das Setzgerat ein

LED blinkt kontinuierlich grin. Setzgerat ist zu heiB oder der Akku ist schwach,
siehe Storungstabelle
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Zustand

Bedeutung

LED blinkt rot.

Geréatestorung, siehe Stérungstabelle

LED leuchtet rot.

Geréatestorung, siehe Stérungstabelle

LED blinkt gelb.

Bringen Sie das Gerét bitte zum Hilti Service.

3.4 Anzeige des Akkuladezustandes

Beim Betétigen einer Akku-Entriegelungstaste zeigt das Display den Ladezustand des Akkus an.

Waéhrend und unmittelbar nach dem Setzvorgang ist keine zuverldssige Abfrage des Ladezustands

moglich.

Zustand

Bedeutung

Alle vier LEDs leuchten griin.

Der Ladezustand ist 75 % bis 100 %.

Drei LEDs leuchten grin.

Der Ladezustand ist 50 % bis 75 %.

Zwei LEDs leuchten griin.

Der Ladezustand ist 25 % bis 50 %.

Eine LED leuchtet griin.

Der Ladezustand ist 10 % bis 25 %.

Eine LED blinkt griin.

Der Ladezustand ist unter 10 %.

3.5 Lieferumfang

Setzgerat BX 3-SCT, Bedienungsanleitung.

Weitere fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:

www.hilti.group

4 Technische Daten

4.1 Setzgerat

Gewicht nach EPTA Procedure 01 inklusive Akku
B222.6

4,0 kg

Bolzenfiihrung

X-FG B3-SCT 02

Befestigungselement

* X-M6-8-52 DP7 SCT B3
* X-M6-8-62 DP7 SCT B3
* X-M6-8-87 DP7 SCT B3

Lange Befestigungselement

52 mm /62 mm /87 mm

Durchmesser von Befestigungselementen 6 mm

Anpressweg 12 mm

Anpresskraft 50N ... 70N

Anwendungstemperatur (Umgebungstempera- -15°C ... 50 °C

tur)

Anwendungstemperatur Befestigungselement -10°C ... 50 °C

Empfohlene maximale Setzfrequenz 650/h

Bemessungsspannung 21,6V

Frequenz 2.400 MHz ... 2.483,5 MHz

Maximal abgestrahite Sendeleistung -11,9 dBm
4.2 Akku

Akkubetriebsspannung 21,6V
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ...45°C
Deutsch 7
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4.3 Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen flir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen. Die ange-
gebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenugender
Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhdhen. Flr eine genaue Abschéatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten
berticksichtigt werden, in denen das Geréat abgeschaltet ist oder zwar |auft, aber nicht tatsachlich im Einsatz
ist. Dies kann die Expositionen lber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. Legen Sie zusétzli-
che SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen
fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Orga-
nisation der Arbeitsabldufe.

Gerausch- und Vibrationsinformation (gemessen in Anlehnung an EN 60745-2-16)

Typischer A-bewerteter Schallleistungspegel, L,,, (bei Eintreiben von 96 dB
Bolzen in Beton)

Typischer A-bewerteter Emissions-Schalldruckpegel, L, (bei Eintrei- 85 dB
ben von Bolzen in Beton)

Unsicherheit fiir die genannten Schallpegel, K 3dB

Einaxiale Vibrationsgesamtwerte (in z-Richtung)

Schwingungsemissionswert (bei Eintreiben von Bolzen in Beton) mit 6,3 m/s?
Akku B22 26 (a )

Unsicherheit, K 1,5 m/s?

5 Riistarbeiten

5.1 Akku einsetzen

/A WARNUNG
Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

e

Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstédndig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.2 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstasten des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Gerét.

5.3 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerates.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerat.

5.4 Bolzenfithrung abnehmen

Schalten Sie das Setzgerét aus.

Entfernen Sie den Akku.

Entnehmen Sie das Befestigungselement aus der Bolzenfiihrung.

Schieben Sie die Bolzenflihrungs-Verriegelung in Pfeilrichtung bis zum Anschlag.
» Die Bolzenfuhrung wird freigegeben.

5. Entnehmen Sie die Bolzenfiihrung.

ronp =



5.5 Bolzenfiihrung einsetzen

Schalten Sie das Setzgerét aus.
Entfernen Sie den Akku.
Schieben Sie die Bolzenflihrungs-Verriegelung in Pfeilrichtung bis zum Anschlag und halten Sie sie in
dieser Position.
Schieben Sie die Bolzenfiihrung in die Gerétenase, bis diese horbar einrastet.
5. Lassen Sie die Bolzenflihrungs-Verriegelung los.
» Die Bolzenfuhrungs-Verriegelung springt in die Mittelstellung.
6. Prifen Sie durch Ziehen an der Bolzenfuihrung ihren sicheren Sitz.

wn =
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5.6  Absturzsicherung &2

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehdr!

» Verwenden Sie nur die fur Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Prifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mogliche Besché-
digungen.

Befestigen Sie keine Werkzeug-Halteleine am Gurtelhaken. Verwenden Sie einen Girtelhaken nicht zum
Anheben des Produktes.

v

ﬂ Beachten Sie lhre nationalen Richtlinien fir Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fir dieses Produkt ausschlieBlich die Hilti Werkzeug-Halteleine

#2261971.

» Befestigen Sie die Werkzeug-Halteleine mit der Schlaufe am Produkt wie im Bild dargestellt. Kontrollieren
Sie den sicheren Halt.

» Befestigen Sie den Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt des
Karabinerhakens.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Werkzeug-Halteleine.

6 Bedienung

6.1 Setzgerit einschalten &

Verletzungsgefahr! Pressen des Setzgerétes gegen einen Korperteil kann durch versehentliches Auslésen
einer Setzung schwere Verletzungen verursachen.

» Pressen Sie das Setzgerat niemals gegen lhre Hand oder ein anderes Korperteil.

Verletzungsgefahr! Durch Zuriickziehen der Bolzenfiihrung mit der Hand kann das Gerat unter Umstanden
einsatzbereit gemacht werden. Die Einsatzbereitschaft ermdglicht eine Setzung auch in Korperteile.
» Ziehen Sie die Bolzenfiihrung nie mit der Hand zuriick.

» Driicken Sie die Ein/Aus-Taste.
» Das Federelement wird hérbar gespannt, und die Statusanzeige leuchtet grin.

Bei niedrigen Temperaturen sinkt die Leistung des Akkus.

Das Spannen des Federelements erfolgt bei nachlassender Akkuleistung langsamer als mit
vollstandig geladenem Akku.

Beim Betrieb mit verringerter Akkuleistung schaltet das Setzgerat ab, bevor es zu einer Schadigung
der Akkuzellen kommt.
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6.2 Setzgerit ausschalten

» Driicken Sie die Ein/Aus-Taste.
» Das Federelement wird horbar entspannt, und die Statusanzeige erlischt.

6.3  Setzung durchfiihren [

/A, WARNUNG

Verletzungsgefahr durch falsche Handhabung und/oder absplitterndes Material!

» Gefahr einer Nagelsetzung durch die Hand! Bedienen Sie das Produkt immer mit beiden Handen!
Halten Sie das Produkt immer mit der zweiten Hand so fest, wie auf den Bildern gezeigt.

» Pressen Sie das Setzgerit niemals gegen lhre Hand oder ein anderes Korperteil! Dies kann durch
versehentliches Ausldsen einer Setzung schwere Verletzungen verursachen.

» Tragen Sie persénliche Schutzausriistung und immer Schutzbrille und Schutzhandschuhe. Auch
andere Personen im Umfeld sollen Augenschutz und Schutzhelm tragen. Wahrend des Setzvorganges
drohen Verletzungen an Kérper und Augen durch vom Untergrund abgesplittertes Material oder wenn
sich Fremdkdrper im Bereich der Bolzenfiihrung befinden.

» Versuchen Sie nie, Stérungen am Gerét durch das Ausldsen weiterer Setzungen zu beheben!

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr und Beschédigung des Setzgerates!
» Setzen Sie nie das Befestigungselement durch eine zweite Setzung nach! Dies kann zu Elementbr(-
chen und Verklemmen des Elements fuhren.
» Verwenden Sie fir dieses Gerat nur zugelassenes Originalzubehdr der Firma Hilti. Die Verwendung von
ungeeignetem Material und Zubehdr kann zu Verletzungen fiihren und das Setzgerat beschadigen.

1. Schalten Sie das Setzgerét ein. — Seite 9
2. Setzen Sie das Befestigungselement ein.

3. Setzen Sie das Setzgerat rechtwinklig auf den Untergrund und pressen Sie die Bolzenfiihrung bis zum
Anschlag an.

4. Lodsen Sie durch Driicken des Auslésers die Setzung aus.

Verwenden Sie nach jeder Setzung die Priflehre, um den Bolzen auf korrekte Einstelltiefe zu
Uberprufen.

5. Heben Sie das Setzgerat nach der Setzung vollstandig vom Untergrund ab.

ﬂ * Wird die Bolzenflihrung langer als 6 Sekunden auf einen Untergrund angepresst, ohne dass
eine Setzung ausgeldst wird, schaltet sich das Setzgerat automatisch aus. Durch Driicken der
EinAus-Taste kann das Setzgerat wieder eingeschaltet werden.

Setzen Sie nie das Befestigungselement durch eine zweite Setzung nach!
* Wenn das Setzgerat 6 Minuten lang nicht benutzt wurde, schaltet es sich automatisch aus.

7 Pflege und Instandhaltung

71 Pflege und Instandhaltung

/A WARNUNG
Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Gerétes

* Schalten Sie das Setzgerét aus.

* Entfernen Sie den Akku.

* Entnehmen Sie das Befestigungselement aus der Bolzenfuhrung.

¢ Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

* Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Biirste reinigen.

¢ Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.
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Pflege der Li-lonen Akkus

»  Akku sauber und frei von Ol und Fett halten.

¢ Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

* Eindringen von Feuchtigkeit vermeiden.

Instandhaltung

* RegelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion
prifen.

* Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti Service
reparieren lassen.

* Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion priifen.

Verwenden Sie flir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fir lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group.

8 Transport und Lagerung von Akku-Geréaten

Transport
» Schalten Sie das Setzgerat aus.

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

Entfernen Sie den Akku.

Entnehmen Sie das Befestigungselement aus der Bolzenflihrung.

Akkus nie in loser Schittung transportieren.

Nach langerem Transport Gerat und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

vyVY vy

Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Geréat und Akkus moglichst kiihl und trocken lagern.

» Akkus nie in der Sonne, in Hitzequellen oder hinter Glasscheiben lagern.

» Geréat und Akkus unzugéanglich fir Kinder und unbefugte Personen lagern.

» Nach langerer Lagerung Gerét und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

9 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Stérung

Mégliche Ursache

Lésung

Federelement wird nicht ge-
spannt; keine Statusanzeige.

Akku leer.

>

Wechseln Sie den Akku.

Akku nicht korrekt eingesetzt.

>

Setzen Sie den Akku ein.
— Seite 8

Federelement wird nicht ge-

spannt, Statusanzeige blinkt

grun, und 1 LED der Ladezu-
standsanzeige blinkt.

Akku leer.

Wechseln Sie den Akku.

Akkutemperatur zu niedrig.

Lassen Sie den Akku sich
langsam auf Raumtemperatur
erwarmen.

Federelement wird nicht
nachgespannt, Statusanzeige
blinkt griin, und 4 LEDs

der Ladezustandsanzeige
blinken.

Ubertemperatur im Setzgerét.

Lassen Sie das Setzgerat
abkuhlen.

Deutsch 11
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Storung Magliche Ursache Losung
Federelement wird nicht ge- Bolzenflihrung nicht korrekt einge- | » Setzen Sie die Bolzenfiihrung
spannt, und Statusanzeige setzt. ein.
blinkt rot.
Federelement wird nicht ge- Geratefehler » Entfernen Sie den Akku.
spannt, und Statusanzeige — Seite 8
leuchtet rot. » Setzen Sie den Akku ein.
— Seite 8
Element schief gesetzt. Gerat Uiber den Handgriff zu stark | » Pressen Sie das Gerat mit
angepresst. einem geringeren Druck an den
Untergrund an.
Gerét ausserhalb der Setzachse » Pressen Sie das Gerét recht-
angepresst. winklig bzw. tber die Griffflache

der Geraterlickseite an.

10 Entsorgung

/A, WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unsachgeméBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austretende
Gase oder Flissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschlisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kdnnen.
>

Entsorgen Sie den Akku in Ihrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustandiges Entsorgungsunter-
nehmen.

& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeré&t zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

ﬁ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmiill!

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewabhrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

12 Weitere Informationen

Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem
Link: gr.hilti.com/manual/?id=2338836&id=2338838
Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.

Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.
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1.2 Explanation of symbols used

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

Read the operating instructions before use.

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

X)eEO

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text

fﬁ) Iltem reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
~ the product overview section

@! This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

0 General symbol for "must do"

Wear eye protection

@ Wear hearing protection

@ Wear a hard hat




LIS

Direct current (DC)

The power tool supports near-field communication (NFC) technology, which is compatible with
iOS and Android platforms.

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed In-
tended use.

Never use the battery as a striking tool.

Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any
other way.

If applied on the product, the product has been certified by this certification body for the US and
Canadian markets according to the applicable standards.

l’;@; E Eﬂ ”

@

14 Product information

=™ products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Type: BX 3-SCT
Generation: 02
Serial number:

1.5 Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.

The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Work area safety
» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.



Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to battery
pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the battery pack from the power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

2.2 Tacker safety warnings

» Always assume that the tool contains fasteners. Careless handling of the tacker can result in
unexpected firing of fasteners and personal injury.

» Do not point the tool towards yourself or anyone nearby. Unexpected triggering will discharge the
fastener causing an injury.

» Do not actuate the tool unless the tool is placed firmly against the workpiece. If the tool is not in
contact with the workpiece, the fastener may be deflected away from your target.
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» Disconnect the tool from the power source when the fastener jams in the tool. While removing a
jammed fastener, the tacker may be accidentally activated if it is plugged in.

» Use caution while removing a jammed fastener. The mechanism may be under compression and the
fastener may be forcefully discharged while attempting to free a jammed condition.

» When fastening electrical cables, make sure the cables are not energized. Hold the tacker only by
insulated gripping surfaces. Use only fasteners designed for electrical cable installations. Inspect
that the fastener has not damaged the insulation of the electrical cables. A fastener that damages
the insulation of electric cables can lead to electric shock and fire hazards.

2.3 Safety instructions

Basic information concerning safety

/\ WARNING! Read all safety precautions and other instructions. Failure to observe the safety
precautions and other instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety precautions and instructions for future reference.

Requirements to be met by users
» Only authorized, appropriately trained persons may operate or service this tool.
Personal protective equipment

» You and all other persons in the vicinity must wear suitable eye protection and a hard hat while the tool
is in use.

» Wear hearing protection.
» Exposure to noise can cause hearing loss.

Personal safety

» Observe the information printed in the operating instructions concerning operation, care and maintenance.

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a direct fastening tool. Do
not use the tool when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. Take a break
if you experience pain or feel unwell. A moment of inattention while operating tools may result in serious
personal injury.

» Avoid awkward postures. Make sure you work from a safe stance and stay in balance at all times.

Take breaks between working and do relaxation and finger exercises to improve the blood circulation in

your fingers.

Wear non-skid shoes.

Keep the arms slightly bent while operating the tool (do not straighten the arms).

Keep other people away from the working area, especially children.

Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that installed accessories

are secure.

v
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Use and care of direct fastening tools

/\ WARNING! Danger of fastener penetrating right through! Before driving fasteners, check to make

sure that no one is present behind or below the object into which the fastener is to be driven.

» Use the right tool for the work you are carrying out. Do not use the tool for purposes for which it was not
intended. Use it only as directed and when in faultless condition.

» Never leave a loaded tool unattended.

» Transport and store the tool in a secured toolbox.

» Always switch the tool off before cleaning, maintenance, changing the fastener guide, before work breaks
and before storing the tool.

» When not in use, the tool should be unloaded and stored in a locked, dry place where it is inaccessible
to children.

» Check the tool and the accessories for any damage. Check that moving parts function faultlessly, without
sticking, and that no parts are damaged.

» All parts must be fitted correctly and fulfill all conditions necessary for correct operation of the tool.
Damaged parts must be properly repaired or replaced by Hilti Service unless otherwise stated in the
operating instructions.

» Before beginning work, check the working area (e.g. using a metal detector) to ensure that no concealed
electric cables or gas and water pipes are present. External metal parts of the power tool may become
live, for example, when an electric cable is damaged accidentally.
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» Do not attempt to drive fasteners into unsuitable materials.

» Unsuitable materials are glass, marble, plastic, bronze, brass, copper, insulating material, hollow
brick, ceramic brick, thin sheet metal (< 4 mm) and cellular concrete. Driving a fastener into these
materials may cause the fastener to break, splinter the material or to be driven right through.

» Pull the trigger only when the tool is fully pressed against the working surface at right angles.

» When driving fasteners, always hold the fastening tool at right angles to the working surface in order to
prevent the fastener being deflected by the surface.

» Keep the grips dry, clean and free from oil and grease.

» Never drop the tool.

» Do not use the tool in places where there is a risk of fire or explosion unless the tool is specially approved
for this type of use.

Workplace

» Keep the workplace tidy. Clear the work zone of objects that could cause injury.
» Untidiness in the working area can lead to accidents.

» Make sure that the working area is well lit and well ventilated.

Mechanical safety rules
» Do not tamper with or modify the tool or parts of it, especially the piston.
» Use only fasteners of a type approved for use with the tool.

Thermal safety rules

» Do not exceed the recommended maximum fastener driving rate (see the section headed "Technical
data").

» If the tool has overheated, allow it to cool down.

» Do not dismantle the tool while it is hot. Allow the tool to cool down.

2.4 Careful handling and use of batteries

» Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.

» Do not expose batteries to high temperatures, direct sunlight or fire.

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

» Do not use or charge batteries that have suffered mechanical impact, have been dropped from a height
or show signs of damage. In this case, always contact your Hilti Service.

» If the battery is too hot to touch it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Contact Hilti Service.

3 Description

3.1 Product overview ]

E@

Fastener guide

Fastener guide locking catch
Air vents

Belt hook

Trigger

Grip

Release buttons (also used to activate the
charge status indicator)
Li-ion battery

Status indicator

On/off button

CICIOMCIOIOICIOIOIC)
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3.2 Intended use

The product is a hand-held, cordless fastening tool. It is designed for driving fasteners into concrete. Use
only approved fasteners in combination with the corresponding fastener guide.

/\ CAUTION
Incorrect estimate of concrete strength Use of the wrong fastener guide or the wrong fastener can lead
to poor-quality driving of the fastener and subsequently to misjudgment of concrete strength.
» Always use the correct fastener guide!
» Always use the right fastener!

The fastening tool, battery and fasteners together form a technical entity. Use the Hilti fasteners specially

manufactured for the tool and the batteries and chargers recommended by Hilti. The fastening and

application recommendations made by Hilti apply only when these conditions are observed.

» The fastening tool is for hand-held use only.

» Misuse must be ruled out. Misuse includes triggering without a fastener inserted in the fastener guide.

* Use only Hilti lithium-ion batteries of the B 22 series with this product.

e Use only Hilti-approved battery chargers to charge these batteries. More information is available from
your Hilti Store or from www.hilti.group

3.3 Status indicator

The status indicator provides information about the status of the fastening tool.

Status Meaning

Off The fastening tool is switched off

The LED shows green. The fastening tool is switched on and ready for use

The LED flashes green every 3 seconds. The fastening tool is in stand-by mode. Press the
nose of the tool against the working surface to
switch it on

The LED flashes steadily green. The fastening tool is too hot or the battery has in-
sufficient power; see “Troubleshooting”

The LED flashes red. Malfunction; see “Troubleshooting”

The LED shows red. Malfunction; see “Troubleshooting”

The LED flashes yellow. Bring the fastening tool to Hilti Service.

3.4 Indication of battery charge status

When one of the battery release buttons is pressed, the display indicates the battery’s state of charge.

Reliable indication of the charge status is not possible while a fastener is being driven or immediately
after a fastener is driven.

Status Meaning

All four LEDs show green. Charge status is 75 % to 100 %.
Three LEDs show green. Charge status is 50 % to 75 %.
Two LEDs show green. Charge status is 25 % to 50 %.
One LED shows green. Charge status is 10 % to 25 %.
One LED flashes green. Charge status is below 10 %.

3.5 Items supplied

BX 3-SCT fastening tool, operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group



4 Technical data

41 Fastening tool

Weight in accordance with EPTA Procedure 01
including battery B222.6

4.0 kg

Fastener guide

X-FG B3-SCT 02

Fasteners

* X-M6-8-52 DP7 SCT B3
* X-M6-8-62 DP7 SCT B3
* X-M6-8-87 DP7 SCT B3

Length, fastener

52 mm /62 mm /87 mm

Fastener diameter

6 mm

Compression stroke 12 mm
Contact pressure 50N ... 70N
Application temperature (ambient temperature) -15°C ... 50 °C
Application temperature, fastener -10°C ... 50°C
Recommended maximum driving rate 650/h

Rated voltage 216V

Frequency

2,400 MHz ... 2,483.5 MHz

Maximum emitted transmission power

-11.9 dBm

4.2 Battery

Battery operating voltage 216V
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ...45°C

4.3 Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions have been measured in accordance
with a standardized test and may be used to compare one power tool with another. They may be used
for a preliminary assessment of exposure. The data given represents the main applications of the power
tool. However, if the power tool is used for different applications, with different accessories or is poorly
maintained, the data may vary. This may significantly increase exposure over the total working period. An
accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This may significantly reduce exposure over the total
working period. Set out additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or
vibration, such as: Maintaining the power tool and accessories, keeping the hands warm, reorganization of

work patterns.

Noise and vibration information (measured in accordance with EN 60745-2-16)

Typical A-weighted sound power level, L, (driving studs into con- 96 dB

crete)

Typical A-weighted emission sound pressure level, L, (driving studs 85 dB

into concrete)

Uncertainty for the specified sound levels, K 3dB
Total uniaxial vibration values (in z-direction)

Vibration emission value (driving studs into concrete) with B22 2.6 bat- | 6.3 m/s?

tery(a,)

Uncertainty, K 1.5 m/s?

English 19
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5 Preparing the tool for use

5.1 Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

e

Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.2 Removing the battery

1. Press the battery release buttons.
2. Remove the battery from the tool.

5.3 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery.

5.4 Removing the fastener guide

Switch off the fastening tool.

Remove the battery.

Remove the fastener from the fastener guide.

Slide the fastener guide locking catch as far as it will go in the direction of the arrow.
» The fastener guide will be released.

5. Remove the fastener guide.

rop =

5.5 Inserting the fastener guide

Switch off the fastening tool.
Remove the battery.
Slide the fastener guide locking catch as far as it will go in the direction of the arrow and hold it in this
position.
Slide the fastener guide into the nosepiece until it engages with an audible click.
5. Release the fastener guide locking catch.
» The fastener guide jumps to the middle position.
6. Grip and pull the fastener guide to check that it is securely seated.

@ =
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5.6  Fall arrestl

Risk of injury by falling tool and/or accessory!

» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.

» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.
» Do not secure a tool tether to the belt hook. Do not use a belt hook to lift the product.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only the Hilti tool tether #2261971.

» Use the loop to secure the tool tether to the product as shown in the illustration. Check that it holds
securely.
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» Secure the carabiner to a load-bearing structure. Check that the carabiner holds securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti tool tether.

6 Operation

6.1 Switching on the fastening tool £

/A WARNING
Risk of injury! Pressing the nosepiece of the fastening tool against a part of the body may lead to serious
injury due to inadvertent firing and release of a fastener.

» Never press the nosepiece of the fastening tool against your hand or any other part of the body.

A] WARNING

Risk of injury! Under certain circumstances, pulling the fastener guide back by hand could make the tool
ready to fire. When the tool is ready to fire, fasteners or the piston could be driven inadvertently into parts of
the body.

» Never attempt to pull the fastener guide back by hand.

» Press the on/off button.
» The spring mechanism audibly builds up tension and the status indicator shows green.

Battery performance drops at low temperatures.

When battery performance drops, tensioning of the spring mechanism takes longer than with a
fully charged battery.

If you continue to operate the fastening tool after battery performance drops, the fastening tool
will switch itself off automatically before damage to the battery cells occurs.

6.2 Switching off the fastening tool

» Press the on/off button.
» The spring mechanism audibly relieves its tension and the status indicator goes out.

6.3  Driving a fastener [l

Risk of injury by incorrect handling and/or splintering material!

» Risk of driving a nail through your hand! Always use both hands to operate the product! Always hold
the product firmly with your second hand as illustrated.

» Never press the nosepiece of the fastening tool against your hand or any other part of the body!
By unintentionally triggering a driving operation, this can cause severe injury.

» Wear personal protective equipment and always wear protective glasses and protective gloves.
Other persons in the vicinity must also wear eye protection and a hard hat. When fasteners are being
driven, there is a risk of injury to the body and eyes caused by material splintering off the working surface
and also if there are foreign bodies in the area of the fastener guide.

» Never attempt to clear malfunctions of the tool by continuing to trigger the tool!

/\ CAUTION

Risk of injury and damage to the fastening tool!

» Never attempt to re-drive the fastener! This can lead to fastener breakages and jamming of the
fastener.

» Use only approved, genuine Hilti accessories with this tool. The use of unsuitable material and
accessories can lead to injuries and damage the fastening tool.

1. Switch on the fastening tool. — page 21

2. Insert the fastener.

3. Hold the fastening tool perpendicular to the working surface and press it against the surface, pushing
the fastener guide in as far as it will go.
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4. Drive the fastener by pulling the trigger.

After driving each fastener, use the test gauge to check that the stud has been driven to the correct
preset depth.

5. Lift the fastening tool completely clear of the working surface after driving a fastener.

ﬂ ¢ The fastening tool switches itself off automatically if the fastener guide is pressed against the
working surface for longer than 6 seconds without a fastener being driven. The fastening tool
can be switched on again by pressing the on/off button.
Never attempt to re-drive the fastener!
* The fastening tool switches itself off automatically if it is not used for 6 minutes.

7 Care and maintenance

71 Care and maintenance

/A, WARNING
Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care and maintenance of the tool

¢ Switch off the fastening tool.

* Remove the battery.

* Remove the fastener from the fastener guide.

¢ Carefully remove any dirt that may be adhering to parts.

* Clean the air vents carefully with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Care of the lithium-ion batteries

¢ Keep the battery free from oil and grease.

e Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these may attack the plastic parts.

* Avoid ingress of moisture.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Store or online at: www.hilti.group.

8 Transport and storage of cordless tools

Transport
» Switch off the fastening tool.

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

Remove the battery.

Remove the fastener from the fastener guide.

Never transport batteries in bulk form (loose, unprotected).

Check the tool and batteries for damage before use after long periods of transport.

vvY vvy



Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the tool and batteries in a place that is as cool and dry as possible.

» Never leave batteries in direct sunlight, near sources of heat or behind glass.

» Store the tool and batteries in a place where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of storage.

9 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The spring element is not ten- | The battery is empty. » Change the battery.

sioned; no status indication.  [The pattery is not fitted correctly. | » Insert the battery. — page 20
The spring element is not ten- | The battery is empty. » Change the battery.

sioned, the status indicator

blinks green and 1 battery Battery temperature too low. » Allow the battery to warm up
charge status LED blinks. slowly to room temperature.
The spring element is not re- | The fastening tool has overheated. | » Allow the fastening tool to cool
tensioned, the status indica- down.

tor blinks green and 4 battery
charge status LEDs blink.

The spring element is not ten- | The fastener guide is not fitted » Insert the fastener guide.
sioned and the status indica- | correctly.
tor blinks red.

The spring element is not ten- | System fault » Remove the battery. — page 20
sioned and the status indica-
tor lights red. » Insert the battery. — page 20
Fastener driven at an angle. Too much contact pressure ap- » Apply less pressure to press
plied through the grip to the fas- the fastening tool against the
tening tool. surface.
Fastening tool was angled off the » Press the fastening tool at right
driving axis when pressed against angles against the surface,
the surface. applying pressure to the grip

surface on the back of the
fastening tool.

10 Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

&5 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.

g » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!
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11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

12 Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
qr.hilti.com/manual/?id=2338836&id=2338838
This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of a QR code.

Notice d'utilisation originale

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation
* Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

¢ Toujours conserver le mode d'emploi & proximité du produit et uniqguement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/A, DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/A AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

@ Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

2©9 | Maniement des matériaux recyclables

i Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :
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Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

» N

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte

Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit

(=
=/

e

Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

Symboles d'obligation généraux

Porter des lunettes de protection

Porter un casque antibruit

Porter un casque de protection

| ©@®0e

——= | Courant continu

L'appareil prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et
Android.

Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation
conforme a I'usage prévu.

Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

Si présent sur le produit, c'est que le produit a été certifié conformément aux normes en vigueur
par cet organisme de certification pour le marché nord-américain et canadien.

;@ |’° @a ﬂ H#

14 Informations produit

Les produits [Eall ™z o]l sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Type : BX 3-SCT
Génération : 02
Numéro de série :

1.5 Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT ! Lire et comprendre toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout
manquement a |'observation des consignes de sécurité et instructions risque de provoquer une électrocution,
un incendie et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité et instructions.

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéeres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» Eviter les contacts du corps avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié
a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmente le risque d'un choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électrique.
Ne pas utiliser I'outil électrique en étant fatigué ou sous I'emprise de l'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électrique peut entrainer des
blessures graves.

» Utiliser un équipement de sécurité et toujours porter une protection pour les yeux. Les équipements
de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de sécurité antidérapantes, casque
de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil électroportatif, réduiront le risque de
blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électrique est arrété avant de le
brancher a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil électroportatif avec le doigt
sur l'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque l'interrupteur est en position
de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contrdle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus sre au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Retirer le bloc-accu, avant d'effectuer des réglages sur I'appareil, de changer les accessoires ou
de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde
de I'outil électroportatif.

» Conserver hors de portée des enfants les outils électroportatifs non utilisés. Ne pas permettre
I'utilisation de I'appareil a des personnes qui ne se sont pas familiarisées avec celui-ci ou qui n'ont
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électriques. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent correcte-
ment et qu'elles ne sont pas coincées, et controler si des parties sont cassées ou endommagées
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de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer
les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils
électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide.
Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brdlures. En cas de
contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. En cas de contact de fluide avec les yeux,
solliciter I'aide d'un personnel médical qualifié.

Service aprés-vente
» L'outil électroportatif doit étre réparé uniquement par un personnel qualifié, utilisant exclusivement
des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sreté de I'outil électroportatif.

2.2 Consignes de sécurité pour appareil a enfoncer des fixations

» Toujours partir du principe que l'appareil électrique contient des éléments de fixation. Un
maniement insouciant du cloueur peut entrainer un tir inopiné d'élément de fixation et provoquer des
blessures.

» Ne jamais tirer avec I'appareil électrique vers soi ou toute autre personne se trouvant a proximité.
Un tir déclenché inopinément peut provoquer des blessures.

» Ne pas actionner I'appareil électrique avant qu'il ne repose fermement sur la piéce travaillée. Si
I'appareil électrique n'est pas en contact avec la piece travaillée, I'élément de fixation risque de ricocher
du systéme de fixation.

» Débrancher I'appareil électrique du réseau ou de l'accu si I'élément de fixation coince dans
I'appareil. Si le cloueur reste branché, il y a risque d'actionner I'appareil lors du retrait d'un élément de
fixation coincé.

» Redoubler de prudence pour retirer un élément de fixation coincé. Le systéme peut étre armé et
éjecter puissamment I'élément de fixation, pendant la tentative d'élimination du blocage.

» Lors de la fixation de conduites électriques, s'assurer qu'elles ne sont pas sous tension. Ne
saisir le cloueur qu'au niveau des surfaces de préhension isolées. N'utiliser que des éléments de
fixation compatibles pour l'installation de cables électriques. Vérifier si I'élément de fixation n'a
pas endommagé l'isolation du cable électrique. Un élément de fixation ayant endommagé I'isolation
de cables électriques peut déclencher un choc électrique ou un incendie.

2.3 Consignes de sécurité

Remarques fondamentales concernant la sécurité

/\ AVERTISSEMENT ! Lire et comprendre toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout

manquement a I'observation des consignes de sécurité et instructions risque de provoquer une électrocution,

un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations futures.

Exigences vis-a-vis de I'utilisateur

» Cet appareil doit exclusivement étre utilisé ou entretenu par des personnes explicitement autorisées et
initiées a cet effet.

Equipement de protection individuelle

» Pendant ['utilisation, I'utilisateur ainsi que les personnes se trouvant a proximité doivent porter des
lunettes de protection et un casque de protection appropriés.
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Porter un casque antibruit.
» Un bruit trop intense peut entrainer des lésions auditives.

Sécurité des personnes

>

v

vy v v.v

Bien respecter les consignes concernant I'utilisation, le nettoyage et I'entretien qui figurent dans le
présent mode d'emploi.

Rester vigilant, surveiller ce qui se fait. Faire preuve de bon sens en utilisant un appareil de montage
direct. Ne pas utiliser I'appareil en étant fatigué ou apres avoir consommeé de I'alcool, des drogues ou
avoir pris des médicaments. Interrompre le travail dés I'apparition de douleur ou de malaise. Un moment
d’inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut entrainer de graves blessures corporelles.

Eviter toute mauvaise posture. Veiller a toujours rester stable et & garder I'équilibre.

Faire réguliérement des pauses et des exercices de relaxation et de massage des doigts pour favoriser
I'irrigation sanguine dans les doigts.

Porter des chaussures a semelle antidérapante.

Lors de I'utilisation de I'appareil, garder les bras fléchis (ne pas tendre les bras).

Lors des travaux, tenir toute tierce personne, notamment les enfants, éloignés du champ d'action.
Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contréler si I'accessoire monté est solidement fixé.

Utilisation et emploi soigneux des appareils de montage direct

/\ AVERTISSEMENT ! Danger dii a un élément de fixation traversant ! Avant d'implanter des éléments
de fixation, toujours vérifier que personne ne se trouve derriere ou en dessous de I'élément structurel dans
lequel I'élément de fixation va étre implanté.

>

Utiliser I'appareil adapté pour le type de travail envisagé. Ne pas utiliser I'appareil a des fins non prévues,

mais seulement conformément aux spécifications et dans un excellent état.

Ne jamais laisser un appareil chargé sans surveillance.

Transporter et stocker I'appareil dans un coffret sécurisé.

Toujours éteindre I'appareil avant les travaux de nettoyage, d'entretien et de maintenance, lors du

remplacement du canon, en cas d'interruption de travail ainsi que pour le stockage.

Tous les appareils non utilisés doivent étre rangés déchargés, dans un endroit sec et fermé, qui soit

inaccessible aux enfants.

Vérifier que I'appareil et I'accessoire ne présentent pas d'éventuels dommages. Vérifier que toutes les

pieéces mobiles fonctionnent parfaitement et ne coincent pas, et que les pieces ne sont pas abimées.

» Toutes les piéces doivent étre montées correctement et remplir toutes les conditions propres a
garantir le parfait fonctionnement de I'appareil. Les pieces endommagées doivent étre réparées ou
remplacées de maniére professionnelle par le S.A.V. Hilti, sauf indication contraire dans le mode
d'emploi.

Avant d'entamer le travail, vérifier, par exemple a l'aide d'un détecteur de métaux, qu'il n'y a pas

de cébles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau cachés dans la zone d'intervention. Toutes

piéces métalliques extérieures de I'appareil peuvent devenir conductrices, par exemple, lorsqu'un céble
électrique est endommagé par inadvertance.

Ne jamais implanter d'éléments de fixation dans un matériau support inapproprié.

» Les matériaux inappropriés sont le verre, le marbre, le plastique, le bronze, le laiton, le cuivre, les
matériaux isolants, la brique creuse, la brique céramique, les toles minces (< 4 mm) et le béton
cellulaire. L'implantation dans ces types de matériaux peut entrainer la rupture de I'élément ainsi que
des projections d'éclats, et le matériau risque d'étre transpercé de part en part.

Actionner la détente uniquement lorsque I'appareil est appuyé complétement a la verticale contre le

matériau récepteur.

Toujours tenir le cloueur perpendiculairement au matériau support lors de I'implantation, pour éviter que

I'élément de fixation ne dévie du matériau support.

Essuyer les poignées afin d'éliminer toutes traces d'humidité, enlever toutes traces de graisse ou d'huile.

Ne jamais laisser tomber I'appareil.

Ne pas utiliser I'appareil dans des endroits présentant un danger d'incendie ou d'explosion, a moins que

ce soit explicitement autorisé.

Place de travail

>
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Laisser le lieu d'intervention en ordre. Débarrasser le poste de travail de tous objets susceptibles de
blesser.

» Un désordre sur le lieu de travail peut provoquer des accidents.
Veiller a ce que I'espace de travail soit bien éclairé et suffisamment ventilé.




Consignes de sécurité mécaniques

» N'effectuer aucune manipulation ni modification sur |'appareil, en particulier sur le piston.
» Utiliser uniquement des éléments de fixation congus et homologués pour I'appareil.

Mesures de sécurité thermiques

» Ne pas dépasser la cadence de tir maximale recommandée (voir chapitre Caractéristiques techniques).
» En cas de surchauffe de I'appareil, le laisser refroidir.

» Ne jamais démonter I'appareil quand il est chaud. Le laisser refroidir.

24 Utilisation et emploi soigneux des accus

» Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage et a 'utilisation des accus Li-lon.

» Ne pas exposer les accus a des températures élevées, ni au rayonnement direct du soleil ni au feu.

» Lesaccus ne doivent pas étre démontés, écrasés, chauffés a une température supérieure a 80 °C (176 °F)
ou jetés au feu.

» Ne jamais utiliser ni charger d'accus qui ont subi un choc électrique, qui sont tombés de plus d'un metre
ou qui ont été endommagés d'une maniére quelconque. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V
Hilti.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le S.A.V. Hilti.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

Canon

Verrouillage du canon

Ouies d'aération

Patte d'accrochage a la ceinture
Déclencheur

Poignée

Boutons de déverrouillage avec fonction
supplémentaire d'activation de I'indicateur
de I'état de charge

Accu Li-lon

Affichage de I'état
Touche Marche/ Arrét

CICICIINCIOIOICIOIONS,

3.2 Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit est un cloueur sur batterie a guidage manuel. Il est congu pour I'implantation d'éléments de
fixation dans le béton. N'utiliser que des éléments de fixation en liaison avec le canon prévu a cet effet.

/\ ATTENTION

Estimation incorrecte de la résistance du béton L'utilisation d'un canon ou d'un élément de fixation
incorrect peut entrainer une mauvaise qualité d'implantation de I'élément de fixation et, par conséquent, une
estimation incorrecte de la résistance du béton.

» Toujours utiliser le canon approprié !

» Toujours utiliser I'élément de fixation approprié !

Le cloueur, I'accu et les éléments de fixation forment une unité technique. Utiliser les éléments de fixation Hilti
fabriqués pour I'appareil ainsi que les chargeurs et les accus recommandés par Hilti. Les recommandations
de Hilti concernant les fixations et applications sont uniquement valables dans ces conditions.

» Le cloueur ne doit étre utilisé que tenu a la main.
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» Tout usage inadéquat est a proscrire. Le déclenchement sans qu'un élément ne soit engagé dans le

canon est un usage inadéquat.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement les accus Li-lon Hilti de la série B 22.

¢ Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs homologués par Hilti. Vous trouverez de plus amples
informations dans votre Hilti Store ou a |'adresse : www.hilti.group

3.3 Affichage de I'état

L'indicateur d'état renseigne sur les états du cloueur.

Etat

Signification

Eteint

Le cloueur est arrété

La LED s'allume en vert.

Le cloueur est mis en marche et prét pour un tir

La LED clignote toutes les 3 secondes en vert.

Le cloueur est en mode veille, appuyer le nez de
|'appareil pour mettre le cloueur en marche

La LED clignote en vert en continu.

Le cloueur est trop chaud ou I'accu est trop faible,
voir le Guide de dépannage

La LED clignote en rouge.

Défaillance de I'appareil, voir le Guide de dépan-
nage

La LED s'allume en rouge.

Défaillance de I'appareil, voir le Guide de dépan-
nage

La LED clignote en jaune.

Apporter I'appareil au S.A.V. Hilti.

3.4 Indication du niveau de charge de I'accu

Lorsqu'un bouton de déverrouillage de I'accu est actionné, I'affichage montre I'état de charge de I'accu.

L'indicateur de I'état de charge ne renseigne pas de maniere fiable pendant et immédiatement apres

le tir.

Etat

Signification

Toutes les quatre LED sont allumées en vert.

L'état de charge est de 75 % a 100 %.

Trois LED sont allumées en vert.

L'état de charge est de 50 % a 75 %.

Deux LED sont allumées en vert.

L'état de charge est de 25 % a 50 %.

Une LED est allumée en vert.

L'état de charge est de 10 % a 25 %.

Une LED clignote en vert.

L'état de charge est inférieur a 10 %.

3.5  Equipement livré
Cloueur BX 3-SCT, mode d'emploi.

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :

www.hilti.group

4 Caractéristiques techniques

4.1 Cloueur

Poids selon EPTA Procedure 01 avec accu
B222.6

4,0 kg

Canon

X-FG B3-SCT 02

Elément de fixation

» X-M6-8-52 DP7 SCT B3
* X-M6-8-62 DP7 SCT B3
» X-M6-8-87 DP7 SCT B3

Longueur de I'élément de fixation

52 mm /62 mm /87 mm

Diamétre des éléments de fixation 6 mm
Course d'implantation 12 mm
Pression d'appui 50N ... 70N
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Température de service (température ambiante) | -15°C ... 50 °C

Température d'utilisation de I'élément de fixation | -10 °C ... 50 °C

Cadence de tir maximale recommandée 650/h

Tension de référence 21,6V

Fréquence 2.400 MHz ... 2.483,5 MHz

Puissance d'émission maximale du faisceau -11,9 dBm

4.2 Batterie

Tension nominale de I'accu 21,6V
Température ambiante en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.3 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations. Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif.
Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec
des outils a monter différents ou que I'entretien s'avére insuffisant. Ceci peut augmenter considérablement
les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail. Pour une évaluation précise des expositions, il
convient également de prendre en compte les temps durant lesquels I'appareil est arrété ou marche a vide.
Ceci peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail. Par ailleurs,
il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger |'utilisateur des effets
du bruit et/ou des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils a monter,
maintenir les mains chaudes, optimiser I'organisation des opérations.

Valeurs de bruit et de vibrations (mesurées selon la norme EN 60745-2-16)

Niveau de puissance acoustique pondéré A type, L, (en cas d'implan- | 96 dB
tation de goupille dans le béton)

Niveau de pression acoustique d'émission pondéré A type, L., (en cas | 85dB
d'implantation de goupilles dans le béton)

Incertitude du niveau acoustique indiqué, K 3dB

Valeurs totales de vibrations monoaxiales (dans la direction z)

Valeur d'émission des vibrations (correspondant a I'implantation de 6,3 m/s?
goupilles dans le béton) avec accu B22 2.6 (a ,)
Incertitude, K 1,5 m/s?
5 Travaux avec échafaudage
5.1 Introduction de I'accu

A] AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que l'accu s'encliquette toujours correctement.

e

L'accu doit étre entierement chargé avant la premiére mise en service.
2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniere audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.2 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur les boutons de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors de I'appareil.
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5.3 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué.

5.4 Retrait du canon

Arréter le cloueur.

Retirer I'accu.

Sortir I'élément de fixation du canon.

Pousser le verrouillage du canon dans le sens de la fleche jusqu'en butée.
» Le canon est libéré.

5. Sortir le canon.

rop =

5.5 Mise en place du canon

Arréter le cloueur.
Retirer I'accu.
Pousser le verrouillage du canon dans le sens de la fleche jusqu'en butée et le maintenir dans cette
position.
Pousser le canon dans le nez de I'appareil jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.
5. Relacher le verrouillage du canon.
» Le verrouillage du canon saute en position médiane.
6. Vérifier en tirant sur le canon qu'il est bien en place.

@ =

&

5.6  Sécurité anti-chute £

(/| AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Contrdler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

» Ne fixer aucune longe porte-outil au mousqueton de ceinture. Ne pas utiliser un mousqueton de ceinture
pour soulever le produit.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

Comme protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement la longe porte-outil Hilti #2261971.
» Fixer la longe porte-outil au produit avec la boucle, comme illustré. Vérifier qu'elle tient bien.
» Fixer le mousqueton a une structure porteuse. Vérifier que le mousqueton tient bien.

ﬂ Respecter le mode d'emploi de la longe porte-outil Hilti.

6 Utilisation

6.1 Mise en marche du cloueur &

A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures ! Si le cloueur est appuyé contre une partie du corps, il y a un risque de blessures
graves en cas de déclenchement d'un tir par mégarde.

» Ne jamais appuyer le cloueur contre la main ou toute autre partie du corps.

AJ AVERTISSEMENT

Risque de blessures ! L'appareil peut se déclencher lors du retrait du canon a la main. Ceci peut également
entrainer un tir sur les parties du corps.
» Ne jamais retirer le canon a la main.
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» Appuyer sur le bouton Marche / Arrét.
» L'élément ressort se tend de maniere audible et I'indicateur d'état s'allume en vert.

A basse température, la capacité de I'accu chute.

Lorsque la puissance de l'accu est faible, I'élément ressort se tend plus lentement que lorsque
I'accu est complétement chargé.

En cas de fonctionnement avec une puissance d'accu faible, le cloueur s'arréte pour éviter que les
piles d'accu ne soient endommagées.

6.2 Mise a I'arrét du cloueur

» Appuyer sur le bouton Marche / Arrét.
» L'élément ressort se détend de maniere audible et I'indicateur d'état s'éteint.

6.3  Déclenchement d'un tir [

LJ AVERTISSEMENT

Risque de blessure di a une manipulation incorrecte et/ou des éclats de matiéere !

» Risque d'implantation d'un clou dans la main ! Toujours utiliser le produit avec les deux mains !
Toujours tenir le produit fermement de I'autre main, comme illustré.

» Ne jamais appuyer le cloueur contre la main ou toute autre partie du corps ! Cela peut entrainer de
graves blessures dues au déclenchement inopiné d'un tir.

» Utiliser un équipement de sécurité personnel et toujours porter des lunettes de protection et
des gants de protection. Les autres personnes se trouvant a proximité doivent également porter
des lunettes de protection et un casque de protection. Pendant I'opération d'implantation, risque de
blessures corporelles et oculaires dues a des éclats de matériaux ou a des corps étrangers situés dans
la zone du canon.

» Ne jamais tenter de remédier soi-méme a des défaillances de I'appareil en déclenchant d'autres tirs !

/\ ATTENTION
Risque de blessures et d'endommagement du cloueur !
» Ne jamais refixer I'élément de fixation par un deuxiéme tir ! Cela peut entrainer des ruptures et un
blocage de I'élément.
» N'utiliser pour cet appareil que des accessoires d'origine de la société Hilti. L'utilisation d'un matériau et
d'accessoires inappropriés risque de causer des blessures et d'endommager le cloueur.

Mettre en marche le cloueur. - Page 32

Implanter I'élément de fixation.

Placer le cloueur perpendiculairement au matériau support et appuyer le canon jusqu'en butée.
Déclencher le tir en appuyant sur le déclencheur.

Cal

Aprés chaque implantation, utiliser le calibre de contréle pour vérifier la profondeur de réglage
correcte du goujon.

5. Une fois I'implantation terminée, relever complétement le cloueur du matériau support.

ﬂ ¢ Sile canon est appuyé pendant plus de 6 secondes sur un matériau support, sans qu'un tir
ne soit déclenché, le cloueur s'arréte automatiquement. Appuyer sur le bouton Marche / Arrét
pour remettre le cloueur en marche.

Ne jamais refixer I'élément de fixation par un deuxiéme tir !
* Sile cloueur n'est pas utilisé pendant 6 minutes, il s'arréte automatiquement.

7 Nettoyage et entretien

71 Nettoyage et entretien

(/| AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !
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Entretien de I'appareil

* Arréter le cloueur.

e Retirer I'accu.

* Sortir I'élément de fixation du canon.

« Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse seche.

* Nettoyer le boitier uniguement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien des accus Li-ion

* Veiller a ce que I'accu soit toujours propre et exempt de traces de graisse et d'huile.

* Nettoyer le boitier uniguement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

«  Eviter toute pénétration d'humidité.

Entretien

» Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire immédiate-
ment réparer par le S.A.V. Hilti.

e Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.

8 Transport et stockage des appareils sur accu

Transport
» Arréter le cloueur.

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer I'accu.

» Sortir I'élément de fixation du canon.

» Ne jamais transporter les accus en vrac.

» Avant toute utilisation consécutive a un transport prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

Stockage

/A, AVERTISSEMENT
Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker I'appareil et les accus si possible au frais et au sec.

» Ne jamais stocker les accus dans un endroit exposé au soleil, & proximité de sources de chaleur ou
derriere des vitres.

» Stocker |'appareil et les accus hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

» Avant toute utilisation consécutive a un stockage prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

9 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.
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Défaillance Causes possibles Solution

L'élément ressort n'est pas Accu vide. » Remplacer I'accu.

tendu aucune indication L'accu n'est pas bien en place. » Mettre I'accu en place.
d'état. - Page 31

L'élément ressort n'est pas Accu vide. » Remplacer I'accu.

tendu, I'indicateur d'état cli-
gnote en vert et 1 LED indi-
catrice de I'état de charge

Température de I'accu trop basse. | » Laisser I'accu se réchauffer
lentement a la température

clignote. ambiante.
L'élément ressort n'est pas Température trop élevée dans le » Laisser refroidir le cloueur.
retendu, I'indicateur d'état cloueur.

clignote en vert et les 4 DELs
indicatrices de I'état de
charge clignotent.

L'élément ressort n'est pas Le canon n'est pas bien en place. » Mettre le canon en place.
tendu et I'indicateur d'état
clignote en rouge.

L'élément ressort n'est pas Défaut de I'appareil » Retirer I'accu. — Page 31

tendu et I'indicateur d'état est » Mettre l'accu en place.

allumé en rouge. - Page 31

Elément inséré en biais. Appareil appuyé trop fortement a » Appuyer l'appareil sur le ma-
I'aide de la poignée. tériau support en exergant une

légére pression.

Appareil appuyé en dehors de I'axe | »  Appuyer I'appareil perpendicu-
d'implantation. lairement ou via la surface de
préhension de la face arriére de
I'appareil.

10 Recyclage

/A] AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives

pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

& Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

=)
ﬂ » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

o)

11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12 Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont
disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2338836&id=2338838
Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.



Manuale d’istruzioni originale

1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A\ PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

/A AVVERTIMENTO
AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

=e|(%)

2&9 | Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo

I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
legenda nel paragrafo Panoramica prodotto

! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
* | dotto.

N

=y
\=/

v M



1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Segnali d'obbligo generali

Indossare occhiali di protezione

Indossare protezioni per I'udito

Indossare I'elmetto di protezione

——= | Corrente continua

L'apparecchio supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Serie di batteria agli ioni di litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo
Utilizzo conforme.

Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
altro genere.

@. Se indicato sul prodotto, il prodotto & stato certificato dal presente ufficio di certificazione per il
o~ | mercato statunitense/americano e canadese secondo le normative valide.

1.4 Informazioni sul prodotto

| prodotti [Cmll ™ sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.

» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.

Dati prodotto
Tipo: BX 3-SCT
Generazione: 02
Numero di serie:

15 Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore. L'immagine della dichiarazione di conformita e riportata alla fine della presente
documentazione.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE! Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le avvertenze. La mancata osservanza delle
indicazioni di sicurezza e delle istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

LTI o
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Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o
sotto I'effetto di stupefacenti, alcool o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo
elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per I'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima
di collegare la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Comportamenti come tenere il dito sopra
I'interruttore durante il trasporto o collegare I'attrezzo acceso all'alimentazione di corrente possono
essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere € pericoloso e deve essere riparato.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo, di sostituire gli
accessori o di posare I'attrezzo. Tale precauzione evitera che I'attrezzo elettrico possa essere messo
in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'utensile a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici. Verificare che le parti mobili
funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto
tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate prima
d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli attrezzi
elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.




Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni. In caso
di contatto casuale, sciacquare con acqua. Se il liquido finisce negli occhi, rivolgersi ad un medico.

Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

2.2 Avvertenze di sicurezza per attrezzi di fissaggio

» Tenere sempre presente che I'elettroutensile contenga graffe. Un impiego trascurato dell'attrezzo di
fissaggio puo provocare |'espulsione imprevista di graffe, causando lesioni.

» Non orientare verso di sé I'elettroutensile o verso altre persone in prossimita. In caso di attivazione
imprevista, verra espulsa una graffa, con conseguente rischio di lesioni.

» Non azionare I'elettroutensile prima di averlo fissato saldamente sul pezzo in lavorazione. Se
I'elettroutensile non si trova a contatto con il pezzo, la graffa pud rimbalzare dal punto di fissaggio.

» Scollegare I'elettroutensile dalla rete o dalla batteria, qualora la graffa s'inceppi nell'elettroutensile
stesso. Se |'attrezzo di fissaggio & collegato, nel rimuovere una graffa inceppata vi € rischio di azionarlo
inavvertitamente.

» Procedere con cautela nel rimuovere una graffa inceppata. Il sistema potrebbe essere meccanica-
mente caricato e la graffa potrebbe venire espulsa con forza mentre si tenta di eliminare il blocco.

» Durante il fissaggio di cavi elettrici, sincerarsi che questi non conducano tensione elettrica.
Afferrare I'attrezzo di fissaggio esclusivamente sulle superfici d'impugnatura isolate. Utilizzare
esclusivamente graffe idonee all'installazione di cavi elettrici. Verificare che la graffa non abbia
danneggiato l'isolamento del cavo elettrico. Se una graffa danneggia I'isolamento di cavi elettrici pud
provocare scosse elettriche e pericolo di incendio.

23 Indicazioni di sicurezza

Indicazioni fondamentali sulla sicurezza

/\ AVWERTENZA! Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le avvertenze. La mancata osservanza delle

indicazioni di sicurezza e delle istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Requisiti per gli utilizzatori

» E possibile utilizzare questo attrezzo o sottoporlo a manutenzione solo se si & autorizzati ed opportuna-
mente istruiti.

Equipaggiamento di protezione personale

» Durante I'utilizzo, I'operatore e chiunque si trovi nelle vicinanze dovra indossare occhiali protettivi di tipo
idoneo ed un elmetto di protezione.

» Indossare protezioni per I'udito.

» Una rumorosita eccessiva pud provocare danni all'udito.

Sicurezza delle persone

» Osservare le indicazioni per I'utilizzo, la cura e la manutenzione dell'attrezzo riportate nel manuale
d'istruzioni.

» Eimportante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con giudizio I'attrezzo per il montaggio
diretto. Non utilizzare I'attrezzo in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche o
medicinali. Interrompere il lavoro in caso di dolore o indisposizione. Anche solo un attimo di disattenzione
durante I'uso dello strumento potrebbe provocare lesioni gravi.

» Evitare posture scomode. Cercare di tenere una posizione stabile e mantenere sempre |'equilibrio.
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» Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi di distensione e per le dita, al fine di migliorarne la
circolazione sanguigna.

Indossare calzature antinfortunistiche antiscivolo.

Durante I'azionamento dell'attrezzo tenere le braccia piegate (non tese).

Tenere le persone estranee, specialmente i bambini, lontane dall'area di lavoro.

Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare che
I'accessorio montato sia fissato saldamente.

vyvY vy

Utilizzo conforme e cura degli strumenti per il montaggio diretto

/A AVVERTENZA! Pericolo dovuto alla penetrazione dell'elemento di fissaggio! Prima di applicare gli

elementi di fissaggio, assicurarsi che nessuno si trovi dietro o sotto il componente in cui viene inserito

I'elemento di fissaggio.

» Utilizzare I'attrezzo giusto per il proprio lavoro. Non utilizzare I'attrezzo per scopi diversi da quelli per i
quali € stato progettato, bensi solamente in conformita a quanto riportato nel presente manuale ed in
perfette condizioni di funzionamento.

» Non lasciare mai I'attrezzo carico incustodito.

» Trasportare e immagazzinare |'attrezzo in una valigetta sicura.

» Spegnere sempre |'attrezzo prima di effettuare interventi di pulizia, assistenza e manutenzione, nonché
in caso di sostituzione della guida chiodi, di interruzione del lavoro e per magazzinaggio.

» Conservare gli attrezzi inutilizzati scarichi in un luogo asciutto e chiuso di difficile accesso da parte dei
bambini.

» Controllare che l'attrezzo e gli accessori non siano danneggiati. Verificare che i componenti mobili
funzionino perfettamente senza incepparsi e verificare inoltre che gli altri componenti non siano
danneggiati.

» Tutte le parti devono essere montate correttamente e soddisfare tutte le prescrizioni, per assicurare il
perfetto funzionamento dell'attrezzo. Salvo diversa indicazione nel manuale d'istruzioni, i componenti
danneggiati devono essere riparati o sostituiti in modo appropriato presso il Centro Riparazioni Hilti.

» Prima di iniziare il lavoro, controllare la zona di lavoro, ad esempio utilizzando un metal detector, per
verificare |'eventuale presenza di cavi elettrici, tubi del gas e dell'acqua sottostanti. Le parti metalliche
esterne dell'attrezzo possono venire a trovarsi sotto tensione se, ad esempio, viene danneggiato
inavvertitamente un cavo elettrico.

» Non inserire elementi di fissaggio in un materiale di base non idoneo.

» Materiali non idonei sono: vetro, marmo, plastica, bronzo, ottone, rame, materiali isolanti, mattoni
forati, laterizi in ceramica, lamiere sottili (< 4 mm) e calcestruzzo poroso. L'applicazione in questi
materiali pud causare una rottura dell'elemento, scheggiature o rotture del materiale.

» Azionare il grilletto solamente quando lo strumento & premuto, in posizione completamente verticale, sul
materiale di base.

» Tenere sempre l'inchiodatrice durante il fissaggio ad angolo retto rispetto alla superficie di lavoro, per
impedire lo spostamento dell'elemento di fissaggio dal materiale di fondo.

» Tenere le impugnature asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso.

» Non lasciare mai cadere |'attrezzo.

» Non utilizzare I'attrezzo in luoghi soggetti a pericolo di incendio e di esplosione, a meno I'attrezzo stesso
non sia espressamente concepito per un utilizzo del genere.

Area di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro in ordine. Mantenere I'area di lavoro libera da oggetti che potrebbero
essere causa di lesioni.

» |l disordine nella postazione di lavoro puo essere causa di incidenti.
» Fare in modo che I'area di lavoro sia ben illuminata ed aerata.
Misure di sicurezza meccaniche
» Non eseguire alcuna manipolazione né apportare modifiche allo strumento, in particolare al pistone.
» Utilizzare solamente elementi di fissaggio adatti allo strumento ed omologati.
Misure di sicurezza termica
» Non superare la frequenza di applicazione massima consigliata (vedere il capitolo “Dati tecnici”).
» Qualora lo strumento si surriscaldasse, lasciarlo raffreddare.
» Non smontare |'attrezzo quando & ancora caldo. Lasciare che I'attrezzo si raffreddi.

2.4 Utilizzo conforme e cura delle batterie

» Rispettare le particolari direttive per il trasporto, la conservazione e I'azionamento delle batterie al litio.
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» Tenere le batterie lontane dalle alte temperature, dall'irraggiamento diretto del sole e dalle flamme.

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80 °C (176 °F)
o bruciate.

» Non utilizzare o caricare batterie che hanno ricevuto un colpo, che sono cadute da oltre un metro o che
si sono danneggiate in altro modo. In questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.

» Quando la batteria € troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un
luogo visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare
la batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa.
Contattare il Centro Riparazioni Hilti.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Guida chiodi

Bloccaggio guida chiodi

Feritoie di ventilazione

Gancio per cintura

Grilletto

Impugnatura

Tasti di sbloccaggio con funzione supple-
mentare di attivazione dell'indicatore del li-
vello di carica

Batteria al litio

Indicatore di stato

Tasto ON/OFF

CICIONINCIOIOICIOIONS,

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto & un'inchiodatrice a batteria ad uso manuale. E progettata per I'inserimento di elementi di
fissaggio nel calcestruzzo. Utilizzare esclusivamente elementi di fissaggio omologati in combinazione con
I'apposita guida chiodi.

/\ PRUDENZA
Valutazione errata della resistenza del calcestruzzo L 'utilizzo della guida chiodi errata o di un elemento di
fissaggio errato pud provocare una bassa qualita dell'inserimento dell'elemento di fissaggio e di conseguenza
una valutazione errata della resistenza del calcestruzzo.

» Utilizzare sempre la guida chiodi correttal

» Utilizzare sempre I'elemento di fissaggio corretto!

L'inchiodatrice, la batteria e gli elementi di fissaggio costituiscono un'unita tecnica. Utilizzare gli elementi di

fissaggio Hilti espressamente realizzati per |'attrezzo e i caricabatteria e le batterie raccomandati da Hilti.

Le raccomandazioni per I'utilizzo ed il fissaggio indicate da Hilti sono valide solo se vengono rispettate le

condizioni indicate sopra.

» L'inchiodatrice pud essere utilizzata solo manualmente.

» Evitare utilizzi non conformi. Andra ritenuta utilizzo non conforme anche I'attivazione senza che nella
guida chiodi sia inserito un elemento .

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della serie B 22.

* Utilizzare esclusivamente i caricabatteria omologati da Hilti per queste batterie. Ulteriori informazioni
disponibili nel vostro Hilti Store o al sito: www.hilti.group

3.3 Indicatore di stato

L'indicatore di stato fornisce informazioni sugli stati dell'inchiodatrice.
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Stato

Significato

Off

L'inchiodatrice € disinserita

Il LED verde € acceso.

L'inchiodatrice € inserita e pronta al funzionamento

Il LED lampeggia con luce verde ogni 3 secondi.

L'inchiodatrice si trova in modalita stand-by, pre-
mendo la bocca dell'attrezzo si inserisce I'inchio-
datrice

Il LED lampeggia costantemente con luce verde.

L'inchiodatrice € troppo calda o la batteria & troppo
scarica, vedere tabella anomalie

Il LED lampeggia con luce rossa.

Anomalia attrezzo, vedere tabella anomalie

Il LED si accende in rosso.

Anomalia attrezzo, vedere tabella anomalie

Il LED lampeggia con luce gialla.

Portare |'attrezzo presso un Centro Riparazioni
Hilti.

3.4

Indicatore del livello di carica della batteria

Azionando un tasto di sbloccaggio batteria il display indica il livello di carica della stessa.

Durante e immediatamente dopo I'applicazione, non & possibile un'affidabile interrogazione dello stato

di carica.

Stato

Significato

Tutti e quattro i LED sono accesi con luce verde.

Il livello di carica & compreso tra 75% e 100%.

Tre LED sono accesi con luce verde.

Il livello di carica & compreso tra 50% e 75%.

Due LED sono accesi con luce verde.

Il livello di carica & compreso tra 25% e 50%.

Un LED é acceso con luce verde.

Il livello di carica & compreso tra 10% e 25%.

Un LED lampeggia con luce verde.

Il livello di carica €& inferiore al 10%.

3.5 Dotazione

Inchiodatrice BX 3-SCT, manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure

all'indirizzo: www.hilti.group

4 Dati tecnici

4.1 Inchiodatrice

Peso secondo EPTA Procedure 01, comprensivo
di batteria B22/2.6

4,0 kg

Guida chiodi

X-FG B3-SCT 02

Elemento di fissaggio

» X-M6-8-52 DP7 SCT B3
* X-M6-8-62 DP7 SCT B3
» X-M6-8-87 DP7 SCT B3

Lunghezza elemento di fissaggio

52 mm /62 mm /87 mm

Diametro degli elementi di fissaggio 6 mm
Pressione di contatto 12 mm
Potenza di pressione 50N ... 70N
Temperatura di applicazione (temperatura am- -15°C ... 50 °C
biente)

Temperatura di applicazione elemento di fissag- | -10 °C ... 50 °C
gio

Massima frequenza di inchiodatura consigliata 650/h
Tensione nominale 216V
Frequenza 2.400 MHz ... 2.483,5 MHz
Massima potenza di trasmissione irradiata -11,9 dBm
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4.2 Batteria

Tensione d'esercizio batteria 216V
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ...40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C
4.3 Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni. | dati indicati si riferiscono alle principali
applicazioni dell'attrezzo. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi
o con un'insufficiente manutenzione, i dati possono variare. Cid potrebbe aumentare considerevolmente il
valore delle esposizioni per l'intera durata di utilizzo. Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre
anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo & spento oppure & acceso ma non ¢ in uso. Cid
potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo. Attuare misure di
sicurezza aggiuntive per proteggere I'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni, come ad esempio:
effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde, organizzare le fasi di
lavoro.

Informazioni su rumorosita e vibrazioni (misurate in conformita alla EN 60745-2-16)

Livello tipico di potenza sonora di grado A, L, (in caso di inserimento | 96 dB
di chiodi nel calcestruzzo)
Livello tipico di pressione acustica delle emissioni di grado A, L, (in 85dB
caso di inserimento di chiodi nel calcestruzzo)

Incertezza per i dati relativi al livello sonoro, K 3dB

Valori di vibrazione monoassiali totali (in direzione z)

Valore di emissione delle oscillazioni (in caso di inserimento di chiodi | 6,3 m/s?
nel calcestruzzo) con batteria B22 2.6 (a ,,)

Incertezza, K 1,5 m/s?
5 Lavori di allestimento
5.1 Inserimento della batteria

| A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.2 Rimozione della batteria

1. Premere i tasti di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dallo strumento.

5.3 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato.
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5.4 Rimozione della guida chiodi

Disinserire I'inchiodatrice.

Rimuovere la batteria.

Rimuovere I'elemento di fissaggio dalla guida chiodi.

Spingere a fondo il bloccaggio della guida chiodi in direzione della freccia.
» La guida chiodi viene abilitata.

5. Estrarre la guida chiodi.

Eal S

5.5 Inserimento della guida chiodi

Disinserire I'inchiodatrice.

Rimuovere la batteria.

Spingere a fondo il bloccaggio della guida chiodi in direzione della freccia e tenerlo in questa posizione.
Spingere la guida chiodi nella bocca dell'attrezzo, sino a far scattare udibilmente quest'ultima.
Rilasciare il bloccaggio della guida chiodi.

» |l bloccaggio della guida chiodi salta in posizione centrale.

6. Tirando dalla guida chiodi, controllare il corretto posizionamento di quest'ultima.

a0~

5.6  Protezione anticaduta &

/A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta dell'utensile e/o dell'accessorio!

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti
danni.

Non fissare il cavo di ancoraggio utensile al gancio per cintura. Non utilizzare un gancio per cintura per
sollevare il prodotto.

v

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come protezione anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile

Hilti #2261971.

» Fissare il cavo di ancoraggio utensile con il cappio sul prodotto come illustrato in figura. Controllare che
sia fissato in modo sicuro.

» Fissare il gancio a carabina ad una struttura portante. Verificare che il gancio a carabina sia fissato in
modo sicuro.

ﬂ Prestare attenzione al manuale d'istruzioni del cavo di ancoraggio utensile Hilti.

6 Utilizzo

6.1 Inserimento dell'inchiodatrice &

(/| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! Premere |'inchiodatrice contro una parte del corpo pud provocare gravi lesioni causate
da un chiodo sparato inavvertitamente.

» Non premere mai l'inchiodatrice contro le mani o altre parti del corpo.

(/A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! In alcune circostanze I'attrezzo potrebbe essere messo in condizioni di inchiodare se la
guida perni viene ritratta manualmente. Cio significa che i perni potrebbero essere sparati inavvertitamente
anche contro parti del corpo.

» Non ritrarre mai la guida perni manualmente.
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» Premere il tasto ON/OFF.

» L'elemento a molla viene caricato in modo udibile, e I'indicatore di stato diventa verde.

A basse temperature diminuiscono le prestazioni della batteria.

Con la diminuzione della potenza della batteria, la tensione dell'elemento a molla avviene piu
lentamente rispetto a quella con batteria completamente carica.

Durante il funzionamento con potenza della batteria ridotta, I'inchiodatrice si disinserisce, prima di
danneggiare le celle della batteria.

6.2 Disinserimento dell'inchiodatrice

» Premere il tasto ON/OFF.
» L'elemento a molla viene scaricato in modo udibile, e I'indicatore di stato si spegne.

6.3 Esecuzione del fissaggio ]

/| AVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di manipolazione errata e/o materiale scheggiato!

» Rischio di inchiodatura attraverso la mano! Azionare il prodotto sempre con entrambe le manil Tenere
sempre ben saldo il prodotto con I'altra mano, come mostrato nelle immagini.

» Non premere mai l'inchiodatrice contro le mani o altre parti del corpo! Cid pud provocare gravi
lesioni causate da un'inchiodatura sparata inavvertitamente.

» Indossare sempre i dispositivi di protezione individuali, gli occhiali ed i guanti di protezione. Anche
le altre persone presenti nell'ambiente circostante dovranno indossare occhiali ed elmetto di protezione.
Durante I'applicazione, vi € rischio di lesioni al corpo ed agli occhi, qualora vengano proiettate schegge
dal materiale di base, o qualora nella zona della guida perni siano presenti corpi estranei.

» Non tentare mai di risolvere i guasti sull'attrezzo effettuando altri fissaggi!

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni e danni all'inchiodatrice!

» Mai riapplicare I'elemento di fissaggio con un'altra inchiodatura! Cido pu0 causare rotture e
inceppamenti dell'elemento.

» Utilizzare per il presente attrezzo esclusivamente accessori originali ed omologati della ditta Hilti. L'utilizzo
di materiale e di accessori non idonei pud comportare lesioni e causare danni all'inchiodatrice.

1. Inserire I'inchiodatrice. — Pagina 44
2. Inserire I'elemento di fissaggio.

3. Posizionare l'inchiodatrice perpendicolarmente alla superficie di lavoro e premere la guida chiodi fino a
battuta.

4. Awviare l'inchiodatura, premendo il grilletto.

Dopo ogni inchiodatura utilizzare il calibro di riscontro per verificare la corretta profondita di
regolazione del bullone.

5. Una volta completato il fissaggio, sollevare completamente I'inchiodatrice dalla superficie di lavoro.

ﬂ * Se la guida chiodi viene premuta per oltre 6 secondi su una superficie senza che venga attivato
un fissaggio, I'inchiodatrice si disinserisce in automatico. Premendo il tasto ON'OFF & possibile
reinserire |'inchiodatrice.
Mai riapplicare I'elemento di fissaggio con un'altra inchiodatura!
* Se l'inchiodatrice non viene utilizzata per 6 minuti, si disinserisce in automatico.

7 Cura e manutenzione

74 Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!
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Cura dell’attrezzo

* Disinserire I'inchiodatrice.

* Rimuovere la batteria.

* Prelevare I'elemento di fissaggio dalla guida perni.

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace che aderisce all’attrezzo.

* Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

e Pulire la carcassa soltanto con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Cura delle batterie al litio

* Tenere la batteria pulita, priva di olio e grasso.

* Pulire la carcassa soltanto con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

« Evitare eventuali infiltrazioni di umidita.

Manutenzione

» Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare riparare
immediatamente I’attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

* Inseguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione
e verificarne il corretto funzionamento.

Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo parti di ricambio e materiali di consumo originali. Le parti
di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso il
vostro Hilti Store di fiducia o all’indirizzo internet: www.hilti.group.

8 Trasporto e magazzinaggio degli attrezzi a batteria

Trasporto
» Disinserire I'inchiodatrice.

/\ PRUDENZA
Avwvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!
» Rimuovere la batteria.
» Rimuovere I'elemento di fissaggio dalla guida perni.
» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa.
» Dopo un lungo periodo di trasporto, verificare che I'attrezzo e le batterie non presentino danneggiamenti.
Magazzinaggio
/A AVVERTIMENTO
Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Immagazzinare |'attrezzo e le batterie in un luogo possibilmente fresco e asciutto.

» Non conservare in alcun caso le batterie sotto i raggi solari, vicino a fonti di calore o dietro a superfici
vetrate.

» Porre |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e del personale non autorizzato.

» Dopo un lungo periodo di magazzinaggio, verificare che lo strumento e le batterie non presentino
danneggiamenti.

9 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

L'elemento a molla non viene | Batteria scarica. » Sostituire la batteria.

caricato; nessun indicatore di - - - - - -
stato Batteria non correttamente inserita. | » Inserire la batteria. - Pagina 43

v M



LIS

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

L'elemento a molla non viene
caricato, l'indicatore di stato
€ verde lampeggiante, e 1
LED dell'indicatore del livello
di carica lampeggia.

Batteria scarica.

» Sostituire la batteria.

Temperatura batteria troppo
bassa.

» Far riscaldare lentamente
la batteria a temperatura
ambiente.

L'elemento a molla non viene
ricaricato, |'indicatore di stato
e verde lampeggiante, e 4
LED dell'indicatore del livello
di carica lampeggiano.

Sovratemperatura nell'inchioda-
trice.

» Far raffreddare I'inchiodatrice.

L'elemento a molla non viene
caricato, e l'indicatore di
stato & rosso lampeggiante.

Guida chiodi non correttamente
inserita.

» Inserire la guida perni.

L'elemento a molla non viene
caricato, e l'indicatore di
stato & rosso fisso.

Difetto dell'attrezzo

» Rimuovere la batteria.
— Pagina 43

» Inserire la batteria. —» Pagina 43

Elemento in posizione storta.

Attrezzo premuto eccessivamente
tramite I'impugnatura.

» Premere l'attrezzo in minor
misura sulla superficie di base.

Attrezzo premuto fuori dall'asse di
applicazione.

» Premere l'attrezzo perpendi-
colarmente, oppure sopra, la
superficie d'impugnatura del
retro dell'attrezzo.

10 Smaltimento

| A] AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme!

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

Pericoli per la salute imputabili alla

& | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
€ che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

@ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

12 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual/?id=2338836&id=2338838
Tale link & riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della documentazione.
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Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacion

* Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafado del manual.

1.2 Explicacién de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO!
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A ADVERTENCIA
ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en la documentacién
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

@ Leer el manual de instrucciones antes del uso

ﬂ Indicaciones de uso y demas informacion de interés

2&9 | Manejo con materiales reutilizables

g No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto

Los nimeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los nUmeros de la leyenda estan
explicados en el apartado Vista general del producto

s
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e

Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos en funcién del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:



Sefales prescriptivas generales

Utilizar proteccion para los ojos

Utilizar proteccion para los oidos

Utilizar casco de proteccion

©eee

Corriente continua

La herramienta admite la tecnologia NFC, compatible con plataformas iOS y Android.

Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en el capitulo
Uso conforme a las prescripciones.

Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén
dafiadas de alguna otra forma.

Si estéa en el producto, significa que el organismo de certificacion lo ha certificado para el mer-
cado estadounidense y canadiense segun las normas vigentes.

"N ®a E =,
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14 Informacioén del producto

Los productos [Cmll ™ han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Modelo: BX 3-SCT
Generacion: 02

Numero de serie:

15 Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes. Encontrard una reproduccion de la declaracion de conformidad al final de
esta documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ iADVERTENCIA! Lea con atencion todas las instrucciones e indicaciones de seguridad. Si no se
tienen en cuenta las instrucciones e indicaciones de seguridad, podrian producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.
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Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

>

Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como tubos, calefacciones,
cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene
contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

Seguridad de las personas

>

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, calzado
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla o conectarla a la bateria. Si transporta la herramienta
eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de
corriente con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible utilizar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracién reduce los
riesgos derivados del polvo.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Retire la bateria antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en
caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el
riesgo de conexion accidental de la herramienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar
la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o no haya leido este manual
de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.
Cuide su herramienta eléctrica de forma meticulosa. Compruebe si las piezas moviles de la
herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

50

Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.
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» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. El liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras. En caso de contacto
accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En caso de contacto con los ojos, acuda
ademas inmediatamente a un médico.

Servicio Técnico
» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice

exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta eléctrica.

2.2 Indicaciones de seguridad para clavadoras

» Parta siempre de la base de que la herramienta eléctrica contiene grapas. Un manejo imprudente
de la clavadora puede provocar un disparo inesperado de grapas y causar lesiones.

» No oriente nunca la herramienta eléctrica hacia si mismo ni hacia otras personas que se encuentren
en las inmediaciones. Debido a un disparo inesperado puede desprenderse una grapa y provocar
lesiones.

» No accione la herramienta eléctrica hasta que se haya colocado con firmeza sobre la pieza de
trabajo. Si la herramienta eléctrica no esta en contacto con la pieza de trabajo, las grapas pueden
rebotar desde el punto de fijacion.

» Desconecte la herramienta de la red eléctrica o desconecte la bateria en el caso de que una grapa
se atasque en el interior de la herramienta eléctrica. Si la clavadora esta conectada a la red eléctrica,
puede activarse por error al extraer una grapa firmemente enclavada.

» Proceda con cuidado al extraer una grapa que esté firmemente enclavada. El sistema puede estar
sometido a tensién y la grapa podria salir disparada con fuerza mientras usted intenta desatascar la
herramienta.

» Al fijar conductores eléctricos, asegurese de que no estén bajo tension. Sujete la clavadora
Unicamente por las empuiaduras aisladas. Utilice exclusivamente grapas apropiadas para la
instalacion de conductores eléctricos. Compruebe que la grapa no haya danado el recubrimiento
aislante del conductor eléctrico. Si una grapa dafa el recubrimiento aislante del conductor eléctrico,
existe riesgo de descarga eléctrica e incendio.

23 Indicaciones de seguridad

Observaciones basicas de seguridad

/\ iADVERTENCIA! Lea con atencion todas las instrucciones e indicaciones de seguridad. Si no se
tienen en cuenta las instrucciones e indicaciones de seguridad, podrian producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

Requisitos para el usuario

» Solo puede utilizar o reparar esta herramienta si esta autorizado y posee la formacién necesaria para tal
fin.

Equipo de seguridad personal

» El operario y las personas que se encuentren en las inmediaciones de la zona de uso de la herramienta
deben llevar gafas protectoras y un casco de proteccién apropiados.

» Utilice proteccion para los oidos.
» Un ruido demasiado potente puede dafar los oidos.

Seguridad de las personas

» Observe las indicaciones sobre el funcionamiento, cuidado y mantenimiento incluidas en el manual de
instrucciones.

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta de montaje directo con
prudencia. No utilice la herramienta eléctrica si estd cansado, ni tampoco después de haber consumido
alcohol, drogas o medicamentos. Interrumpa inmediatamente el trabajo si siente dolor o cualquier otra
molestia. Un momento de descuido al utilizar la herramienta podria producir graves lesiones.

» Evite adoptar malas posturas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en equilibrio.

» Haga pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de relajacion y estiramiento de los dedos para
mejorar la circulacion.

» Utilice calzado antideslizante.
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» Mantenga siempre los brazos ligeramente doblados (nunca estirados) al accionar la herramienta.

» Mientras se esta trabajando, mantenga alejadas del radio de accién de la herramienta a otras personas,
especialmente a los nifios.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que los accesorios montados estén bien fijados.

Manipulacion y utilizacién segura de las herramientas de montaje directo

/\ jADVERTENCIA! Peligro de que el elemento de fijacién atraviese el componente. Antes de colocar

los elementos de fijacion, asegurese de que nadie se encuentra detras o debajo del componente en el que

se ha colocado el elemento de fijacion.

» Utilice la herramienta adecuada para su trabajo. No utilice la herramienta para fines no previstos, sino
Unicamente de forma reglamentaria y en perfecto estado.

» Vigile la herramienta cargada en todo momento.

» Transporte y almacene la herramienta en un maletin seguro.

» Apague siempre la herramienta antes de efectuar trabajos de limpieza, reparacién o mantenimiento, al
cambiar el guia clavos, antes de interrumpir el trabajo y antes de guardar la herramienta.

» Guarde las herramientas que no se utilicen descargadas, en un lugar seco y cerrado donde los nifios no
puedan acceder.

» Compruebe que la herramienta y los accesorios no presentan dafios. Compruebe que los componentes
moviles funcionen correctamente y no estén atascados, y que las piezas no estén dafadas.

» Para garantizar un correcto funcionamiento de la herramienta, todos los componentes deben estar
correctamente montados y cumplir todas las condiciones necesarias. Las piezas dafadas deben
repararse o sustituirse de forma pertinente por el Servicio Técnico de Hilti si no se especifica lo
contrario en el manual de instrucciones.

» Compruebe antes de empezar a trabajar si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas
o cafierias de agua, por ejemplo, con un detector de metales. Las partes metalicas exteriores de la
herramienta pueden pasar a conducir electricidad si, por ejemplo, se ha dafiado por error un cable
eléctrico.

» No coloque elementos de fijacion en una superficie de trabajo inapropiada.

» Se consideran materiales inadecuados el vidrio, el marmol, el plastico, el bronce, el laton, el cobre,
los materiales aislantes, el ladrillo hueco, el ladrillo cerdmico, la chapa fina (<4 mm) y el hormigén
poroso. El uso de estos materiales puede provocar la rotura o astillamiento del elemento de fijacion,
0 una insercién incorrecta del mismo.

» Accione el gatillo solo cuando la herramienta se encuentre en posicién totalmente perpendicular a la
superficie de trabajo.

» Suijete la fijadora durante la fijacion siempre en angulo recto respecto a la superficie de trabajo; de esta
forma se evita la desviacion del elemento de fijacién respecto a la superficie de trabajo.

» Mantenga las empuiaduras secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa.

» No permita que la herramienta se caiga.

» No utilice la herramienta en aquellos lugares donde exista peligro de incendio o explosion, a menos que
esté especialmente homologada para ello.

Lugar de trabajo

» Mantenga el lugar de trabajo ordenado. Mantenga el entorno de trabajo despejado de objetos que
puedan ocasionarle lesiones.
» El desorden en la zona de trabajo puede causar accidentes.

» Procure que haya una buena iluminacion y ventilacion en la zona de trabajo.

Medidas de seguridad mecanicas

» No manipule ni realice modificaciones en la herramienta, especialmente en los pistones.

» Utilice exclusivamente elementos de fijacién homologados para la herramienta.

Medidas de seguridad térmicas

» No sobrepase la frecuencia de fijacion maxima recomendada (ver capitulo de Datos técnicos).

» En caso de producirse un sobrecalentamiento, deje que la herramienta se enfrie.

» No desmonte la herramienta si esta caliente. Deje que la herramienta se enfrie.

2.4 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las directivas especiales en materia de transporte, almacenamiento y manejo de las
baterias de lon-Litio.

» Mantenga las baterias alejadas de altas temperaturas, radiacion solar directa y fuego.
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» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe, que hayan caido desde una altura superior
a un metro o que estén dafiadas de alguna otra forma. En este caso, pongase siempre en contacto con
el Hilti Servicio Técnico.

» Sial tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Péngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto 1]

Guia clavos

Bloqueo del guia clavos

Rejillas de ventilacion

Colgador de cinturéon

Disparador

Empuiadura

Teclas de desbloqueo con funcion adicional
de activacion del indicador del estado de
carga

Bateria de lon-Litio

Indicador de estado
Tecla de encendido/apagado

CICICENSICIOICICIONS,

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto es una fijadora con alimentacién por bateria de guiado manual. Esta disefiada para la colocacion
de elementos de fijacion en hormigoén. Utilice Unicamente elementos de fijacion autorizados junto con el
guia clavos adecuado.

/\ PRECAUCION

Estimacion incorrecta de la resistencia del hormigon El uso de un guia clavos o un elemento de fijacion
incorrecto puede provocar una mala calidad de fijacién del elemento de fijacién y, en consecuencia, una
estimacion incorrecta de la resistencia del hormigon.

» Utilice siempre el guia clavos adecuado.

» Utilice siempre el elemento de fijacion adecuado.

La fijadora, la bateria y los elementos de fijacién forman una unidad técnica. Utilice unicamente elementos

de fijacion Hilti disefilados especificamente para esta herramienta y los cargadores y baterias recomendados

por Hilti. Las recomendaciones de utilizacion vy fijacion de Hilti son vélidas exclusivamente si se cumplen

estas condiciones.

» La fijadora solo esta indicada para una utilizacion manual.

» No se excluye el riesgo de fallos en la aplicacién. Se considera mal uso un disparo tras el que el elemento
no queda introducido en el guia clavos.

* Para este producto utilice Unicamente las baterias lon-Litio de Hilti de la serie B 22.

e Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores suministrados por Hilti. Encontrard mas
informacién en la Hilti Store o en www.hilti.group

3.3 Indicador de estado

El indicador de estado proporciona informacion sobre los estados de la fijadora.

Estado Significado
Apagado La fijadora esta desconectada
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Estado Significado

El LED esta encendido en verde. La fijadora esta conectada y lista para funcionar

El LED parpadea en verde cada 3 segundos. La fijadora esta en modo standby; presionar la

punta de la herramienta para activar la fijadora

El LED parpadea en verde de manera continua. La fijadora esta muy caliente o la bateria esta baja;

véase la tabla de anomalias

El LED parpadea en rojo. Averia en la herramienta; véase la tabla de anoma-

lias

El LED esté encendido en rojo. Averia en la herramienta; véase la tabla de anoma-

lias

El LED parpadea en amarillo. Lleve la herramienta al Servicio Técnico de Hilti.

3.4 Indicador del estado de carga de la bateria

Al accionar una tecla de desbloqueo de la bateria, en la pantalla se muestra el estado de carga de la bateria.

ﬂ Durante e inmediatamente después del proceso de fijacion no es fiable consultar el estado de carga.

Estado Significado

Los cuatro LED estan encendidos en verde. El estado de carga se encuentra entre el 75 % y el
100 %.

Tres LED estan encendidos en verde. El estado de carga se encuentra entre el 50 % y el
75 %.

Dos LED estan encendidos en verde. El estado de carga se encuentra entre el 25 % y el
50 %.

Un LED esté encendido en verde. El estado de carga se encuentra entre el 10 % y el
25 %.

Un LED parpadea en verde. El estado de carga se encuentra por debajo del
10 %.

3.5 Suministro

Fijadora BX 3-SCT, manual de instrucciones.

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group

4 Datos técnicos

4.1

Fijadora

Peso segun EPTA Procedure 01, incluida la bate-
ria B22/2.6

4,0 kg

Guia clavos

X-FG B3-SCT 02

Elemento de fijacion

* X-M6-8-52 DP7 SCT B3
* X-M6-8-62 DP7 SCT B3
* X-M6-8-87 DP7 SCT B3

Longitud del elemento de fijaciéon

52 mm /62 mm /87 mm

Diametro de los elementos de fijacion 6 mm
Recorrido de presion 12 mm

Fuerza de apriete 50N ... 70N
Temperatura de uso (temperatura ambiente) -15°C ... 50°C
Temperatura de uso del elemento de fijacion -10°C ... 50°C
Frecuencia de fijacion maxima recomendada 650/h

Tension nominal 216V
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Frecuencia 2.400 MHz ... 2.483,5 MHz

Potencia de transmision radiada maxima -11,9 dBm

4.2 Bateria

Tension de servicio de la bateria 216V
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C
4.3 Informacién sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracion y de presion acuUstica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de los riesgos de exposicion. Los
datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones
o con Uutiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta.
En estos casos, la exposicién podria aumentar considerablemente durante toda la sesién de trabajo. A
fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esta desconectada o estd en marcha, pero no realmente en uso. De
este modo, la exposiciéon podria reducirse considerablemente durante toda la sesiéon de trabajo. Adopte
medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones, como
por ejemplo: mantenimiento de herramientas eléctricas y Utiles de insercion, manos calientes, organizacion
de los procesos de trabajo, etc.

Informacién sobre la emisién de ruidos y vibraciones (medicién segiin EN 60745-2-16)

Nivel medio de potencia acustica con ponderacién A, L, (en la pene- | 96 dB
tracion por impacto de pernos en hormigon)
Nivel medio de presion acustica de emision con ponderaciéon A, L, (en | 85 dB
la penetracion por impacto de pernos en hormigén)

Incertidumbre para el nivel acustico mencionado, K 3dB

Valores de vibracion monoaxiales (en direccion z)

Valor de emision de vibraciones (en la penetracion por impacto de 6,3 m/s?

pernos en hormigon) con bateria B22 2.6 (a ;)

Incertidumbre (K) 1,5 m/s?
5 Trabajos de equipamiento

5.1 Colocacién de la bateria

/A] ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafos.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.2 Extraccion de la bateria

1. Pulse las teclas de desbloqueo de la bateria.
2. Extraiga la bateria de la herramienta.

5.3 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
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2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado.

5.4 Extraccion del guia clavos

Apague la fijadora.

Extraiga la bateria.

Extraiga el elemento de fijacion del guia clavos.

Deslice el bloqueo del guia clavos en la direccion que indica la flecha hasta el tope.
» El guia clavos habra quedado suelto.

5. Extraiga el guia clavos.

Eal Sl

5.5 Colocacion del guia clavos

1. Apague la fijadora.

2. Extraiga la bateria.

3. Deslice el bloqueo del guia clavos en la direccién que indica la flecha hasta el tope y manténgalo en esa
posicion.

4. Deslice el guia clavos en la punta de la herramienta hasta que encaje de forma audible.

5. Suelte el bloqueo del guia clavos.
» El bloqueo del guia clavos retorna a la posicién central.
6. Compruebe que el guia clavos esté correctamente encajado tirando levemente de él.

5.6 Proteccion frente a caidas &

/A, ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.
» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas no
presente posibles dafos.

» No fije ninguna cuerda de amarre para herramientas al colgador de cinturén. No utilice un colgador de
cinturén para elevar el producto.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice unicamente como proteccion frente a caidas la cuerda de amarre para

herramientas Hilti #2261971.

» Fije la cuerda de amarre para herramientas con la correa del producto como se muestra en la figura.
Compruebe que quede fijada de forma segura.

» Fije el mosquetdn a una estructura portante. Compruebe que el mosquetén quede fijado de forma
segura.

ﬂ Tenga en cuenta el manual de instrucciones de la cuerda de amarre para herramientas Hilti.

6 Manejo

6.1  Conexion de la fijadora E

/A ADVERTENCIA

iRiesgo de lesiones! Presionar la fijadora contra una parte del cuerpo puede causar lesiones graves si se
dispara accidentalmente una fijacion.

» No presione nunca la fijadora contra la mano u otra parte del cuerpo.




/A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones Al retirar la guia de clavos con la mano es posible que la herramienta se prepare para
funcionar. La herramienta puede hacer fijaciones incluso sobre partes del cuerpo.
» No empujar nunca hacia atras el cargador con la mano.

» Pulse la tecla de encendido/apagado.
» Se oye como el elemento tensor se tensa y el indicador de estado se enciende en verde.

Con temperaturas bajas disminuye el rendimiento de la bateria.

El tensado del elemento tensor es mucho mas lento con una bateria con poca carga que con una
bateria completamente cargada.

Cuando el rendimiento de la bateria comienza a disminuir mucho, la fijadora se desconecta antes
de que se produzcan dafnos en las celdas de la bateria.

6.2 Desconexion de la fijadora

» Pulse la tecla de encendido/apagado.
» Se oye como el elemento tensor se destensa y el indicador de estado se apaga.

6.3  Realizacion de una fijacion [

/A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones en caso de manejo incorrecto o astillamiento del material.

» iPeligro, un clavo podria atravesar la mano! Maneje siempre el producto con las dos manos. Sujete el
producto siempre con la segunda mano como se muestra en las figuras.

» No presione nunca la fijadora contra la mano ni ninguna otra parte del cuerpo. Podria dispararse
accidentalmente una fijacion y causar lesiones graves.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras y guantes de
seguridad. También las personas que se encuentren alrededor deben llevar proteccién para los ojos y
casco. Durante el proceso de fijacion existe riesgo de lesiones corporales y en los ojos debido al material
que se desprende de la superficie de trabajo o si existen cuerpos extrafios en la zona del guia clavos.

» No intente nunca subsanar averias en la herramienta realizando otras fijaciones.

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones y daios en la fijadora.

» No recoloque nunca un elemento de fijacion ya colocado previamente. Hacerlo puede provocar la
rotura y el atasco del elemento.

» Utilice para esta herramienta Unicamente accesorios originales autorizados de la empresa Hilti. El uso
de un material y accesorios no adecuados podria causar lesiones y dafiar la fijadora.

1. Encienda la fijadora. — pagina 56

2. Coloque el elemento de fijacion.

3. Coloque la fijadora de modo que forme un &ngulo recto respecto a la superficie de trabajo y presione el
guia clavos hasta el tope.

4. Efectue la fijacion presionando el disparador.

Después de cada fijacion, utilice el calibre de comprobacién para comprobar que el perno se
encuentre a la profundidad de ajuste correcta.

5. Después de la fijacion, levante completamente la fijadora de la superficie de trabajo.

ﬂ * Si el guia clavos se presiona contra la superficie de trabajo durante mas de 6 segundos sin
realizar ninguna fijacion, la fijadora se desconecta de forma automética. La fijadora puede
volver a conectarse con la tecla de encendido/apagado.
No recoloque nunca un elemento de fijacion ya colocado previamente.
¢ Sila fijadora no se utiliza dentro de un plazo de 6 minutos, se desconecta automaticamente.
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7 Cuidado y mantenimiento

71 Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Mantenimiento de la herramienta

e Apague la fijadora.

» Extraiga la bateria.

* Extraiga el elemento de fijacion del guia clavos.

* Retire con cuidado la suciedad incrustada.

¢ Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacién con un cepillo seco.

¢ Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que esta podria afectar a las piezas de plastico.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

¢ Mantenga la bateria limpia y sin residuos de aceite o grasa.

* Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafo ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que esta podria afectar a las piezas de plastico.

* Evite la penetracién de humedad.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafadas o si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafos o fallos que afecten al funcionamiento. Llévela de inmediato al
Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

* Coloque todos los dispositivos de proteccién después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto que
nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group.

8 Transporte y almacenamiento de las herramientas alimentadas por bateria

Transporte
» Apague la fijadora.

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

Extraiga la bateria.

Extraiga el elemento de fijacion del guia clavos.

No transporte nunca las baterias sin embalaje.

Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafios tras haber sido transportadas durante
mucho tiempo.

vy vv

Almacenamiento

Dafos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde la herramienta y las baterias en un lugar lo més seco y fresco posible.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, en fuentes de calor ni detras de una luna de
cristal.

» Guarde la herramienta y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafos tras haber sido almacenadas durante mucho
tiempo.
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9 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estan incluidas en esta tabla o que no puede solucionar usted, dirijase a
nuestro Servicio Técnico Hilti.

Anomalia Posible causa Solucién

El elemento tensor no se La bateria esta descargada. » Cambie la bateria.

tensa; no aparece ninguna La bateria no esta correctamente | » Coloque la bateria. - pagina 55
indicacioén de estado. insertada.

El elemento tensor no se La bateria esta descargada. » Cambie la bateria.

tensa, el indicador de estado - - -

parpadea en verde y parpa- La temperaturg de la bateria es » Deje que la bateria alcance
dea 1 LED del indicador del demasiado baja. poco a poco la temperatura
estado de carga. ambiente.

El elemento tensor no se re- Exceso de temperatura en la fija- » Deje que la fijadora se enfrie.
tensa, el indicador de estado | dora.

parpadea en verde y parpa-

dean los 4 LED del indicador

del estado de carga.

El elemento tensor no se El guia clavos no esta colocado » Coloque el guia clavos.

tensa y el indicador de es- correctamente.

tado parpadea en rojo.

El elemento tensor no se Error en la herramienta. » Extraiga la bateria. — pagina 55

tensa y el indicador de es-

tado esta encendido en rojo. » Coloque la bateria. — pagina 55

Elemento inclinado. Se ha presionado demasiado la » Presione la herramienta contra
herramienta con la empunadura. la superficie de trabajo con una
presion mas baja.

La herramienta se ha presionadoy | » Presione el aparato en angulo
ha salido del eje de ajuste. recto o mediante la superficie
de agarre en la parte posterior
de la herramienta.

10 Reciclaje

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

& Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para
dicha reutilizacion es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 Mas informacion

Encontrara informacién adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
gr.hilti.com/manual/?id=2338836&id=2338838
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Encontrara este enlace también al final de la documentacién como cédigo QR.

Manual de instrucoes original

1 Indicacbes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

¢ Antes da colocagdo em funcionamento, leia esta documentagéo. Esta é a condi¢édo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

* Tenha em atencéo as instrugbes de seguranca e as adverténcias nesta documentacgao e no produto.

e Guarde o manual de instrugcbes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacdo dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

A&, AviSO
AVISO'!
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situacdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentacao
Nesta documentacao séo utilizados os seguintes simbolos:

@ Leia o manual de instru¢des antes da utilizacao

ﬂ Instrugdes de utilizagdo e outras informagdes Uteis

o)
2]

Manuseamento com materiais reciclaveis

@ Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual
3 A numeragéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto
43 Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posigao que fazem referéncia aos nimeros da
\~” | legenda na secgéao Vista geral do produto
@! Este simbolo pretende despertar a sua atencéo durante o manuseamento do produto.




1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

Sinal de obrigagao geral

Use 6culos de proteccéo

Use protecgéo auricular

Use capacete de seguranga

——= | Corrente continua

A ferramenta suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atencéo as indicagdes no capitulo Utili-
zacao conforme a finalidade projectada.

Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

Né&o deixe cair a bateria. N&o utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
de outra forma, danificadas.

@_ Se existente no produto, isso significa que o produto foi certificado por este organismo de certifi-
i | cacdo para o mercado americano e canadiano de acordo com as normas em vigor.

14 Dados informativos sobre o produto

Os produtos [Cmll ¥z a] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designagao e o numero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Tipo: BX 3-SCT
Geragéo: 02
N.° de série:

1.5 Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em
conformidade com a legislacéo vigente e as normas em vigor. Na parte final desta documentacao encontra
uma reprodugao da declaragéo de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

21 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO! Leia todas as normas de seguranca e instrugdes. O ndo cumprimento das normas de
segurancga e instrugdes pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou lesdes graves.
Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugdes para futura referéncia.
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Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao de p6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢cdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragao de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre oculos de proteccdo. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgéao auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes
de a ligar a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta eléctrica com o dedo no
interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicdo correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de p6, assegure-se de que estes
estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposicdo ao mesmo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja nao possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessoérios ou guardar a
ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangas. Nao permita que o
aparelho seja utilizado por pessoas nao familiarizadas com o mesmo ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nédo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencao cuidadosa das ferramentas eléctricas. Verifique se as partes méveis
funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam
influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem ser reparadas
antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas eléctricas com
manutencéo deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessoérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrucoes. Tome
também em consideracéo as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagdo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.
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Utilizacdo e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. O liquido que escorre da bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele. No
caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar em contacto com os
olhos, procure auxilio médico.

Assisténcia

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranca da ferramenta eléctrica se mantenha.

2.2 Indicagoes de seguranca para ferramentas de fixacao

» Parta sempre do principio de que a ferramenta eléctrica contém clipes. O manuseamento negligente
da ferramenta de fixagao pode causar o disparo inesperado de clipes e causar ferimentos.

» Nao aponte a ferramenta eléctrica para si mesmo ou para outras pessoas nas proximidades. Em
caso de accionamento acidental é disparado um clipe, 0 que pode causar ferimentos.

» Nao accione a ferramenta eléctrica antes de estar colocada firmemente sobre a peca. Se a
ferramenta eléctrica néo estiver em contacto com a pega, o clipe pode ricochetear no ponto de fixacao.

» Desligue a ferramenta eléctrica da rede ou da bateria, caso o clipe encrave na ferramenta eléctrica.
Se a ferramenta de fixagédo estiver ligada, pode ser accionada inadvertidamente ao remover um clipe
encravado.

» Tenha cuidado ao remover um clipe encravado. O sistema pode estar sob tensdo e o clipe ser
disparado com forga enquanto tenta reparar o bloqueio.

» Ao fixar cabos eléctricos, certifique-se de que estes ndao se encontram sob tensao eléctrica.
Pegue na ferramenta de fixagao apenas pela superficie isolada do punho. Utilize somente clipes
adequados para a instalagao de cabos eléctricos. Verifique se o clipe nao danificou o isolamento
do cabo eléctrico. Um clipe que tenha danificado o isolamento de cabos eléctricos, pode provocar
choque eléctrico e risco de incéndio.

2.3  Normas de seguranca

Informacao basica no que se refere a normas de seguranca

A\ AVISO! Leia todas as normas de seguranca e instrucdes. O n&o cumprimento das normas de
seguranga e instrugdes pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou lesbes graves.

Guarde bem todas as normas de seguranga e instrugdes para futura referéncia.

Informacgoes ao utilizador

» S0 pode operar ou efectuar a manutengao desta ferramenta, se tiver obtido autorizagéo e instrugao para
o efeito.

Equipamento de proteccao individual

» Durante a utilizagéo, vocé e pessoas na proximidade devem utilizar éculos de protecgao e um capacete
de proteccdo adequados.

» Use uma proteccao auricular.

» Ruido excessivo pode prejudicar a audigao.

Seguranca fisica

» Tenha em atengéo as indicagdes contidas neste manual de instrugdes sobre utilizagao, conservacéo e
manutencao.

» Esteja alerta, observe o que esté a fazer e tenha prudéncia ao trabalhar com a ferramenta de montagem
directa. Nao use a ferramenta se estiver cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Interrompa o trabalho em caso de dores ou indisposicdo. Um momento de distracgdo ao operar a
ferramenta pode causar ferimentos graves.

» Evite uma postura de trabalho inadequada. Mantenha uma posi¢éo de trabalho segura e equilibrada.
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» Faca pausas para relaxar os musculos e melhorar a circulagdo sanguinea nas maos.

» Use calgcado antiderrapante.

» Mantenha os bragos flectidos quando utilizar a ferramenta (ndo endireite os bragos).

» Mantenha outras pessoas, e principalmente as criangas, afastadas do raio de accdo da ferramenta
durante os trabalhos.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se os acessorios montados estéo realmente fixos.

Utilizacdo e manutencao cuidadosa de ferramentas de montagem directa

A\ AVISO! Perigo devido a ruptura de elementos de fixagdo! Antes de aplicar os elementos de fixagéo,

certifique-se de que ndo se encontra ninguém atrds ou por baixo do elemento construtivo no qual sera

aplicado o elemento de fixagéo.

» Utilize a ferramenta certa para o seu trabalho. N&o utilize a ferramenta para fins para os quais nao foi
concebida e apenas se estiver completamente operacional.

» Nunca deixe uma ferramenta carregada sem superviséo.

» Transporte e guarde a ferramenta numa mala protegida.

» Desligue sempre a ferramenta antes de iniciar trabalhos de limpeza, de servico e de manutengéo, ao
mudar a guia de pregos, se o trabalho for interrompido e antes de a guardar.

» Guarde as ferramentas que nao estejam a ser utilizadas, descarregadas, num local seco e fechado, fora
do alcance das criangas.

» Verifique a ferramenta e os acessoérios em relagéo a eventuais danos. Certifique-se de que todas as
pegas moveis estdo perfeitamente operacionais, sem encravar e sem avarias.

» Todas as pecas devem estar correctamente encaixadas e preencher todos os requisitos de
segurancga. Pecas danificadas devem ser reparadas ou substituidas adequadamente pelo Centro de
Assisténcia Técnica Hilti, desde que ndo seja indicado nada em contrario no manual de instrugdes.

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua, por ex., com um detector de metais. Partes metdlicas externas
da ferramenta podem transformar-se em condutores de corrente se, por ex., uma linha eléctrica for
danificada inadvertidamente.

» Nao assente elementos de fixagdo em material base inadequado.

» Materiais desadequados séo vidro, marmore, plastico, bronze, latdo, cobre, material de isolamento,
tijolos de madeira, tijolos de ceramica, chapas finas (< 4 mm) e betdo poroso. A fixagédo nestes
materiais podera fazer com que o elemento quebre, estilhace ou atravesse o material base.

» Pressione o gatilho apenas quando o nariz da ferramenta estiver totalmente encostado na vertical contra

o material base.

» Ao efectuar fixagdes, coloque a ferramenta de fixagdo sempre perpendicularmente a base, de modo a
evitar que o elemento de fixagéo faga ricochete no material base.

» Mantenha os punhos secos, limpos e isentos de 6leo e gordura.

» Nunca deixe cair a ferramenta.

» Nao utilize a ferramenta em locais onde exista risco de incéndio ou de explosédo, a nao ser que esteja
especificamente aprovada para tal.

Local de trabalho

» Mantenha o seu posto de trabalho arrumado. Mantenha o local de trabalho livre de quaisquer objectos
que possam provocar ferimentos.

» O desleixo no local de trabalho pode causar acidentes.

» Assegure-se de que a area de trabalho esta bem iluminada e arejada.

Medidas de seguranca mecanicas

» Nunca proceda a quaisquer manipula¢des ou modificagdes na ferramenta, em particular no pistao.

» Utilize somente elementos de fixacdo destinados e aprovados para o uso com a ferramenta.

Medidas de seguranca térmica

» Nao exceda a maxima frequéncia de fixagdo recomendada (consultar o capitulo Caracteristicas técnicas).

» Caso a ferramenta tenha sobreaquecido, deixe-a arrefecer.

» Nao desmonte a ferramenta se esta estiver quente. Deixe a ferramenta arrefecer.

2.4 Utilizacao e manutencéao de baterias

» Observe as regras especificas sobre transporte, armazenamento e utilizacdo de baterias de ides de litio.
» Mantenha as baterias afastadas de temperaturas elevadas, radiagao solar directa e fogo.

T MR
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» As baterias ndo devem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Nao utilize ou carregue quaisquer baterias que tenham sofrido golpes, tenham caido de altura superior
a um metro ou tenham sido danificadas de outra forma. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que ndo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entao esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

3 Descricao

3.1 Vista geral do produto ]

Guia de pregos

Fecho da guia de pregos

Saidas de ar

Gancho de cinto

Disparador

Punho

Botdes de destravamento com fungéo adici-
onal - activagéo do indicador do estado de
carga

Bateria de ides de litio

Indicagao de estado

Tecla Ligar/Desligar

CICICENCICIOICICIONS,

3.2 Utilizacao correcta

O produto é uma ferramenta de fixagdo manual alimentada a bateria. Destina-se a aplicagédo de elementos
de fixagdo em betdo. Utilize apenas elementos de fixagdo aprovados em associagdo com a guia de pregos
prevista para o efeito.

/\ CUIDADO
Avaliacao errada da resisténcia do betao Se for utilizada a guia de pregos errada ou o elemento de fixagao
errado, isso podera dar origem a uma ma qualidade de fixagéo do elemento de fixagao e, consequentemente,
a uma avaliagdo errada da resisténcia do bet&o.

» Utilize sempre a guia de pregos certal

» Utilize sempre o elemento de fixagao certo!

A ferramenta de fixagcdo, a bateria e os elementos de fixacdo formam uma unidade técnica. Utilize os

elementos de fixagcdo fabricados especificamente para a ferramenta Hilti e os carregadores e baterias

recomendados pela Hilti. As recomendacdes de fixagdo e aplicagéo indicadas pela Hilti sé serdo aplicaveis

se estas condicdes forem observadas.

» A ferramenta de fixagao pode apenas ser utilizada manualmente.

» Devem ser excluidas utilizagdes incorrectas. E considerada uma utilizagéo incorrecta o accionamento
sem que esteja inserido um elemento na guia de pregos.

* Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série B 22.

» Utilize apenas carregadores aprovados pela Hilti para estas baterias. Pode encontrar mais informagdes
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

3.3 Indicacao de estado

A indicagéo de estado fornece informacéo sobre os estados da ferramenta de fixagéo.
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Estado

Significado

Desligado

A ferramenta de fixagcdo esté desligada

LED acende a verde.

A ferramenta de fixagdo esté ligada e pronta a fun-
cionar

O LED pisca a verde a cada 3 segundos.

A ferramenta de fixagdo estd em modo de standby,
pressionando o nariz da ferramenta liga-se a ferra-
menta de fixagéo

LED pisca continuamente a verde.

A ferramenta de fixagdo esta demasiado quente
ou a bateria demasiado descarregada, consultar a
tabela de avarias

LED pisca a vermelho.

Avaria na ferramenta, consultar tabela de avarias

LED acende a vermelho.

Avaria na ferramenta, consultar tabela de avarias

LED pisca a amarelo.

Leve a ferramenta até ao Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

3.4 Indicacao do estado da carga da bateria

Ao accionar uma tecla de destravamento da bateria, o visor exibe o estado da carga da bateria.

Nao é possivel uma consulta fiavel do estado de carga durante e imediatamente apds o processo de

projecgao.

Estado

Significado

Todos os quatro LEDs acendem a verde.

O estado da carga é de 75 % a 100 %.

Trés LEDs acendem a verde.

O estado da carga é de 50 % a 75 %.

Dois LEDs acendem a verde.

O estado da carga é de 25 % a 50 %.

Um LED acende a verde.

O estado da carga é de 10 % a 25 %.

Um LED pisca a verde.

O estado da carga é inferior a 10 %.

3.5 Incluido no fornecimento

Ferramenta de fixagdo BX 3-SCT, manual de instrugoes.
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:

www.hilti.group

4 Caracteristicas técnicas

4.1 Ferramenta de fixacao

Peso de acordo com o EPTA Procedure 01 in-
cluindo bateria B222.6

4,0 kg

Guia de pregos

X-FG B3-SCT 02

Elemento de fixacao

* X-M6-8-52 DP7 SCT B3
* X-M6-8-62 DP7 SCT B3
* X-M6-8-87 DP7 SCT B3

Comprimento do elemento de fixacao

52 mm /62 mm /87 mm

Diametro de elementos de fixagao 6 mm
Movimento de contacto 12 mm
Pressao de contacto 50N ... 70N
Temperatura operacional (temperatura ambi- -15°C ... 50 °C
ente)

Temperatura operacional do elemento de fixa- -10°C ... 50 °C
cao

Frequéncia maxima de fixacdo recomendada 650/h

Tensao nominal 216V
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Frequéncia 2400 MHz ... 2 483,5 MHz

Poténcia maxima de transmissao radiada -11,9 dBm

4.2 Bateria

Tensao de servigco da bateria 216V
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C
4.3 Informacao sobre o ruido e valores das vibragées

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medigdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagéo de ferramentas
eléctricas, sendo também apropriados para uma estimativa preliminar da exposicdo. Os dados indicados
representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica
for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou devido a manutengéo
insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente a exposi¢ao durante todo o periodo
de trabalho. Para uma avaliagao exacta da exposi¢éo também se devem considerar os periodos durante os
quais a ferramenta esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente a exposi¢ao durante todo o periodo de trabalho. Defina medidas de seguranga adicionais para
proteccao do operador contra a ac¢ao do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo: manutengédo da
ferramenta eléctrica e dos acessérios, medidas para manter as maos quentes, organizagdo dos processos
de trabalho.

Informacao sobre ruido e a vibracao (medidos em conformidade com EN 60745-2-16)

Nivel de poténcia acustica ponderado A tipico, L, (para a penetracdao | 96 dB
de cavilhas no aco)

Nivel de presséo sonora ponderado A tipico, L, (para a penetracédo de | 85 dB
cavilhas no betao)

Incerteza dos niveis sonoros indicados, K 3dB

Valores totais da vibracao uniaxial (na direccéo z)

Valor da emisséao de vibracao (ao inserir cavilhas no betao) com bate- | 6,3 m/s?
riaB22 2.6 (a,)

Incerteza, K 1,5 m/s?

5 Trabalhos de equipamento

5.1 Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.

» Certifiqgue-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagéo.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.2 Retirar a bateria

1. Pressione os botdes de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora da ferramenta.

5.3 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instru¢cées do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos e secos.
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3. Carregue a bateria num carregador aprovado.

5.4 Retirar a guia de pregos

Desligue a ferramenta de fixagao.

Retire a bateria.

Retire o elemento de fixagéo da guia de pregos.

Empurre o fecho da guia de pregos no sentido da seta até ao batente.
» A guia de pregos é libertada.

5. Retire a guia de pregos.

Eal o

5.5 Colocar a guia de pregos

Desligue a ferramenta de fixagao.

Retire a bateria.

Empurre o fecho da guia de pregos no sentido da seta até ao batente e mantenha-o nesta posigéo.
Empurre a guia de pregos para dentro do nariz da ferramenta, até que engate de forma audivel.
Solte o fecho da guia de pregos.

» O fecho da guia de pregos salta para a posigéo central.

6. Verifique o encaixe correcto da guia de pregos, puxando-a.

o=

5.6  Proteccdo antiqueda &

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranga para ferramentas quanto a
possiveis danos.

Nao fixe nenhum cabo de seguranga para ferramentas no gancho de cinto. Nao utilize um gancho de
cinto para elevagéo do produto.

v

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize exclusivamente o cabo de segurancga para ferramentas Hilti #2261971 como protecgé@o antiqueda
para este produto.

» Fixe o cabo de seguranga para ferramentas ao produto com o lago como ilustrado na imagem. Verifique
se esta bem apertado.

» Fixe o mosquetédo a uma estrutura de suporte. Verifique se 0 mosquetdo esta bem apertado.

ﬂ Observe o manual de instrugcées do cabo de seguranga para ferramentas Hilti.

6 Utilizacao

6.1 Ligar a ferramenta de fixagao &

Risco de ferimentos! O pressionamento da ferramenta de fixagdo contra uma parte do corpo pode causar
graves ferimentos em caso de accionamento acidental de uma fixagéo.
» Nunca pressione a ferramenta de fixacao contra a sua mao ou uma outra parte do corpo.

Risco de ferimentos! Em certas circunstancias, a ferramenta pode disparar mesmo se a guia de fixagdo for
puxada manualmente. Isto pode provocar uma projecgao contra qualquer parte do corpo.
» Nunca puxe a guia de fixagdo manualmente.




» Pressione a tecla Ligar/Desligar.

» O elemento de mola é tensionado de forma audivel, e a indicagio de estado apaga-se.

A baixas temperaturas, a performance da bateria diminui consideravelmente.

O aperto do elemento de mola é mais lento em caso de diminuigéo da performance da bateria do
que com a bateria totalmente carregada.

Na operagédo com performance diminuida da bateria, a ferramenta de fixacdo desliga-se antes
que ocorram eventuais danos nos elementos da bateria.

6.2 Desligar a ferramenta de fixacdo

» Pressione a tecla Ligar/Desligar.
» O elemento de mola é aliviado de forma audivel, e a indicagdo de estado apaga-se.

6.3  Efectuar fixacado [l

Perigo de ferimento devido manuseamento errado e/ou estilhagos de material!

» Perigo de uma fixacao de prego através da méo! Opere o produto sempre com as duas maos! Segure
sempre o produto com a segunda mao, tal como ilustrado nas imagens.

» Nunca pressione a ferramenta de fixagdo contra a sua mao ou uma outra parte do corpo! Isso
pode dar origem a ferimentos graves devido ao accionamento acidental de uma fixacéo.

» Use equipamento de proteccao individual. Use sempre 6culos de proteccéo e luvas de proteccéo.
Também outras pessoas na area envolvente devem utilizar éculos de proteccdo e um capacete de
seguranga. Durante o processo de fixagcao existe o perigo de ferimentos no corpo e nos olhos devido a
projeccgao de estilhagos do material base ou se existirem corpos estranhos na zona da guia de pregos.

» Nunca tente corrigir avarias na ferramenta através do accionamento de outras fixagdes!

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos e danificacido da ferramenta de fixacao!

» Nunca fixe o elemento de fixacao através de uma segunda fixacao! Isso pode dar origem a quebras
e encravamentos do elemento.

» Utilize para esta ferramenta apenas acessorios originais aprovados da empresa Hilti. A utilizagao de
material e acessorios inadequados pode dar origem a ferimentos e pode danificar a ferramenta de
fixagao.

1. Ligue a ferramenta de fixagao. — Pagina 68

2. Aplique o elemento de fixagao.

3. Coloque a ferramenta de fixagcdo em angulo recto em relagdo ao material base e pressione a guia de
pregos até ao batente.

4. Accione a fixagéo, premindo o dispositivo de disparo.

ﬂ Apds cada fixagao, utilize o calibre para verificar a correta profundidade de ajuste das cavilhas.

5. Apos a fixagdo, levante completamente a ferramenta de fixagdo do material base.

ﬂ e Se a guia de pregos for pressionada contra um material base durante mais de 6 segundos
sem que seja desencadeada uma fixagéo, a ferramenta de fixacdo desliga automaticamente.
A ferramenta de fixagdo pode voltar a ser ligada pressionado a tecla Ligar/Desligar.
Nunca fixe o elemento de fixacao através de uma segunda fixagao!
* Se a ferramenta de fixagdo nao tiver sido usada durante 6 minutos, desliga-se automatica-
mente.
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7 Conservacao e manutencao

741 Conservacao e manutencao

A AVISO
Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengéo!

Conservacao do aparelho

¢ Desligue a ferramenta de fixagéo.

* Retire a bateria.

* Retire o elemento de fixagao da guia de pregos.

* Remover sujidade aderente com cuidado.

¢ Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

¢ Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. Nao utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de pléstico.

Conservacao das baterias de i6es de litio

¢ Manter a bateria limpa e isenta de éleo e gordura.

e Limpar a carcaca apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

¢ Evitar a entrada de humidade.

Manutencao

* \Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Em caso de danos e/ou perturbacdes de funcionamento, ndo operar o produto. Mandar reparar de
imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apods os trabalhos de conservagdo e manutencao, aplicar todos os dispositivos de protecgéo e verificar
o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados por nés para o seu produto no
seu Hilti Store ou em: www.hilti.group.

8 Transporte e armazenamento de ferramentas de baterias recarregaveis

Transporte
» Desligue a ferramenta de fixagao.

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a bateria.

» Retire o elemento de fixacdo da guia de pregos.

» Nunca transportar as baterias em embalagem solta.

» Apo6s transporte prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da utilizagao.

Armazenamento

A AVISO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Armazenar a ferramenta e as baterias em local 0 mais fresco e seco possivel.

» Nunca armazenar as baterias em locais onde fiquem sujeitas a exposigao solar, em cima de fontes de
calor ou por trds de um vidro.

» Armazenar a ferramenta e as baterias fora do alcance de criangas e pessoas nao autorizadas.

» Ap6s armazenamento prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da
utilizagéo.
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9 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

Elemento de mola nédo é ten- | Bateria descarregada. » Substitua a bateria.

sionado; nenhuma indicacd0 [ 'Bateria ndo correctamente encai- | » Coloque a bateria. — Pagina 67
de estado. xada.

Elemento de mola ndo é ten- | Bateria descarregada. » Substitua a bateria.

sionado, indicagao de estado

pisca a verde e 1 LED do in- Temperatura da bateria demasiado | » Deixe a bateria aquecer len-

dicador do estado de carga baixa. tambgnte até a temperatura
pisca. ambiente.

Elemento de mola nao é re- Sobreaquecimento na ferramenta | » Deixe a ferramenta de fixacdo
tensionado, indicagéo de es- | de fixagao. arrefecer.

tado pisca a verde e 4 LEDs
do indicador do estado de
carga piscam.

O elemento de mola néao é Guia de pregos nao correctamente | » Coloque a guia de pregos.
tensionado e a indicagcdo de | encaixada.
estado pisca a vermelho.
Elemento de mola ndo é ten- | Avarias da ferramenta » Retire a bateria. ~ Pagina 67
sionado e indicagéo de es-
tado acende a vermelho.

» Coloque a bateria. - Pagina 67

Elemento colocado de forma | Ferramenta pressionada com de- » Pressione a ferramenta com
inclinada. masiada forga através do punho. uma forca menor contra o
material de base.
Ferramenta pressionada fora do » Pressione a ferramenta na
eixo de colocagéo. perpendicular ou sobre a

superficie do punho no lado
de tras da ferramenta.

10 Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases ou

liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

& Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servico de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

@ » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relacdo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.
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12 Mais informacoes

Pode consultar informag6es mais pormenorizadas sobre Utilizagdo, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem
na seguinte hiperligacédo: gr.hilti.com/manual/?id=2338836&id=2338838
Também pode encontrar esta hiperligagdo no final da documentagdo sob a forma de cédigo QR.

Oorspronkelijke handleiding

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees vooringebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.

* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

A GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

/A] WAARSCHUWING
WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

@ Handleiding voor gebruik lezen

ﬂ Gebruikstips en andere nuttige informatie

;g:i Omgang met recyclebare materialen

i Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken

/| Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
/| de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht




]! | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

Algemeen gebodsteken

Veiligheidsbril dragen

Gehoorbescherming dragen

Veiligheidshelm dragen

©eee

Gelijkstroom

Het apparaat ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

Gebruikte Hilti Li-ion accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht
nemen.

Gebruik de accu nooit als hamer.

Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-
digd is.

Indien op het product aanwezig, dan is het product door deze certificeringsinstantie volgens de
geldende normen gecertificeerd voor de markten USA en Canada.

I’Q @Q ﬂ @y

@

14 Productinformatie

producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,

vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers

of service-centers.

Productinformatie

Type: BX 3-SCT
Generatie: 02
Serienummer:

15 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het
einde van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/A\ WAARSCHUWING! Lees alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschriften. Wanneer de veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, haarden en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrisch
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld,
voordat u de accu aanbrengt, het gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het
elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Verwijder de accu uit het apparaat voordat u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of
het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch
gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat het apparaat
niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen worden
gebruikt.

» Verzorg elektrisch gereedschap zorgvuldig. Controleer of bewegende delen correct functioneren
en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van
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het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren voordat u het apparaat
gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Gelekte
accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden. Spoel bij onvoorzien contact met water af.
Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te raadplegen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
elektrisch gereedschap in stand blijft.

2.2 Veiligheidsinstructies voor bevestigingsapparaten

» Ga er altijd vanuit dat het apparaat nagels bevat. Onachtzaam gebruik van de schiethamer kan tot
onverwacht wegschieten van nagels leiden en u verwonden.

» Richt het apparaat niet op uzelf of andere personen in de buurt. Door onbedoelde bediening wordt
een nagel uitgeschoten, waardoor letsel kan ontstaan.

» Bedien het apparaat niet, voordat het stevig op het werkstuk is geplaatst. Wanneer het apparaat
geen contact met het werkstuk heeft, kan de nagel terugkaatsen van de bevestigingsplaats.

» Koppel het apparaat los van het elektriciteitsnet of verwijder de accu wanneer een nagel in het
apparaat klemt. Als de schiethamer aangesloten is, kan het bij het verwijderen van een vastzittende
nagel per ongeluk worden bediend.

» Wees voorzichtig bij het verwijderen van een vastzittende nagel. Het systeem kan gespannen zijn en
de nagel krachtig naar buiten schieten, terwijl u probeert het inklemmen te verhelpen.

» Zorg er bij het vastzetten van elektrische leidingen voor dat deze spanningsloos zijn. Pak de
schiethamer alleen vast bij de geisoleerde greepgedeelten. Gebruik alleen nagels die geschikt
zijn voor de montage van elektrische leidingen. Controleer of de nagel niet de isolatie van de
elektrische leiding beschadigd heeft. Een nagel die de isolatie van elektrische leidingen beschadigt,
kan tot een elektrische schok en brandgevaar leiden.

2.3 Veiligheidsinstructies

Essentiéle veiligheidsnotities
/\ WAARSCHUWING! Lees alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschriften. Wanneer de veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.
Eisen aan de gebruiker
» U mag dit apparaat alleen bedienen of onderhouden wanneer u daartoe geautoriseerd en opgeleid bent.
Persoonlijke veiligheidsuitrusting
» Uzelf en personen die zich in de buurt bevinden moeten tijdens het gebruik een geschikte veiligheidsbril
en een veiligheidshelm dragen.
» Draag gehoorbescherming.
» Te hard geluid kan het gehoor beschadigen.
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Veiligheid van personen

» Neem de specificaties betreffende gebruik, verzorging en onderhoud in de handleiding in acht.

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van een montageapparaat.
Gebruik het apparaat niet wanneer u moe bent of onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Onderbreek de werkzaamheden bij pijn of als u onwel wordt. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het apparaat kan tot ernstig letsel leiden.

Zorg voor een goede lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en altijd in evenwicht bent.

Neem pauzes en doe ontspannings- en vingeroefeningen, voor een betere doorbloeding van uw vingers.
Draag schoeisel met anti-slip zolen.

Houd bij het aanraken van het apparaat de armen gebogen (niet gestrekt).

Houd andere personen, met name kinderen, uit de buurt van het apparaat wanneer u ermee werkt.

Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk
of gemonteerde accessoires correct bevestigd zijn.

vy Y v.v v

v

Gebruik en onderhoud van apparaten voor directe montage

/\ WAARSCHUWING! Gevaar door doorslaand bevestigingselement! Controleer voor het indrijven van
bevestigingselementen dat er zich niemand achter of onder het onderdeel bevindt waarin het bevestigings-
element wordt ingedreven.

» Gebruik het juiste apparaat voor uw werkzaamheden. Gebruik het apparaat niet voor doeleinden waarvoor
het niet bestemd is, maar alleen op de juiste wijze en in correcte toestand.

» Laat een geladen apparaat nooit onbeheerd achter.

» Vervoer en bewaar het apparaat in een afgesloten koffer.

» Schakel het apparaat altijd voorafgaand aan reinigings-, service- en onderhoudswerkzaamheden, bij het
wisselen van de boutgeleider, bij werkonderbrekingen en bij de opslag uit.

» Bewaar niet in gebruik zijnde apparaten ontladen op een droge en afgesloten en voor kinderen
ontoegankelijke plaats.

» Controleer het apparaat en de toebehoren op eventuele beschadigingen. Controleer of de bewegende
delen foutloos functioneren en niet klemmen en of er delen beschadigd zijn.

» Alle delen moeten correct gemonteerd zijn en aan alle voorwaarden voldoen om het optimaal
functioneren van het apparaat te garanderen. Beschadigde onderdelen dienen door de Hilti Service
te worden gerepareerd of vervangen, tenzij anders in de handleiding is aangegeven.

» Controleer het werkgebied voordat u begint te werken op verdekt liggende elektrische leidingen, gas-
en waterleidingen, bijv. met een metaaldetector. Externe metalen delen van het apparaat kunnen onder
spanning komen te staan als u bijv. een elektrische leiding beschadigt.

» Drijf geen bevestigingselement in ondergrondmateriaal dat hiervoor ongeschikt is.

» Ongeschikte materialen zijn glas, marmer, kunststof, brons, messing, koper, isolatiemateriaal, holle
baksteen, tegels of plavuizen, dun plaatstaal (< 4 mm) en gasbeton. Het indrijven in deze materialen
kan materiaalbreuk, afsplinteren of doordrijvingen veroorzaken.

» Haal de pal alleen over wanneer het apparaat volledig loodrecht tegen de ondergrond is gedrukt.

» Houd de schiethamer bij het indrijven altijd in een rechte hoek ten opzichte van de ondergrond, om te
voorkomen dat het bevestigingselement van het ondergrondmateriaal afketst.

» Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet.

» Laat het apparaat nooit vallen.

» Gebruik het apparaat niet op een plaats waar brand- en explosiegevaar bestaat, behalve als dit daarvoor
speciaal is toegestaan.

Werkgebied

» Houd uw werkgebied op orde. Houd de werkomgeving vrij van voorwerpen waaraan u zich kunt
verwonden.

» Ongeordendheid in uw werkgebied kan leiden tot ongevallen.
» Zorg voor een goede verlichting en ventilatie van het werkgebied.
Mechanische veiligheidsmaatregelen
» Voer geen aanpassingen resp. veranderingen uit aan het apparaat, met name niet aan de plunjer.
» Gebruik alleen bevestigingselementen die voor het apparaat bestemd en goedgekeurd zijn.
Thermische veiligheidsmaatregelen
» Overschrijd de maximale geadviseerde indrijffrequentie niet (zie het hoofdstuk Technische gegevens).
» Indien het apparaat oververhit is, dient u het af te laten koelen.
» Demonteer het apparaat niet wanneer het heet is. Laat het apparaat afkoelen.
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2.4 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport, de opslag en het gebruik van lithium-ion accu's in acht.

» Stel de accu's niet bloot aan hoge temperaturen, directe zonne-instraling of vuur.

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's die aan stootbelasting zijn blootgesteld, van hoger dan een meter gevallen
zijn of op een andere manier beschadigd zijn. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]

Boutgeleider
Boutgeleider-vergrendeling
Ventilatiesleuven

Riemhaak

Pal

Handgreep

Ontgrendelingstoetsen met extra functie acti-
vering van de laadtoestandsindicatie
Li-ion accu

Statusindicatie

Aan/uit-toets

CICIOMCIOIOICICIOIS)

3.2 Correct gebruik

Het product is een handgeleide accu-aangedreven schiethamer. Het is bestemd voor het indrijven van
bevestigingselementen in beton. Gebruik alleen goedgekeurde bevestigingselementen in combinatie met de
daarvoor bedoelde boutgeleider.

/\ ATTENTIE

Verkeerde inschatting betonsterkte Het gebruik van de verkeerde boutgeleider of het verkeerde beves-
tigingselement kan ertoe leiden dat het bevestigingselement niet goed wordt ingedreven en vervolgens tot
een verkeerde inschatting van de betonsterkte.

» Gebruik altijd de juiste boutgeleider!

» Gebruik altijd het juiste bevestigingselement!

De schiethamer, de accu en de bevestigingselementen vormen een technische eenheid. Gebruik de speciaal

voor het apparaat gefabriceerde Hilti-bevestigingselementen en de door Hilti-aanbevolen acculaders en

accu 's. Alleen bij het in acht nemen van deze voorwaarden gelden de door Hilti aangegeven bevestigings- en

toepassingsadviezen.

» De schiethamer mag alleen handbediend worden gebruikt.

» Verkeerde toepassingen moeten worden uitgesloten. Als verkeerde toepassing wordt gezien het indrijven
zonder dat een element in de boutgeleider is aangebracht.

*  Gebruik voor dit product alleen de Hilti Li-ion-accu's van de typeserie B 22.

* Gebruik voor deze accu's alleen de door Hilti goedgekeurde acculaders. Meer informatie vindt u in uw
Hilti Store of onder: wwwe.hilti.group
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3.3 Statusindicatie

De statusindicator geeft informatie over de toestanden van de schiethamer.

Toestand

Betekenis

Uit

Schiethamer is uitgeschakeld

LED brandt groen.

Schiethamer is ingeschakeld en gebruiksklaar

LED knippert elke 3 seconden groen.

Schiethamer bevindt zich in de stand-by-modus,
wanneer de machinekop tegen de ondergrond
wordt gedrukt schakelt de schiethamer in

LED knippert continu groen.

Schiethamer is te heet of de accu is zwak, zie sto-
ringstabel

LED knippert rood.

Apparaatstoring, zie storingstabel

LED brandt rood.

Apparaatstoring, zie storingstabel

LED knippert geel.

Breng het apparaat naar de Hilti Service.

3.4 Weergave van de acculaadtoestand

Bij het bedienen van een accu-ontgrendelingstoets geeft het display de laadtoestand van de accu aan.

ﬂ Tijdens en direct na het indrijven is er geen betrouwbare weergave van de laadtoestand mogelijk.

Toestand

Betekenis

Alle vier LED's branden groen.

De laadtoestand is 75% tot 100%.

Drie LED's branden groen.

De laadtoestand is 50% tot 75%.

Twee LED's branden groen.

De laadtoestand is 25% tot 50%.

Eén LED brandt groen.

De laadtoestand is 10% tot 25%.

Eén LED knippert groen.

De laadtoestand is lager dan 10%.

3.5 Standaard leveringsomvang
Schiethamer BX 3-SCT, handleiding.

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

4 Technische gegevens

4.1 Schiethamer

Gewicht volgens EPTA Procedure 01 inclusief
accu B222.6

4,0 kg

Boutgeleider

X-FG B3-SCT 02

Bevestigingselement

* X-M6-8-52 DP7 SCT B3
* X-M6-8-62 DP7 SCT B3
* X-M6-8-87 DP7 SCT B3

Lengte bevestigingselement

52 mm /62 mm /87 mm

Diameter van bevestigingselementen 6 mm

Aandruktraject 12 mm

Aandrukkracht 50N ... 70N
Gebruikstemperatuur (omgevingstemperatuur) -15°C ... 50 °C
Gebruikstemperatuur bevestigingselement -10°C ... 50 °C
Geadviseerde maximale indrijffrequentie 650/h

Nominale spanning 21,6V

Frequentie 2.400 MHz ... 2.483,5 MHz
Maximaal uitgestraald zendvermogen -11,9 dBm

78 Nederlands




4.2 Accu

Accuspanning 216V
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.3 Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereed-
schap. Ze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de blootstellingswaarden. De vermelde
gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als
het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereed-
schappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de
blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd. Voor een nauwkeurige in-
schatting van de blootstellingswaarden moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het appa-
raat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden
over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen. Stel daarnaast aanvullende veiligheidsmaatregelen
vast ter bescherming van de gebruiker tegen de invloeden van geluid en/of trillingen, zoals: Onderhoud van
het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werk-
zaamheden.

Geluids- en trillingsinformatie (gemeten volgens EN 60745-2-16)

Typisch A-gekwalificeerd geluidsvermogensniveau, L, (bij het indrij- | 96 dB
ven van pennen in beton)

Typisch A-gekwalificeerd geluidsemissieniveau, L, (bij het indrijven 85 dB
van pennen in beton)

Onzekerheid voor het genoemde geluidsniveau, K 3dB

Eenaxiale trillingstotaalwaarden (in z-richting)

Trillingsemissiewaarde (bij het indrijven van pennen in beton) met 6,3 m/s?

accu B222.6(a,)

Onzekerheid, K 1,5 m/s?
5 Onderhoudswerkzaamheden

5.1 Accu aanbrengen

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

N

5.2 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoetsen van de accu in.
2. Trek de accu uit het apparaat.

5.3 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader.
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5.4 Boutgeleider verwijderen

Schakel de schiethamer uit.

Verwijder de accu.

Verwijder het bevestigingselement uit de boutgeleider.

Schuif de boutgeleider-vergrendeling tot de aanslag in de richting van de pijl.
» De boutgeleider komt vrij.

5. Verwijder de boutgeleider.

Eal S

5.5 Boutgeleider aanbrengen

Schakel de schiethamer uit.
Verwijder de accu.
Schuif de boutgeleider-vergrendeling tot de aanslag in de richting van de pijl en houd hem in deze positie
vast.
Schuif de boutgeleider in de machinekop tot hij hoorbaar vergrendelt.
5. Laat de boutgeleider-vergrendeling los.
» De boutgeleider-vergrendeling springt in de middelste stand.
6. Controleer door trekken aan de boutgeleider of deze stevig vast zit.

W=

&

5.6 Beveiliging tegen vallen &

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

Bevestig geen gereedschapsbevestigingskoord aan de gordelhaak. Gebruik een gordelhaak niet voor
het optillen van het product.

v

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261971.

» Bevestig het gereedschapsbevestigingskoord met de lus aan het product zoals aangegeven in de
afbeelding. Controleer de correcte bevestiging.

» Bevestig de karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van de
karabijnhaak.

ﬂ Neem de handleidingen van het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in acht.

6 Bediening

6.1 Schiethamer inschakelen E]

(/| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Als de schiethamer tegen een lichaamsdeel wordt gedrukt, kan door per abuis activeren
van een indrijving ernstig letsel ontstaan.

» Druk de schiethamer niet tegen uw hand of een ander lichaamsdeel.

/A, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Door het met de hand terugtrekken van de boutgeleider kan het apparaat onder
bepaalde omstandigheden gebruiksklaar worden. Wanneer het apparaat gereed voor gebruik is, bestaat de
mogelijkheid dat een bout in een lichaamsdeel wordt gedreven.

» Trek daarom nooit de boutgeleider met de hand terug.




» Druk op de aan/uit-toets.

» Het veerelement wordt hoorbaar gespannen en de statusindicatie gaat groen branden.

Bij lage temperaturen verminderen de prestaties van de accu.

Het spannen van het veerelement gebeurt bij afnemende accuprestaties langzamer dan bij een
volledig opgeladen accu.

Bij het gebruik met afnemende accuprestaties schakelt de schiethamer uit voordat er schade aan
de accucellen kan ontstaan.

6.2 Schiethamer uitschakelen

» Druk op de aan/uit-toets.
» Het veerelement wordt hoorbaar ontspannen en de statusindicatie dooft.

6.3  Nagel indrijven [

(/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door verkeerd gebruik en/of afsplinterend materiaal!

» Gevaar van nagelindrijving door de hand! Bedien het product altijd met beide handen! Houd het
product altijd met de tweede hand zo vast, zoals op de afbeeldingen getoond.

» Druk de schiethamer niet tegen uw hand of een ander lichaamsdeel! Dit kan door per abuis activeren
van een indrijving ernstig letsel tot gevolg hebben.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril en werkhandschoenen.
Ook andere personen in de omgeving moeten een veiligheidsbril en een veiligheidshelm dragen. Tijdens
het indrijven dreigen letsel aan lichaam en ogen door van de ondergrond afsplinterend materiaal of door
uitgeworpen delen uit de omgeving van de boutgeleider.

» Probeer nooit om storingen aan het apparaat te verhelpen door verdere indrijvingen uit te voeren!

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel en beschadiging van de schiethamer!

» Drijf het bevestigingselement nooit een tweede keer in! Dit kan leiden tot elementbreuken en
inklemmen van het element.

» Gebruik alleen de voor dit apparaat toegestane originele toebehoren van de firma Hilti. Het gebruik van
ongeschikt materiaal en ongeschikte toebehoren kan tot letsel leiden en de schiethamer beschadigen.

1. Schakel de schiethamer in. — Pagina 80

2. Dirijf het bevestigingselement in.

3. Plaats de schiethamer onder een rechte hoek op de ondergrond en druk de boutgeleider tot de aanslag
aan.

4. Activeer het indrijven door de trekker in te drukken.

Gebruik na iedere keer indrijven het kaliber om de correcte indrijfdiepte van de pennen te
controleren.

5. Til de schiethamer na het indrijven volledig van de ondergrond af.

ﬂ * Als de boutgeleider langer dan 6 seconden tegen een ondergrond wordt aangedrukt zonder
dat een indrijving plaatsvindt, wordt de schiethamer automatisch uitgeschakeld. Door het
indrukken van de aan/uit-toets kan de schiethamer weer worden ingeschakeld.
Drijf het bevestigingselement nooit een tweede keer in!
* Als de schiethamer gedurende 6 minuten niet is gebruikt, schakelt deze automatisch uit.

7 Verzorging en onderhoud

71 Verzorging en onderhoud

/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!
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Verzorging van het apparaat

* Schakel de schiethamer uit.

* Verwijder de accu.

* Verwijder het bevestigingselement uit de boutgeleider.

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

e Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* De accu schoon en vrij van olie en vet houden.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

e Binnendringen van vocht vermijden.

Onderhoud

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service laten
repareren.

* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.

8 Transport en opslag van accu-apparaten

Transport
» Schakel de schiethamer uit.

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu.

» Verwijder het bevestigingselement uit de boutgeleider.

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking.

» Controleer na een langdurig transport het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.
Opslag

(/| WAARSCHUWING
Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

Bewaar het apparaat en de accu's indien mogelijk koel en droog.

Accu's nooit in de zon, in warmtebronnen of achter een raam bewaren.

Bewaar het apparaat en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
Controleer na een langdurige opslag het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.

v v v v

9 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Veerelement wordt niet ge- Accu leeg. » Vervang de accu.

spannen; geen statusindica- - -

tie. Accu niet correct aangebracht. » Brengdeaccuaan. — Pagina 79
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Veerelement wordt niet ge- Accu leeg. » Vervang de accu.
spannen, statusindicatie knip-

pert groen en 1 LED van de Accutemperatuur te laag. » Laat de accu langzaam tot
laadtoestandsaanduiding de omgevingstemperatuur
knippert. opwarmen.

Veerelement wordt niet na- Te hoge temperatuur in de schiet- | » Laat de schiethamer afkoelen.
gespannen, statusindicatie hamer.

knippert groen en de 4 LED's

van de laadtoestandsaandui-

ding knipperen.

Veerelement wordt niet ge- Boutgeleider niet correct aange- » Breng de boutgeleider aan.
spannen en statusindicatie bracht.

knippert rood.

Veerelement wordt niet ge- Apparaatstoringen » Verwijder de accu. — Pagina 79

spannen en statusindicatie

brandt rood. » Brengdeaccuaan. — Pagina 79

Element scheef ingedreven. Apparaat over de handgreep te » Druk het apparaat met minder
sterk aangedrukt. druk op de ondergrond.
Apparaat buiten de zetas aange- » Druk het apparaat onder
drukt. een rechte hoek resp. over

de greepgedeelten aan de
achterzijde van het apparaat
aan.

10 Recycling

/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende
gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

ﬁ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

12 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
qgr.hilti.com/manual/?id=2338836&id=2338838
Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.
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Original brugsanvisning

1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedrgrende denne dokumentation

¢ Lees denne dokumentation igennem far ibrugtagning. Det er en forudseetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.
Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen
med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1 Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Falgende signalord anvendes:

A FARE
FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller deden.

ADVARSEL !
» Stér ved en potentielt truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i denne dokumentation
Folgende symboler anvendes i denne dokumentation:

@ Lees brugsanvisningen fer brug

ﬂ Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

rgi Handtering af genvindbare materialer

g Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

1.2.3 Symboler i illustrationer
Falgende symboler anvendes pé illustrationer:

E Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af brugsanvisningen

3 Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefglge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-
trinnene i teksten

Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
afsnittet Produktoversigt

&)

N\

! | Dette symbol skal sikre skeerpet opmeerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme pé produktet:



Generelt pabudssymbol

Brug beskyttelsesbriller

Brug hgreveern

©eee

Brug sikkerhedshjelm

Jaevnstrom

Maskinen understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.

Anvendt Hilti lithium-ion-batteritypeserie. Overhold oplysningerne i kapitlet Bestemmelsesmaes-
sig anvendelse.

Brug aldrig batteriet som slagveerktej.

Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller p& anden vis er
beskadiget.

"N ®a H =,

Hvis dette meerke findes pa produktet, er produktet certificeret til det amerikanske og canadiske
marked iht. geeldende standarder af dette certificeringsorgan.

®

14 Produktoplysninger

=T produkter er beregnet til professionel brug og méa kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i saerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dets brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
» Notér serienummeret i den efterfglgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelse til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger

Type: BX 3-SCT
Generation: 02
Serienummer :

1.5 Overensstemmelseserklaering

Producenten erkleerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med geeldende
lovgivning og geeldende standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklze-
ringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhed

21 Generelle sikkerhedsanvisninger for elvaerktgj

/\ ADVARSEL! Lzes alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner. Hvis sikkerhedsanvisningerne og

instruktionerne ikke overholdes, er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Arbejdspladssikkerhed

» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
oger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.
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» Sporg for, at andre personer og ikke mindst bgrn holdes veek fra arbejdsomradet, nar elveerktgjet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Elveerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktgj @ger risikoen for
elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmeerksom, se, hvad man laver, og bruge elvaerktgjet fornuftigt. Anvend
aldrig elvaerktgj, hvis du er treet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmaerksomhed under brugen af elvaerktgjet kan medfare alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgreveern afheengigt af elveerktgjets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangszetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, for du slutter det til batteriet,
tager det op eller transporterer det. Undga at beere elveerktgjet med fingeren pa afbryderen, og serg
for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da dette @ger risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elvaerktojet teendes. Hvis et stykke veerktgj eller en
negle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveerktejet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lgse bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende taj, smykker eller
langt har.

» Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedseette risiciene som felge af
stov.

Anvendelse og pleje af elveerktojet

» Undgéa at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

» Brug ikke elvaerktaj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

» Fjern batteriet, inden du foretager indstillinger, skifter tilbehgrsdele eller lazagger maskinen veaek.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

» Opbevar ubenyttede elvaerktgsjer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med elvaerktojet eller ikke har gennemlzest sikkerhedsanvisningerne benytte dette.
Elvaerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sorg for at pleje elveerktaj omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, sdledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elveerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgjer.

» Sorg for, at skeerevaerktejer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktejer med
skarpe skaerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fere.

» Anvend elveerktgij, tilbehor, indsatsvaerktsj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elveerktoj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der
er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

» Brug kun de batterier, der er beregnet til elvaerktejet. Brug af andre batterier eger risikoen for
personskader og er foroundet med brandfare.

» lkke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, mgnter, nggler, sem, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
batterikontakterne gger risikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Huvis batteriet anvendes forkert, kan der lgbe veeske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt
med denne vaeske. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbraendinger. Hvis det alligevel skulle ske,
skylles med vand. Sag laege, hvis vaesken kommer i gjnene.
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» Sorg for, at elveerktojet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres sterst mulig elveerktgjssikkerhed.

2.2 Sikkerhedsforskrifter for inddrivningsveerktej

» Ga altid ud fra, at elveerktgjet indeholder klammer. Ubeteenksom handtering af inddrivningsveerktejet
kan medfare utilsigtet udlgsning af klammer og medfere, at du kommer til skade.

» Sigt aldrig pa dig selv eller andre personer i naerheden med elveerktgjet. Ved utilsigtet udlgsning
skydes der en klamme ud, hvilket kan medfere personskader.

» Betjen ikke elvaerktojet, for det hviler sikkert mod emnet. Hvis elvaerktgjet ikke har kontakt med
emnet, kan klammen prelle af p& monteringsstedet.

» Afbryd forbindelsen til elvaerktojet fra lysnettet eller batteriet, hvis en klamme sidder fast i
elveerktgjet. Hvis inddrivningsveerktgijet er tilsluttet, kan blive udlgst utilsigtet, nér du fierner en fastklemt
klamme.

» Veer forsigtig, nar du fjerner en fastklemt klamme. Systemet kan vaere spaendt, og klammen kan blive
skudt ud med stor kraft, nar du forseger at afhjzelpe fastklemningen.

» Ved fastgerelse af elektriske ledninger skal du kontrollere, at disse ikke star under elektrisk
spaending. Tag kun fat i inddrivningsveerktgjet i de isolerede gribeflader. Brug kun klammer, der
er beregnet til montering af elektriske ledninger. Kontrollér, at klammerne ikke har beskadiget
isoleringen pa den elektriske ledning. En kiamme, der beskadiger elektriske ledningers isolering, kan
medfare elektrisk sted og risiko for brand.

23 Sikkerhedsanvisninger

Grundlzeggende sikkerhedsforskrifter

/\ ADVARSEL! Lzs alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner. Hvis sikkerhedsanvisningerne og
instruktionerne ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige personskader.
Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Krav til brugeren

» Du maé kun betjene eller vedligeholde maskinen, hvis du er autoriseret til eller instrueret i disse opgaver.

Personlige veernemidler

» Serg for, at du og personer, der opholder sig i neerheden, nar maskinen er i brug, bzerer egnede
beskyttelsesbriller og beskyttelseshjelm.

» Brug hgrevaern.
» Et for hgjt stgjniveau kan skade hgrelsen.

Personlig sikkerhed

» Overhold forskrifterne i denne brugsanvisning med hensyn til drift, rengering og vedligeholdelse.

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, holde gje med hvad man laver, og bruge maskinen til skudmontage
fornuftigt. Brug ikke maskinen, hvis du er treet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Afbryd
arbejdet, hvis du har smerter eller fgler dig utilpas. F& sekunders uopmaerksomhed ved brug af maskinen
kan medfgare alvorlige personskader.

» Undga uhensigtsmaessige kropsstillinger. Serg for at have et sikkert fodfeeste, og hold balancen.

» Hold pauser under arbejdet, og lav afspaendings- og fingeravelser, sa dine fingre far en bedre

blodgennemstremning.

Brug skridsikre sko.

Hold altid boltepistolen i bgjede arme (ikke i strakt arm), nér den benyttes.

Searg for at holde uvedkommende personer og iseer bgrn pa afstand, nar der arbejdes.

Fare for personskader pa grund af veerktgj og/eller tilbehar, som falder pa jorden. Kontrollér fer arbejdets

begyndelse, at det monterede tilbeher er sikkert fastgjort.

vyVvY vy

Omhyggelig omgang med og brug af maskiner til skudmontage

/\ ADVARSEL! Fare pa grund af befzestelseselement, der slas igennem! Kontrollér fgr inddrivning af

befaestelseselementer, at der ikke opholder sig andre under eller bag den bygningsdel, som befeestelsese-

lementet inddrives i.

» Brug altid den rigtige maskine til arbejdet. Brug ikke maskinen til formal, som den ikke er beregnet til,
men kun i overensstemmelse med formélet og i fejlfri stand.

» Boltepistolen ma aldrig efterlades uden opsyn, nar den er ladt.

» Transportér og opbevar maskinen i en sikret kuffert.
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Sluk altid maskinen for rengering, service og vedligeholdelse, ved skift af boltferingen, ved arbejdsopher

samt i forbindelse med opbevaring.

Opbevar maskiner, som ikke anvendes, afladet pa et tert og aflast sted, der er utilgeengeligt for barn.

Kontrollér maskinen og tilbehgret for eventuelle beskadigelser. Kontrollér, om de beveegelige dele

fungerer korrekt og ikke sidder fast, og om der findes beskadigede dele.

» Alle dele skal veere monteret korrekt og opfylde alle betingelser, s& maskinens fejlfrie drift er sikret.
Beskadigede dele skal repareres eller udskiftes fagligt korrekt af Hilti-service, hvis der ikke er angivet
andet i brugsanvisningen.

Kontrollér for pabegyndelse af arbejdet arbejdsomréadet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer,

f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele p& maskinen kan blive spaendingsferende, hvis du

f.eks. utilsigtet har beskadiget en elledning.

Seet ikke befaestelseselementer i underlag, som er uegnet.

» Uegnede materialer er glas, marmor, kunststof, bronze, messing, kobber, isolationsmateriale, hultegl,
keramiktegl, tynde plader (< 4 mm), og gasbeton. Inddrivning i disse materialer kan forarsage
elementbrud, afslaet materiale eller skydning helt igennem materialet.

Tryk kun pa aftraekkeren, nar maskinen trykkes helt lodret mod underlaget.

Hold altid boltepistolen i en ret vinkel i forhold til underlaget ved inddrivning, s& befeestelseselementet

ikke styres bort fra underlagsmaterialet.

Serg for at handgrebene er terre, rene og fri for olie og fedt.

Lad aldrig maskinen falde pa gulvet.

Brug ikke maskinen pa steder, hvor der er risiko for brand og eksplosion, medmindre den er specifikt

godkendt til dette.

Arbejdsplads

>

>

Serg for at holde arbejdspladsen ryddelig. Serg for at holde arbejdspladsen fri for genstande, som man
kan komme til skade pa.

» Uorden i arbejdsomradet kan medfere uheld.

Sarg for god belysning og ventilation pa arbejdspladsen.

Mekaniske sikkerhedsforanstaltninger

>

>

Foretag ikke modifikationer eller aendringer pa maskinen, i seerdeleshed stemplet.
Brug kun befaestelseselementer, der er bestemt og godkendt til maskinen.

Termiske sikkerhedsforanstaltninger

>

>

>
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Overskrid aldrig den anbefalede maksimale inddrivningsfrekvens (se kapitlet Tekniske data).
Lad maskinen kgle af, hvis den er blevet overophedet.
Adskil ikke maskinen, hvis den er varm. Lad boltepistolen kele af.

Omhyggelig omgang med og brug af batterier

Lees de seerlige retningslinjer for transport, opbevaring og brug af lithium-ion-batterier.

Hold batterier pa sikker afstand af hgje temperaturer, direkte solindstraling og ild.

Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller braendes.

Anvend og oplad ikke batterier, som har faet et slag, er faldet pa gulvet fra mere end en meters hgjde
eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontakt i s fald altid Hilti Service.

Hvis batteriet er for varmt til at kunne rares, kan det vaere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-braendbart sted med tilstreekkelig afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne rares, er det er defekt. Kontakt Hilti Service.



3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt ]

Boltfaring

Boltfaringslas
Ventilationsabninger

Beeltekrog

Udlgser

Handgreb

Frigeringsknapper med ekstrafunktion til
aktivering af ladetilstandsvisning
Lithium-ion-batteri
Statusindikator

Teend/sluk-knap

CICIOMCIOICISIOIONS)

3.2 Bestemmelsesmaessig anvendelse

Produktet er en handfert batteridrevet boltepistol. Det er beregnet til inddrivning af befeestelseselementer i
beton. Anvend kun godkendte befeestelseselementer i forbindelse med den hertil beregnede boltfaring.

/\ FORSIGTIG

Forkert vurdering af betonens stabilitet Anvendelse af forkert boltfering eller forkert befaestelseselement
kan medfere ringe inddrivningskvalitet af befeestelseselementet og dermed en fejlvurdering af betonens
stabilitet.

» Anvend altid den korrekte boltfering!

» Anvend altid det rigtige befeestelseselement!

Boltepistolen, batteriet og befeestelseselementerne udger en teknisk enhed. Brug de Hilti befaestelsesele-

menter, der er specielt beregnet til vaerktejet, og de ladere og batterier, der anbefales af Hilti. De anbefalin-

ger, som Hilti giver vedrgrende fastgerelse og anvendelse, geelder kun nar disse betingelser overholdes.

» Boltepistolen ma kun betjenes med haenderne.

» Forkert brug skal forhindres. Som forkert brug geelder udlgsning, uden at der er isat et -element i
blotferingen.

* Anvend kun Hilti lithium-ion-batterier i typeserien B 22 til dette produkt.

e Anvend altid kun Hilti-godkendte ladere til disse batterier. Yderligere oplysninger finder du i Hilti Store
eller pa: www.hilti.group

3.3 Statusindikator

Statusindikatoren giver oplysning om boltepistolens tilstande.

Tilstand Betydning

Fra Boltepistolen er slukket

Lysdioden lyser grent. Boltepistolen er taendt og klar til brug

Lysdioden blinker grant hvert 3. sekund. Boltepistolen er i standbytilstand, hvis neesestykket
trykkes mod underlaget, aktiveres boltepistolen

LED blinker konstant grent. Boltepistolen er for varm, eller batteriet er for svagt,
se fejltabellen

Lysdioden blinker redt. Maskinfejl, se fejltabellen

Lysdioden lyser rgdit. Maskinfejl, se fejltabellen

Lysdiode blinker gult. Indlever dit produktet hos Hilti Service.
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3.4 Visning af batteriladetilstand

Ved tryk pa en af frigaringsknapperne til batteriet vises batteriets ladetilstand i displayet.

ﬂ Under og lige efter inddrivningen er det ikke muligt at fa en palidelig ladetilstand.

Tilstand

Betydning

Alle fire lysdioder lyser grant.

Ladetilstanden er 75 % til 100 %.

Tre lysdioder lyser.

Ladetilstanden er 50 % til 75 %.

To lysdioder lyser.

Ladetilstanden er 25 % til 50 %.

En lysdiode lyser grant.

Ladetilstanden er 10 % til 25 %.

En lysdiode blinker grent.

Ladetilstanden er under 10 %.

3.5 Leveringsomfang

Boltepistol BX 3-SCT, brugsanvisning.

Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa

4 Tekniske data

: www.hilti.group

4.1 Boltepistol

Veaegt i henhold til EPTA Procedure 01 inklusive
batteri B22/2.6

4,0kg

Boltfering

X-FG B3-SCT 02

Befaestelseselement

* X-M6-8-52 DP7 SCT B3
* X-M6-8-62 DP7 SCT B3
* X-M6-8-87 DP7 SCT B3

Befaestelseselementets laengde

52 mm /62 mm /87 mm

Diameter af befeestelseselementer

6 mm

Stempelvandring 12 mm
Stempeltryk 50N ... 70N
Anvendelsestemperatur (omgivelsestemperatur) | -15°C ... 50 °C
Befaestelseselementets anvendelsestemperatur | -10 °C ... 50 °C
Anbefalet maksimal inddrivningsfrekvens 650/h

Nominel spaending 21,6V

Frekvens

2.400 MHz ... 2.483,5 MHz

Maksimalt udstralet udgangseffekt

-11,9dBm

4.2 Batteri

Batteridriftsspeending 21,6V
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Betteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

4.3 Stoejinformation og vibrationsvaerdier

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret malemetode
og kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktejer. De kan ogsad anvendes til en forelebig
vurdering af den eksponering, brugeren udsaettes for. De anferte data repraesenterer elveerktgjets primeere
anvendelsesformal. Hvis elvaerktgjet imidlertid anvendes til andre formal, med andre indsatsveerktajer
eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette kan forege den eksponering, som brugeren
udseettes for, i hele arbejdstiden markant. For at opna en praecis vurdering af den eksponering, som brugeren
udsaettes for, ber ogsé den tid, hvor maskinen er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages.
Dette kan reducere den eksponering, som brugeren udszaettes for, i hele arbejdstiden markant. Fastleeg

90 Dansk
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yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stgj- og/eller vibrationspavirkninger,
f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elveerktgj og indsatsvaerktej, at holde haenderne varme og at organisere

arbejdsprocesserne.
Information om stgj- og vibrationsniveau (malt int. EN 60745-2-16)

Typisk A-vaegtet lydeffektniveau, L, (ved inddrivning af bolte i beton) | 96 dB

Typisk A-veegtet lydtrykniveau, L, (ved inddrivning af bolte i beton) 85 dB

Usikkerhed for det naevnte lydniveau, K 3dB

Enkeltaksiale vibrationsvaerdier i alt (i z-retning)

Vibrationsemissionsvaerdi, (ved inddrivning af bolte i beton) med bat- 6,3 m/s?
teriet B22 2.6 (a ,,)

Usikkerhed, K 1,5 m/s?

5 Klarggringsarbejder

5.1 Iszetning af batteri

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!

» For isatning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for

fremmedlegemer.
» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1. Lad batteriet helt op fer forste ibrugtagning.
2. Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar herbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

5.2 Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigeringsknapper.
2. Treek batteriet ud af maskinen.

5.3 Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen fer opladning.
2. Veer opmaerksom p4, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og tarre.
3. Oplad batteriet i en godkendt lader.

5.4 Fjernelse af boltforing

Sluk boltepistolen.

Fjern batteriet.

Tag befeestelseselementet ud af boltfaringen.
Pres boltferingslasen i pilens retning indtil anslag.
» Boltferingen frigives.

5. Fjern boltfgringen.

H oo

5.5 Indsaetning af boltfering

Sluk boltepistolen.

Fjern batteriet.

Pres boltferingslasen i pilens retning indtil anslag, og hold den i denne position.
Skyd boltfgringen ind i naesestykket, indtil den gar hgrbart i indgreb.

Slip boltfgringslasen.

» Boltferingslasen gar i midterposition.

6. Kontrollér, at boltferingen sidder sikkert ved at trackke i den.

aprwd=
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5.6  Faldsikring &

(/& ADVARSEL

Fare for personskader som falge af nedfaldende vaerktgj og/eller tilbeher!

» Anvend kun den Hilti-veerktgjssikkerhedsline, som er beregnet til dit produkt.

» Kontrollér vaerktejssikkerhedslinens fastgarelsespunkt for mulige skader fer hver brug.

» Fastger aldrig en veerktgjssikkerhedsline i en beeltekrog. Anvend ikke en baeltekrog til at Iafte produktet.

ﬂ Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Brug kun Hilti veerktgjslinen #2261971som sikring mod nedstyrtning af dette produkt.
» Fastger veerktgjslinen til produktet med lgkken som vist pa billedet. Kontroller, at den sidder sikkert.
» Fastger karabinhagen pa en baerende struktur. Kontrollér, at karabinhagen sidder godt fast.

ﬂ Overhold brugsanvisningen til Hilti vaerktgjslinen.

6 Betjening

6.1 Tzending af boltepistol &

Fare for personskader! Hvis boltepistolen presses mod en legemsdel, kan det medfgre alvorlige
personskader ved utilsigtet udlesning af en inddrivning.
» Tryk aldrig boltepistolen mod din hand eller nogen anden legemsdel.

/A, ADVARSEL

Fare for personskader! Ved at traekke boltfaringen tilbage med handen kan boltepistolen under visse
forhold geres funktionsdygtig. Det betyder, at den ogsa kan drive sgm ind i legemsdele.
» Traek aldrig boltfgringen tilbage med handen.

» Tryk pa teend/sluk-knappen.
» Fjederelementet spaendes hgrbart, og statusindikatoren lyser grant.

Ved lave temperaturer forringes batteriets ydeevne.

Det tager leengere tid at spaende fiederelementet med faldende batteriydelse end med et fuldt
opladet batteri.

Ved drift med forringet batteriydelse slukkes boltepistolen, for battericellerne tager skade.

6.2 Slukning af boltepistol

» Tryk pé teend/sluk-knappen.
» Fjederelementet sleekkes harbart, og statusindikatoren slukkes.

6.3 Gennemforelse af inddrivning [

(/A ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af forkert handtering og/eller splintrende materiale!

» Fare for at drive et ssm gennem handen! Betjen altid produktet med begge hzender! Hold altid
produktet s& godt fast med begge haender som vist pa billederne.

» Tryk aldrig boltepistolen mod din hand eller en anden legemsdel! Dette kan ved utilsigtet udlasning
af en inddrivning medfere alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker pa.
Ogsé andre personer i neerheden skal beere gjenvaern og sikkerhedshjelm. Under inddrivningen er der
fare for skader pa krop og gjne pa grund af materiale, der splintrer af underlaget, eller hvis der befinder
sig fremmedlegemer ved boltferingen.

» Forseg aldrig at afhjeelpe fejl pa maskinen ved at udlgse flere inddrivninger!
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/\ FORSIGTIG
Fare for personskader og beskadigelse af boltepistolen!

» Inddriv aldrig et befeestelseselement med en ekstra inddrivning! Dette kan medfere brud pa og
fastklemning af elementet.

» Anvend kun godkendt originalt tilbeher fra Hilti til denne maskine. Anvendelse af uegnet materiale og
tilbeher kan medfere personskader og beskadige boltepistolen.

Teend boltepistolen. — Side 92

Iseet befeestelseselementet.

Seet boltepistolen vinkelret mod underlaget, og tryk pé boltfaringen op til anslag.
Foretag inddrivningen ved trykke pa udlgseren.

oo

ﬂ Anvend kontrolleeren efter hver inddrivning for at kontrollere bolten for korrekt indstillingsdybde.

5. Left boltepistolen helt fri af underlaget efter inddrivningen.

ﬂ * Hvis boltferingen presses mod et underlag i mere end 6 sekunder, uden at der sker en
inddrivning, slukkes boltepistolen automatisk. Teend boltepistolen igen ved at trykke pa
taend/sluk-knappen.
Inddriv aldrig et befaestelseselement med en ekstra inddrivning!
* Hovis boltepistolen ikke anvendes i 6 minutter, slukkes den automatisk.

7 Renggring og vedligeholdelse

74 Rengering og vedligeholdelse

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

¢ Sluk boltepistolen.

* Fjern batteriet.

* Tag befaestelseselementet ud af boltfaringen.

* Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.

* Renger forsigtigt ventilationsabningerne med en ter barste.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

Pleje af lithium-ion-batterier

* Serg for at holde batteriet tert og fri for olie og fedt.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

¢ Undga indtreengen af fugt.

Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmeessigt alle synlige dele for skader, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.

¢ Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& omgaende udfert reparation
hos Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for
funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store Center
eller under: www.hilti.group.

8 Transport og opbevaring af batteridrevne maskiner

Transport
» Sluk boltepistolen.
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/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

Fjern batteriet.

Tag befeestelseselementet ud af boltfgringen.

Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet.

Kontrollér maskine og batterier for skader fer ibrugtagning efter laengere transport.

vy vv

Opbevaring

/A, ADVARSEL

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller utzette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

Opbevar maskine og batterier sa keligt og tert som muligt.

Lad aldrig batterier ligge i direkte sollys, taet ved varmekilder eller i vinduer.

Opbevar maskine og batterier utilgaengeligt for barn og uvedkommende personer.
Kontrollér maskine og batterier for skader fer ibrugtagning efter laengere tids opbevaring.

vy vv

9 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgér af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Lasning

Fjederelement spaendes ikke; | Batteri tomt. » Skift batteriet.

ingen statusindikator. Batteri ikke isat korrekt. » Saet batteriet i. — Side 91
Fjederelement spaendes ikke, | Batteri tomt. » Skift batteriet.

statusindikator blinker gront,
og 1 af ladetilstandsindikato-
rens lysdioder blinker.

Fjederelement efterspeendes | Overtemperatur i boltepistolen. » Lad boltepistolen kole af.
ikke, statusindikator blinker
grent, og 4 af ladetilstandsin-
dikatorens lysdioder blinker.

Batteritemperatur for lav. » Lad batteriet varme langsomt
op til rumtemperatur.

Fjederelement spaendes ikke, | Boltfaring ikke isat korrekt. » Indseet boltfaringen.
og statusindikatoren blinker
rodt.
Fjederelement spaendes ikke, | Maskinfejl » Fjern batteriet. — Side 91
og statusindikatoren lyser — -
radt. » Seet batteriet i. — Side 91
Element skeevt inddrevet. For hardt pres pa maskinen via » Pres maskinen mod underlaget
héndtaget. med mindre tryk.
Maskine presset mod underlaget » Pres maskinen mod underlaget
uden for inddrivningsaksen. i en ret vinkel og ved hjeelp
af grebsfladerne pa maskinens
bagside.

10 Bortskaffelse

(A, ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen af
gasser eller vaesker.

» Beskadigede batterier ma under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sa kortslutninger undgas.

» Bortskaf batterier pa en sddan méade, at bern ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.
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& Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter
til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

=—

N » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
Y dingsaffald!

11 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmél vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

12 Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger vedrerende betjening, teknik, miljg og recycling finder du under fglgende link:
qgr.hilti.com/manual/?id=2338836&id=2338838
Dette link finder du ogsa sidst i dokumentationen som QR-kode.

Originalbruksanvisning

1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

* Lé&s denna dokumentation innan du bdrjar ta enheten i drift. Det ar en férutséttning for sakert arbete och
problemfri hantering.

Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pé sjélva enheten.
Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och Gverlamna aldrig produkten till nagon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1 Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Fdljande riskindikeringar
anvands:

N
FARA!
» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET

FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppméarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller
utrustning.

1.22 Symboler i dokumentationen
| den har dokumentationen anvéands féljande symboler:

@ Las bruksanvisningen fére anvéndning

ﬂ Anmarkningar och annan praktisk information
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zg? Hantering av atervinningsbara material

@ Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E | Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen
3 Numreringen &terger ordningsféljden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-
betsmomenten i texten
T P& bilden Oversikt anvinds positionsnummer som hénvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
V| avsnittet Produktéversikt
1 Det har tecknet &r till for att du ska vara extra uppméarksam pé nagot som géller hur du hanterar
@ produkten.

1.3 Produktberoende symboler

1.3.1 Symboler pa produkten
Féljande symboler kan forekomma pa produkten:

Allméanna pabudsmérken

Anvand skyddsglasdgon

Anvand horselskydd

Anvéand skyddshjalm

| ©@®ee

——= | Likstrom

Verktyget stoder NFC-teknik, som &r kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

Hilti-litiumjonbatteriserie som anvands. Observera uppgifterna i kapitlet Avsedd anvdndning.

Anvand aldrig batteriet som slagverktyg.

L&t inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat
satt har skadats.

P& ®; E @9

Om denna markering finns pa produkten ar den godkénd av foljande certifieringsorgan for den
amerikanska och kanadensiska marknaden enligt géllande standarder.

@

14 Produktinformation

=™ -produkter &r avsedda fér professionella anvindare och f&r endast anvandas, underhllas och

repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tilloehér kan utgéra en risk om den anvands pé ett felaktigt s&tt av outbildad

personal eller inte anvénds enligt foreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvand de serienummer som anges i féljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforsaljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Typ: BX 3-SCT
Generation: 02

Serienummer:
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15 Forsdkran om O6verensstammelse

Hérmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs dverensstdmmer med géllande
lagstiftning och standarder. En bild pa férsdkran om dverensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.
Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2 Sakerhet

2.1 Allmanna sdkerhetsforeskrifter for elverktyg

/\ VARNING! L3s alla sdkerhetsforeskrifter och anvisningar. Om sékerhetsféreskrifterna och anvisning-
arna inte foljs finns risk for elektriska stétar, brand och/eller svara skador.
Foérvara alla sékerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sékert stélle for framtida anvandning.

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns brannbara véatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehdriga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen éver verktyget.

Elektrisk sakerhet

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vita. Tranger vatten in i ett elverktyg Okar risken for elstotar.

Personsékerhet

» Var uppmarksam, se upp med vad du gor och anvand elverktyg med fornuft. Anvand aldrig
elverktyg om du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller ndgon annan
svart.

» Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvanda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igdngséttning. Kontrollera att elverktyget &r avsténgt innan du ansluter det till
batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa strémbrytaren eller ansluter
ett tillkopplat verktyg till natstrommen kan en olycka intréffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. Da kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bér lampliga klader. Bar inte 16st hangande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader, smycken och langt hér kan dras in
av roterande delar.

» Nar du anvénder elverktyg med anordningar for uppsugning och uppsamling av damm, bor du
kontrollera att dessa anordningar &r ratt monterade och anvénds korrekt. Anvands en dammsugare
kan faror som orsakas av damm minskas.

Anvandning och hantering av elprodukter

» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som &r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta battre och sékrare inom angivet effektomrade.

» Anvéand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Ta ut batteriet innan du gér instéllningar, byter tillbehor eller 1agger ifran dig verktyget. Denna
skyddsatgard forhindrar att du eller ndgon annan rakar satta igang elverktyget av misstag.

» Forvara elprodukter oatkomligt for barn. Produkten far inte anvindas av personer som inte ar
vana eller inte har last dessa anvisningar. Elprodukter ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Underhall elverktygen noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar felfritt och inte
karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets funktion paverkas
negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvands igen. Manga olyckor orsakas
av daligt skotta elverktyg.

LTI B
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» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte sa latt i klam och gar lattare att styra.

» Anvand produkten, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbets-
villkoren och arbetsmomenten. Anvands produkten pa icke &ndamalsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har reckommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvands for andra batterityper.

» Anvand endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvénds andra batterier finns det risk
fér kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sméa metallfSremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel satt kan vitska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vitskan.
Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brénnskada. Vid oavsiktlig kontakt, skolj med vatten.
Kontakta lakare om vatskan kommer i kontakt med 6gonen.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera produkten och anviand da endast originalreservdelar.
Detta garanterar att produktens sakerhet uppratthalls.

2.2 Séakerhetsanvisningar for fastverktyg

» Utga alltid ifran att elverktyget ar laddat med klamrar. Vardsl6s hantering av fastverktyget kan leda
till ovantad avfyring av klamrar och att du skadas.

» Rikta inte elverktyget mot dig sjélv eller andra personer i nérheten. Vid ovéantad avfyring skjuts en
klammer ut, vilket kan leda till personskador.

» Anvand inte elverktyget forrdn det har placerats ordentligt mot arbetsstycket. Om elverktyget inte
ligger an ordentligt mot arbetsstycket kan klammern studsa bort fran faststallet.

» Dra ur elsladden eller ta ur batteriet om klammern har fastnat i elverktyget. Om féstverktyget &r
anslutet kan det aktiveras av misstag nér den fastsittande klammern tas bort.

» Var forsiktig nar du tar bort en klammer som har fastnat. Systemet kan vara laddat och klammern
tryckas ut med stor kraft medan du forsoker atgérda karvningen.

» Nar du faster elledningar, kontrollera att dessa inte dr spanningsférande. Hall fastverktyget
endast i de isolerade greppytorna. Anvand endast klamrar som &r avsedda for installation av
elledningar. Kontrollera att klammern inte har skadat elledningens isolering. En klammer som har
skadat isoleringen pa en elledning kan medféra elstot och brandfara.

2.3 Sakerhetsforeskrifter

Grundldggande sakerhetsforeskrifter

/\ VARNING! Las alla sékerhetsféreskrifter och anvisningar. Om sékerhetsforeskrifterna och anvisning-
arna inte foljs finns risk for elektriska stotar, brand och/eller svara skador.

Forvara alla sakerhetsféreskrifter och anvisningar pa ett sékert stalle for framtida anvandning.

Krav pa anvandaren
» Endast auktoriserade och utbildade anvandare far arbeta med och utféra underhall pa verktyget.

Personlig skyddsutrustning

» Under anvandning ska saval anvéndare som personer i nérheten bara lampliga skyddsglaségon och
skyddshjaim.

» Anvand hdrselskydd.
» For starkt ljud kan skada hérseln.

Personsakerhet

» Observera de rad betréaffande anvandning, skotsel och underhall som ges i bruksanvisningen.

» Var uppmérksam, kontrollera vad du gér och anvéand verktyget med férnuft. Anvand inte verktyget om
du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol eller mediciner. Avbryt arbetet vid smarta eller om du
mar daligt. Under anvéndning av elverktyg kan &ven en kort stunds ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Undvik att sté& i en onaturlig stallning. Se till att hela tiden sta stadigt och hélla balansen.

» Gor pauser i arbetet samt utfér avslappnings- och fingerévningar som 6kar blodgenomstrémningen i
fingrarna.
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Anvand skor med halkfria sulor.
Hall armen bojd (inte strackt) ndr du arbetar med verktyget.
Se till att andra personer, framfor allt barn, haller sig undan medan arbetet pagar.

Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tilloehér. Innan arbetet pabdrjas ska du
kontrollera att det monterade tillbehdret ar korrekt fastsatt.

Omsorgsfull hantering och anvdndning av monteringsverktyg

A

VARNING! Fara pa grund av genomtrdngande fastelement! Kontrollera innan du faster nagot

féstelement, att ingen person befinner sig bakom eller under den byggnadsdetalj dar fastelementet ska
placeras.

>

Anvand ratt verktyg for arbetet. Anvand inte verktyget for arbeten som det inte &r avsedd for. Folj

anvisningarna och se till att verktyget ar i gott skick.

Lé&mna aldrig ett laddat verktyg utan uppsikt.

Transportera och férvara verktyget i en skyddsvaska.

Stang alltid av verktyget fére rengoring, service och underhdll, vid byte av bultstyrning, vid avbrott i

arbetet samt vid férvaring.

Verktyg som inte anvands ska témmas och férvaras pa en torr och lst plats, utom rackhall fér barn.

Kontrollera att det inte finns nagra skador pa verktyget eller tillbehdren. Kontrollera att de rorliga delarna

fungerar som de ska och inte tar i ndgonstans, samt att inga delar ar skadade.

» Alla delar maste monteras pa ratt satt och uppfylla alla krav for att verktyget ska fungera perfekt.
Skadade delar méaste repareras eller bytas ut av Hilti-service, om inget annat anges i bruksanvisningen.

Kontrollera arbetsomradet i forvag, om dér finns dolda elkablar, gas- och vattenledningar, med t.ex. en
metalldetektor. Verktygets yttre metalldelar kan bli spanningsférande om du t.ex. rékar skada en elkabel.
Forsok inte driva in fastelement i olampligt underlagsmaterial.

» Olampliga material &r glas, marmor, plast, brons, méassing, koppar, isoleringsmaterial, haltegel,
keramiktegel, tunn plat (< 4 mm) och lattbetong. Infastning i sddana material kan orsaka elementbrott,
urflisning eller genomskjutning.

Tryck endast pa avtryckaren nér verktyget ar exakt vinkelratt tryckt mot underlaget.

Hall alltid bultpistolen i réat vinkel mot underlaget vid infastning, for att pa sa vis férhindra att fastelementet

slinter mot underlagsmaterialet.

Se till att handtaget &r torrt, rent och fritt fran olja och fett.

Lat aldrig verktyget falla.

Anvand inte verktyget utan sérskilt tillstand dar det finns risk for brand eller explosioner.

Arbetsplats

>

>

Hall god ordning pa arbetsplatsen. Hall arbetsomradet fritt fran féremal som kan utgéra en skaderisk.
» Oordning pa arbetsplatsen medfér 6kad olycksrisk.
Se till att det finns tillréckligt med ljus och god ventilation pa arbetsplatsen.

Mekaniska sakerhetsatgarder

>
>
Ter
>
>

>

24

Gor inga modifikationer eller andringar pa verktyget, sarskilt pa kolven.
Anvand endast fastelement som &r avsedda och godkénda for verktyget.

miska sakerhetsatgarder

Overskrid inte den rekommenderade hdgsta infastningshastigheten (se kapitlet Teknisk information).
Om verktyget blir Gverhettat maste du Iata det svalna.

Demontera inte verktyget nér det &r varmt. Lat verktyget svalna.

Omsorgsfull hantering och anvédndning av batterier

Observera de sarskilda foreskrifterna for transport, férvaring och anvandning av litiumjonbatterier.
Utséatt inte batterierna fér hdga temperaturer, direkt solljus eller eld.

Batterier far inte tas isar, klammas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brannas upp.

Anvand eller ladda inte batterier som tagit emot slag, har fallit fran Gver en meters hojd eller ar skadade
pa nagot annat sétt. | sddana fall, kontakta Hilti-service.

Om batteriet &r s& hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stéll batteriet pa en plats dér inget
riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brannbart material. L&t batteriet svaina. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gér att ta i &r det defekt. Kontakta Hilti-service.



LIS

3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt

Bultstyrning
Bultstyrningslas
Ventilationsspringor
Bélteshake

Avtryckare

Handtag
Utlésningsknapp med extrafunktion for vis-
ning av laddningsstatus
Litiumjonbatteri
Statusindikering
P&/av-knapp

CICIOMCIOICICIOIONS)

3.2 Avsedd anvandning

Produkten r ett handhéllet och batteridrivet infastningsverktyg. Den &r avsedd for infastning av fastelement
i betong. Anvénd endast godkénda fastelement tillsammans med dérfér avsedd bultstyrning.

/\ FORSIKTIGHET
Felbedomning av betongens hallfasthet Om fel bultstyrning eller fel fastelement anvands kan det leda till
att fastelementen sitter fast daligt, vilket kan leda till en feloedémning av betongens héllfasthet.
» Anvand alltid ratt bultstyrning!
» Anvéand alltid ratt fastelement!

Infastningsverktyget, batteriet och fastelementen utgér tillsammans en teknisk enhet. Anvand de for verktyget

tillverkade Hilti-fastelementen och laddare samt batterier som rekommenderats av Hilti. De infastnings- och

anvéandningsrekommendationer som lamnas av Hilti géller endast under dessa villkor.

» Infastningsverktyget far endast anvandas for hand.

» Felanvandning far inte férekomma. Det raknas som felaktig anvandning att avfyra utan ett fastelement i
bultstyrningen.

¢ Anvand endast Hiltis litiumjonbatterier av typen Li-lon B 22 med produkten.

¢ Anvand endast batteriladdare som har godkénts av Hilti. Mer information hittar du i din Hilti Store eller
under: www.hilti.group

3.3 Statusindikering

Statusindikeringen anger bultpistolens status.

Status Betydelse

Av Bultpistolen &r avstangd

Lysdioden lyser gront. Bultpistolen ar paslagen och klar for infastning

Lysdioden blinkar grént var tredje sekund. Bultpistolen ar i standbylége - hall verktygsnosen
mot ett underlag for att satta igang bultpistolen

Lysdioden blinkar grént i jamnt tempo. Bultpistolen &r fér varm eller batteriet har for 1ag
laddningsniva, se feltabell

Lysdioden blinkar rétt. Fel pa verktyg, se feltabell

Lysdioden lyser rott. Fel pa verktyg, se feltabell

Lysdioden blinkar gult. Ta verktyget till Hilti-service.




3.4 Indikering av batteriladdningsnivan

Nar du trycker pa batteriets lasknapp visas batteriets laddningsstatus pa displayen.

ﬂ Under och direkt efter infastningen &r visningen av laddningsstatus inte tillforlitlig.

Status Betydelse

Alla fyra lysdioderna lyser med grént sken. Laddningsniva 75-100 %.
Tre lysdioder lyser med gront sken. Laddningsniva 50-75 %.
Tva lysdioder lyser med gront sken. Laddningsniva 25-50 %.

En lysdiod lyser med grént sken. Laddningsniva 10-25 %.

En LED blinkar med gront sken. Laddningsnivan under 10 %.

3.5 Leveransinnehall

Bultpistol BX 3-SCT, bruksanvisning.
Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa natet:
www.hilti.group

4 Teknisk information

4.1 Bultpistol

Vikt enligt EPTA Procedure 01 inklusive batteri 4,0 kg
B22/2.6
Bultstyrning X-FG B3-SCT 02
Fastelement * X-M6-8-52 DP7 SCT B3
e X-M6-8-62 DP7 SCT B3
e X-M6-8-87 DP7 SCT B3
Langd fastelement 52 mm /62 mm /87 mm
Fastelementens diameter 6 mm
Slagrorelse 12 mm
Anpressningskraft 50N ... 70N
Anvandningstemperatur (omgivningstemperatur) | -15°C ... 50 °C
Anvandningstemperatur fastelement -10°C ... 50°C
Rekommenderad maximal infastningshastighet 650/h
Markspanning 21,6V
Frekvens 2400 MHz ... 2 483,5 MHz
Maximalt utstralad sandningseffekt -11,9 dBm
4.2 Batteri
Batteriets driftspénning 216V
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ...60°C
Forvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nar laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

4.3 Bullerinformation och vibrationsvarden

De ljudtrycks- och vibrationsvirden som anges i anvisningarna har uppmatts med en standardiserad
mé&tmetod och kan anvéndas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksd anvéandas for
att gbra en prelimindr uppskattning av exponeringarna. De angivna vardena representerar elverktygens
huvudsakliga anvéndning. N&r elverktyget begagnas inom andra omréden, med andra insatsverktyg eller
med otillréckligt underhall, kan matning ge avvikande varden. Det innebar att exponeringen under den totala
arbetstiden kan 6kas betydligt. For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bor man ocksa rakna
in de tider d& verktyget &r frankopplat, eller da det &r tillkopplat men inte anvands. Det kan betydligt minska

m 2338836 Svenska 101
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exponeringen under den totala arbetstiden. Vidta dven andra sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren
mot effekterna av buller och/eller vibrationer, exempelvis: Underhall av elverktyg och insatsverktyg, mojlighet
att halla handerna varma, organisation av arbetsforloppen.

Buller- och vibrationsinformation (uppmaétt enligt EN 60745-2-16)

Karaktaristisk A-végd ljudeffektniva, Ly, (vid indrivning av bultar i be- | 96 dB
tong)

Karaktéristisk A-vagd ljudtrycksniva, L, (vid indrivning av bultar i be- | 85 dB
tong)

Osikerhet for ovanstaende ljudniva, K 3dB

Enaxligt vibrationsvarde (i z-riktning)

Vibrationsemissionsvarde (vid indrivning av gangbultar i betong) med | 6,3 m/s?
batteri B22 2.6 (a )

Osikerhet, K 1,5 m/s?

5 Riggning

5.1 Sétta i batteriet

(/| VARNING
Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r fria
frdn smuts och andra hinder.

» Sékerstéll att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1. Ladda batterierna helt innan de anvéands forsta gangen.
2. Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.2 Ta ur batteri

1. Tryck in batteriets sparrar.
2. Ta ut batteriet ur verktyget.

5.3 Laddning av batteri

1. Lés batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkénd batteriladdare.

5.4 Ta bort bultstyrning

Sténg av infastningsverktyget.

Ta ur batteriet.

Ta ut fastelementet ur bultstyrningen.

Skjut bultstyrningslaset i pilens riktning dnda till anslaget.
» Bultstyrningen frigors.

5. Ta bort bultstyrningen.

rop =

5.5 Satta i bultstyrning

Sténg av infastningsverktyget.

Ta ur batteriet.

Skjut bultstyrningslaset i pilens riktning &nda till anslaget och hall det i detta lage.
Skjut in bultstyrningen i verktygsnosen till det hors att den gér i las.

Slapp bultstyrningslaset.

» Bultstyrningslaset fjadrar till mittlaget.

6. Kontrollera genom att dra i bultstyrningen att den sitter ordentligt.

o h o=



5.6  Fallskydd 2

Risk fér personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tilloehor!

» Anvédnd bara den Hilti verktygslina som ar rekommenderad fér din produkt.

» Kontrollera om verktygslinans fastpunkt ar skadad infor varje anvandning.

» Fast inga verktygslinor i balteshaken. Anvand inte balteshaken for att lyfta produkten.

ﬂ Observera nationella foreskrifter for arbeten pa hdga hojder.

Anvand uteslutande Hilti verktygslina #2261971 som fallskydd fér denna produkt.
» Fést verktygslinan med 6glan pa produkten s& som bilden visar. Kontrollera att det sitter stadigt fast.
» Fast karbinhaken i en barande struktur. Kontrollera att karbinhaken sitter fast ordentligt.

ﬂ Fo&lj bruksanvisningen till Hilti verktygslina.

6 Anvandning

6.1  Sitta pa infastningsverktyg B

Risk for personskada! Att halla bultpistolen mot kroppen kan leda till svara skador om en infastning utléses
av misstag.

» Tryck aldrig bultpistolen mot handen eller nagon annan kroppsdel.

Risk fér personskada! Verktyget kan under vissa omstandigheter bli klart att avfyra da bultstyrningen dras
tillbaka for hand. Detta kan orsaka att ett fastelement drivs in i ndgon kroppsdel.
» Dra aldrig tillbaka bultstyrningen for hand.

» Tryck pa/av-knappen.
» Det hors nér fjdderelementet spanns och statusindikeringen lyser gront.

Vid laga temperaturer sjunker batteriets effekt.
Spanningen av fiaderelementet sker lAngsammare vid avtagande batterikapacitet 4n vid fulladdat
batteri.

Vid drift med nedsatt batterikapacitet stdngs infastningsverktyget av innan battericellerna riskerar
att skadas.

6.2 Stédnga av bultpistolen

» Tryck pa/av-knappen.
» Det hors nér fjaderelementet lossas och statusindikeringen slocknar.

6.3  Utfora infastning 1l

Risk for personskada genom felaktig hantering och/eller utflisande material

» Risk for att skjuta nageln genom handen! Anvand alltid bada hander nar du hanterar produkten. Hall
alltid fast produkten med den andra handen enligt bilden.

» Tryck aldrig bultpistolen mot handen eller ndgon annan kroppsdel. | annat fall kan det leda till
allvarliga skador vid oavsiktlig utlésning.

» Anvind personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon och skyddshandskar. Aven andra
personer som vistas i narheten bér anvénda 6égonskydd och skyddshjalm. Under infastningen finns risk
foér kropps- och dgonskador nar urflisat material fran underlaget flyger ivag eller om frammande féremal
har placerats i narheten av bultstyrningen.

» Forsok aldrig att atgarda stérningar pa verktyget genom att avfyra ytterligare infastningar!
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/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada och skador pa bultpistolen!

» Andra aldrig laget pa fastelementet genom att skjuta in det en gang till. Det kan leda till att
spiken/bulten bryts eller klams.

» Anvand endast godkanda originaltilloehér fran Hilti for det detta verktyg. Anvandning av oldmpliga
material och tillbehor kan leda till personskador och skador pa bultpistolen.

Sétt pa infastningsverktyget. — Sidan 103

Driv in fastelementet.

Placera infastningsverktyget vinkelratt mot underlaget och tryck an bultstyrningen s& langt det gar.
Avfyra verktyget genom att trycka in utlésaren.

Eal S

Efter varje infastning ska toleransmétdonet anvandas for att kontrollera att géngbulten har ratt
instéliningsdjup.

5. Lyft upp infastningsverktyget helt fran underlaget efter infastningen.

ﬂ ¢ Om bultstyrningen trycks an mot ett underlag Iangre &n sex sekunder utan att nagon infastning
initieras, stangs infastningsverktyget av automatiskt. Tryck pa-/avknappen for att satta pa
infastningsverktyget igen.

Andra aldrig laget pa fiastelementet genom att skjuta in det en gang till.
* Om infastningsverktyget inte anvands stdngs det automatiskt av efter sex minuter.

7 Skoétsel och underhall

74 Skétsel och underhall

/A, VARNING
Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Taalltid bort batteriet innan skétsel och underhall utfors!

Verktygets skotsel

e Sténg av infastningsverktyget.

e Taur batteriet.

* Ta ut fastelementet ur bultstyrningen.

« Ta forsiktigt bort smuts som fastnat pa verktyget.

* Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med en torr borste.

* Rengoér hdljet med en l&tt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

Skotsel av litiumjonbatterier

* Hall batteriet rent och fritt fran olja och fett.

* Rengér hdljet med en l&tt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

* Se till att ingen fukt tranger in.

Underhall

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

¢ Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Skicka den direkt till Hilti-
service for reparation.

» Efter att skotsel- och underhallsarbete utforts ska alla skyddsanordningar alltid monteras och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och forbrukningsmaterial for saker drift. Godkénda reservdelar,
forbrukningsmaterial och tilloehor till din produkt fran oss hittar du i ndrmaste Hilti Store eller p&:
www.hilti.group.

8 Transport och forvaring av batteridrivna verktyg

Transport
» Sténg av inféstningsverktyget.
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Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Taur batteriet.

» Taut fastelementet ur bultstyrningen.

» Transportera aldrig batterierna 16st liggande.

» Kontrollera att verktyget och batterierna &r oskadda innan de anvénds efter langre transporter.

Forvaring

siktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Forvara verktyget och batterierna sa svalt och torrt som mgjligt.

» Forvara aldrig batterierna i direkt solljus, nara varmekalla eller bakom en glasruta.

» Forvara verktyget och batterierna oatkomliga for barn och obehdriga personer.

» Kontrollera att verktyget och batterierna &r oskadda innan de anvénds efter en langre tids férvaring.

9 Fels6kning

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har tabellen eller som du inte lyckas
atgérda pa egen hand.

Fel Mdjlig orsak Lésning

Fjaderelementet spanns inte, | Batteriet tomt. » Byt batteri.

ingen statusindikering. Batteriet inte korrekt isatt. » Sétt i batteriet. - Sidan 102

Fjaderelementet spénns inte, | Batteriet tomt. » Byt batteri.

statusindikeringen blinkar - — - - —

grént och en lysdiod pé ladd- Batteritemperaturen for lag. » Varm langsamt upp batteriet till
rumstemperatur.

ningsindikeringen blinkar.

Fjaderelementet efterspénns | Bultpistolen har for hdg tempera- » Lat bultpistolen svalna.
inte, statusindikeringen blin- tur.
kar grént och fyra lysdioder

pa laddningsindikeringen blin-

kar.

Fjaderelementet spanns inte | Bultstyrningen inte korrekt isatt. » Satt i bultstyrningen.

och statusindikeringen blinkar

rott.

Fjaderelementet spanns inte | Verktygsfel » Ta ur batteriet. » Sidan 102

och statusindikeringen lyser — - -
» Sétt i batteriet. — Sidan 102

rott.
Skev inféastning av fastele- Verktyget trycks in for hart 6ver » Tryck in verktyget mot underla-
ment. handtaget. get med mindre kraft.
Verktyget har tryckts in utanfor » Tryck in verktyget réatvinkligt
infastningsaxeln. och over gripytan pa verktygets
baksida.

10 Avfallshantering

Risk fér personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Héalsorisk pa grund av lackande gaser eller
syror.

» Skicka aldrig ivédg skadade batterier!

» T&ck anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier s& att de inte kan hamna i hdnderna pé barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till ndrmaste atervinningscentral.
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& Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En férutséttning for atervinning ar
att materialen separeras pa réatt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din séljare.

ﬁ » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

12 Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljd och &tervinning hittar du via féljande lank:
gr.hilti.com/manual/?id=2338836&id=2338838
Lanken finns ocks& som en QR-kod i slutet av dokumentationen.

Original bruksanvisning

1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

* Les denne dokumentasjonen fer du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

e Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

e Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Felgende signalord brukes:

A\ FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/A] ADVARSEL
ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fore til personskade eller materiell skade.

1.2.2 Symboler i dokumentasjonen
Falgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

Les bruksanvisningen far bruk

ﬂ Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon
oy

29 | Handtering av resirkulerbare materialer




i Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne bruksanvisningen

Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i

teksten
T Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
-~ | Produktoversikt
& | Dette symbolet betyr at hindtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

13 Produktavhengige symboler

1.3.1  Symboler pa produktet
Felgende symboler kan brukes pa produktet:

Generelt pabudssymbol

Bruk vernebriller

Bruk harselsvern

Bruk hjelm

©@ee e

Likestrom

Maskinen statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.

Benyttet Hilti li-ion-batteriserie. Falg anvisningene i kapitlet Forskriftsmessig bruk.

Bruk aldri batteriet som slagverktay.

Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for stet eller er skadet pa annen
maéte.

e [ &

Dersom produktet er utstyrt med dette, er produktet sertifisert av et sertifiseringsorgan for det
amerikanske og canadiske markedet i henhold til gjeldende normer.

®

14 Produktinformasjon

-produkter er laget for profesjonell bruk og mé kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.

Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.

» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktsopplysningene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktopplysninger

Type: BX 3-SCT
Generasjon: 02
Serienummer:




LIS

1.5 Samsvarserklzering

Produsenten erklzerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende
lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder. Du finner et bilde av samsvarserkleeringen pa slutten
av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhet

21 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger. Manglende overholdelse av
sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger kan medfgre elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige skader.
Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fare til
ulykker.

» Brukikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rar, radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Risikoen
for elektrisk stat er hgyere nér kroppen er jordet.

» Hold elektroverktayet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktay.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktoy.
lkke bruk elektroverktgy nar du er trott eller pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et eyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan veere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller harselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler det til
stikkontakten eller batteriet, Iafter eller flytter pa det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktayet, eller kobler elektroverktayet til strom i innkoblet tilstand, kan dette fere til uhell.

» Fjern justeringsverktey og skrungkkel for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fore til skader.

» Unngéa uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klzer. lkke bruk vide klaer eller smykker. Hold har, tay og hansker unna deler som
beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

» Huvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stevavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

» lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid du vil utfore.
Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktgy med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og mé repareres.

» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger, skifter tilbehgrsdeler eller legger vekk maskinen.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet start av elektroverktoyet.

» Oppbevar elektroverktay som ikke brukes utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med eller ikke har lest instruksjonene, bruke verktgyet. Elektroverktey er farlige nar de
brukes av uerfarne personer.

» Serg for grundig stell av elektroverktey. Kontroller at bevegelige deler pa elektroverktoyet
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker pa



LIS

elektroverktoyets funksjon. La skadde deler repareres for elektroverktoyet brukes. Mange ulykker
er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

» Hold skjaereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjaereverktgy med skarpe skjeerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere & styre.

» Bruk elektroverktay, tilbehor, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal
enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare
nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktayene. Bruk av andre batterier
kan medfgre skader og brannfare.

» Unnga a oppbevare ubrukte batterier i naerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Batterivaeske som
renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger. Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med
vann. Hvis det kommer veaeske i gynene, ma du i tillegg oppseke lege.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes elektroverktayets sikkerhet.

2.2 Sikkerhetsinformasjon for festemaskiner

» Ga alltid ut fra at elektroverktayet inneholder klammere. Skjgdeslgs handtering av festemaskinen
kan fere til uventet utskyting av klammere og dermed personskader.

» Ikke sikt med elektroverktgyet pa deg selv eller andre personer i nzerheten. Ved uventet utlgsning
states en klammer ut, og det kan fere til personskader.

» Ikke aktiver elektroverktoyet for det holdes tett mot emnet. Hvis elektroverktayet ikke er i kontakt
med emnet, kan klammeren sprette tilbake fra festepunktet.

» Koble elektroverktayet fra streamnettet eller batteriet hvis klammeren sitter fast i elektroverktoyet.
Hvis festemaskinen er koblet til stremmen, kan den aktiveres utilsiktet ved fjerning av en klammer som
sitter fast.

» Veer forsiktig nar du skal fijerne en klammer som sitter fast. Systemet kan veere i spenn, og klammeren
kan states kraftig ut nr du forsgker & utbedre feilen.

» Ved festing av elektriske ledninger ma du forvisse deg om at de ikke er spenningsfgrende. Hold
alltid festemaskinen i de isolerte handtakene. Bruk bare klammere som er egnet til installasjon
av elektriske ledninger. Kontroller at klammeren ikke har skadet isolasjonen pa den elektriske
ledningen. En klammer som har skadet isolasjonen pa en elektriske ledning, kan forarsake elektrisk stet
og fare for brann.

2.3 Sikkerhetsanvisninger

Grunnleggende sikkerhetsinformasjon

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger. Manglende overholdelse av
sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger kan medfgre elektrisk stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner for fremtidig bruk.

Krav til brukeren
» Verktoyet skal bare betjenes og vedlikeholdes av autoriserte personer som har fatt oppleering.

Personlig verneutstyr

» Ved bruk av verktgyet skal bdde du og personer som befinner seg i neerheten ha pa vernebriller og
vernehjelm.

» Bruk harselsvern.
» For sterk stay kan skade herselen.

Personsikkerhet

» Fglg informasjonen i bruksanvisningen angaende bruk, pleie og vedlikehold.

» Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer og ga fornuftig frem nar du arbeider med et direktemontasje-
verktay. Ikke bruk verktayet nar du er trett eller pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter. Avbryt
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arbeidet hvis du har smerter eller foler deg uvel. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av verktoyet
kan fare til alvorlige personskader.
» Unnga uheldige kroppsposisjoner. Serg for at du star stett og i balanse til enhver tid.
Ta pauser fra arbeidet og gjer avspennings- og fingeravelser for & gke blodgjennomstrgmningen i
fingrene.
Bruk sklisikre sko.
Hold armene beyd (ikke utstrakt) nér du bruker verktayet.
Hold andre personer, seerlig barn, borte fra arbeidsomradet.
Fare for personskade pa grunn av verktay og/eller tilbeher som faller ned. Kontroller at det monterte
tilbehgret er forsvarlig festet for arbeidet pabegynnes.

v

vvY vy

Riktig handtering og bruk av direktemontasjeverktoy

/\ ADVARSEL! Fare pa grunn av festeelement som trenger gjennom! Kontroller fgr inndriving av

festeelementer at ingen befinner seg bak eller under bygningsdelen der festeelementet skal drives inn.

» Bruk riktig verktay til arbeidet. Ikke bruk verktogyet til formal det ikke er beregnet for, men kun til tiltenkte
bruksomrader. Verktoyet skal veere i feilfri stand ved bruk.

» La ikke et ladet verktay ligge uten tilsyn.

» Verktoyet skal transporteres og lagres i en beskyttet koffert.

» Sla alltid av verkteyet feor det utfares rengjerings-, service- og vedlikeholdsarbeid og fer skifte av
boltfering, ved avbrudd i arbeidet og fer lagring.

» Tom verktay som ikke er i bruk, og oppbevar dem pa et tert og avlast sted som er utilgjengelig for barn.

» Kontroller om det er feil p& verktayet eller tilbeharet. Kontroller at bevegelige deler fungerer feilfritt og
ikke sitter i klem eller er skadet.

» Alle deler m& veere riktig montert og oppfylle alle betingelser for & sikre at verktayet fungerer feilfritt.
Skadde deler ma repareres eller skiftes ut pa fagmessig mate av Hilti service dersom ikke annet er
angitt i denne bruksanvisningen.

» Kontroller om det er skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrgr i arbeidsomradet fer arbeidet
pabegynnes, f.eks. ved hjelp av en metalldetektor. Utvendige metalldeler pa verkteyet kan forarsake
elektrisk stet hvis du f.eks. utilsiktet skulle skade en stremledning.

» Ikke driv inn festeelementer i underlagsmateriale som er uegnet.

» Uegnede materialer er glass, marmor, plast, bronse, messing, kobber, isolasjonsmateriale, hultegl,
keramisk tegl, tynne plater (< 4 mm) og gassbetong. Inndriving i slike materialer kan fere til at
festeelementet knekker, splittes opp eller gar rett igiennom.

» Avtrekkeren skal bare brukes nar verkteyet er trykket loddrett mot underlaget.

» Hold alltid boltepistolen i rett vinkel i forhold til underlaget ved inndriving, slik at festeelementet ikke sklir
ut mot underlagsmaterialet.

» Hold handtakene tarre, rene og fri for olje og fett.

» Pass pa at verktayet ikke faller ned.

» Verktayet mé& ikke brukes pa steder med brann- eller eksplosjonsfare, med mindre det er spesielt godkjent
for dette.

Arbeidsplassen

» Hold arbeidsplassen ryddig. Hold arbeidsomradet fritt for gjenstander som du kan skade deg pa.

» Uorden pé arbeidsplassen kan fare til ulykker.

» Sgrg for god belysning og ventilasjon pa arbeidsplassen.

Mekaniske sikkerhetstiltak

» Ikke utf@r manipulasjon eller endringer pa verktgyet, og spesielt ikke p& stempelet.

» Bruk kun festeelementer som er beregnet og godkjent for verktayet.

Termiske sikkerhetstiltak

» Ikke overskrid den anbefalte maksimale festefrekvensen (se kapittelet Tekniske data).

» Huvis verktayet en er overopphetet, ma du la det kjalne.

» Verktgyet ma ikke demonteres nar det er varmt. La verktayet kjelne.

2.4 Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til spesielle retningslinjer for transport, lagring og bruk av Li-lon-batterier.
» Hold batteriene unna hgye temperaturer, direkte solskinn og &pen ild.
» Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

» Ikke bruk eller lad opp batterier som har fatt et stet, har falt ned over en meter eller er skadet pa annen
mate. Kontakt i slike tilfeller alltid Hilti service.
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» Hvis batteriet er for varmt til & ta i, kan det vaere defekt. Plasser batteriet pa et synlig, ikke brennbart
sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet avkjeles. Hvis batteriet fremdeles er
for varmt til & ta i etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti service.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt f]

Boltfaring

Boltfaringslas
Ventilasjonsapninger
Beltekrok

Utloser

Handtak

Utlaserknapper med tilleggsfunksjon for
aktivering av ladenivaindikator
Li-ion-batteri

Statusindikator

Av/pa-knapp

CICIOMCIOIOICIOIOIS)

3.2 Forskriftsmessig bruk

Produktet er en handholdt, batteridrevet boltepistol. Den er beregnet for inndriving av festeelementer i
betong. Bruk bare godkjente festeelementer sammen med den tilhgrende boltferingen.

/\ FORSIKTIG

Feil vurdering av betongstyrke Ved bruk av feil boltfering eller av feil festeelementet kan det fere til darlig
kvalitet pa inndrivingen av festeelementet og deretter til feil vurdering av betongstyrken.

» Bruk alltid riktig boltfering!

» Bruk alltid riktig festeelement!

Boltepistolen, batteriet og festeelementene utgjer en teknisk enhet. Benytt Hilti festeelementer fremstilt

spesielt for verktayet samt ladere og batterier anbefalt av Hilti. Anbefalinger som er gitt av Hilti vedrgrende

innfesting og bruk, gjelder kun nar disse betingelsene overholdes.

» Boltepistolen skal kun brukes handholdt.

» Feil bruk ma unngas. Som feil bruk betraktes utlgsning uten at det er satt inn et element i boltfaringen.

* Til dette produktet skal det bare benyttes Hilti li-ion-batterier i serien B 22.

* Til disse batteriene ma det bare brukes ladere som er godkjent av Hilti. Du finner mer informasjon i
nzermeste Hilti Store eller under: www.hilti.group

3.3 Statusindikator

Statusindikatoren gir informasjon om boltepistolens tilstand.

Tilstand Betydning

Av Boltepistolen er slatt av

LED-en lyser grent. Boltepistolen er slatt pa og klar til festing

LED-en blinker grgnt hvert 3. sekund. Boltepistolen er i hvilemodus, boltepistolen slas pa
hvis du trykker pa verkteymunnstykket

LED-en blinker vedvarende grent. Boltepistolen er for varm eller batteriet er svakt, se
feiltabellen

LED-en blinker radt. Maskinfeil, se feiltabellen

LED-en lyser radt. Maskinfeil, se feiltabellen

UTTTEITETE) ——
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Tilstand Betydning
LED-en blinker gult. Lever maskinen inn til Hilti service.

3.4 Batterinivaindikator

Nar du trykker pa laseknappen pa batteriet, vises batteriets ladeniva pa displayet.

ﬂ Under og rett etter festingen kan ikke ladenivaet sjekkes pa en palitelig mate.

Tilstand Betydning

Alle fire LED-ene lyser grent. Ladenivéet er mellom 75 % og 100 %.
Tre LED-er lyser grent. Ladenivéet er mellom 50 % og 75 %.
To LED-er lyser grent. Ladenivéet er mellom 25 % og 50 %.
En LED lyser grant. Ladenivaet er mellom 10 % og 25 %.
En LED blinker grant. Ladenivaet er under 10 %.

3.5 Dette inngar i leveransen:

Boltepistol BX 3-SCT, bruksanvisning.

| tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under:
www.hilti.group

4 Tekniske data

4.1 Boltepistol

Vekt iht. EPTA Procedure 01 med batteri B222.6 | 4,0 kg

Boltfgring X-FG B3-SCT 02

Festeelement e X-M6-8-52 DP7 SCT B3

* X-M6-8-62 DP7 SCT B3
e X-M6-8-87 DP7 SCT B3

Lengde festeelement 52 mm /62 mm /87 mm

Diameter pa festeelementer 6 mm

Kontaktvei 12 mm

Presskraft 50N ... 70N

Brukstemperatur (omgivelsestemperatur) -15°C ... 50°C

Brukstemperatur festeelement -10°C ... 50°C

Anbefalt maksimal festefrekvens 650/time

Merkespenning 216V

Frekvens 2 400 MHz ... 2 483,5 MHz

Maksimal utstralt sendeeffekt -11,9 dBm
4.2 Batteri

Batteriets driftsspenning 216V
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C
Lagringstemperatur -20°C ...40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

4.3 Steyinformasjon og vibrasjonsverdier

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en
normert malemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktgy. De egner seg ogsa til en
forelgpig vurdering av eksponeringene. De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for
elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet brukes til andre forméal, med avvikende innsatsverktay eller

112 Norsk 2338836




LIS

med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene avvike. Dette kan oke eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden. For & fa en ngyaktig vurdering av eksponeringene mé& man ogsa ta hensyn til tidsrommene
da verktoyet er slatt av eller er i gang, men ikke i bruk. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig
giennom hele arbeidsperioden. Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot effekten av stey
ogy/eller vibrasjoner, for eksempel: Vedlikehold av elektroverktay og innsatsverktgy, holde hendene varme,
organisering av arbeidsprosesser.

Stay- og vibrasjonsinformasjon (malt iht. EN 60745-2-16)

Typisk A-veid avgitt lydeffektniva, L, (ved inndriving av bolter i 96 dB
betong)

Typisk A-veid avgitt lydtrykkniva, L, (ved inndriving av bolter i betong) | 85 dB

Usikkerhet for de nevnte stoyniviene, K 3dB

Enaksede totale vibrasjonsverdier (i z-retning)

Avgitt vibrasjonsverdi (ved inndriving av bolter i betong) med batteri 6,3 m/s?
B222.6 (a,)
Usikkerhet, K 1,5 m/s?

5 Klargjaring

5.1 Sette i batteri

/A] ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!
» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa produktet
for du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Lad batteriet helt opp fer forste gangs bruk.
2. Skyv batteriet inn i produktet til det klikker herbart pa plass.
3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

5.2 Ta ut batteriet

1. Trykk pa laseknappene til batteriet.
2. Trekk batteriet ut av maskinen.

5.3 Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen for lading.
2. Kontaktene péa batteriet og laderen ma veere rene og terre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader.

5.4 Ta av boltferingen

Sla av boltepistolen.

Ta ut batteriet.

Ta festemiddelet ut av boltferingen.

Skyv boltfgringslasen til anslag i pilens retning.
» Boltferingen frigjeres.

5. Taav boltfgringen.

Eal

5.5 Sette inn boltferingen

Sla av boltepistolen.

Ta ut batteriet.

Skyv boltferingslasen til anslag i pilens retning, og hold den i denne posisjonen.
Skyv boltfgringen inn i verktgymunnstykket til den smekker hgrbart pa plass.
Slipp boltferingslasen.

» Boltferingslasen gar tilbake i midtstilling.

Kontroller at den sitter godt fast ved & trekke i boltfgringen.

A o
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5.6 Fallsikring &

(/& ADVARSEL

Fare for personskade som fglge av at verktay og/eller tilbehgr faller ned!

» Bruk bare den anbefalte Hilti verktaysnoren til produktet.

» Kontroller festepunktet for verktaysnoren med henblikk pa eventuelle skader fgr hver bruk.
» Ikke fest verktaysnoren i beltekroken. lkke bruk en beltekrok til & lafte opp produktet.

ﬂ Folg nasjonale retningslinjer for arbeid i hgyden.

Til fallsikring av dette produktet skal du bare bruke Hilti verktgysnor #2261971.
» Fest verktaysnoren til produktet med lgkken slik som vist p& bildet. Kontroller at den sitter forsvarlig fast.
» Fest karabinkroken til en baerende konstruksjon. Kontroller at karabinkroken sitter forsvarlig fast.

ﬂ Folg bruksanvisningen for Hilti verktaysnor.

6 Betjening

6.1 Sla pa boltepistolen £

Fare for personskader! Pressing av boltepistolen mot en kroppsdel kan fare til utilsiktet utlesning av en
festing og forarsake alvorlige personskader.
» Press aldri boltepistolen mot handen eller andre kroppsdeler.

/A, ADVARSEL

Fare for personskader! Ved at man trekker boltefgringen tilbake med handen, kan verkteyet gjeres
driftsklart. | klarstilling kan festing ogsa skje mot kroppsdeler.
» Trekk aldri boltfaringen tilbake med handen.

» Trykk pa av/péa-knappen.
» Fjeerelementet strammes herbart, og statusindikatoren lyser grant.

Batteriytelsen synker ved lave temperaturer.
Strammingen av fjserelementet skjer langsommere ved lavere batterieffekt enn med fulladet batteri.
Ved drift med redusert batterieffekt slas boltepistolen av fer batteriene blir skadet.

6.2 Sla av boltepistolen

» Trykk pa av/péa-knappen.
» Fjeerelementet slakkes hgrbart, og statusindikatoren slukner.

6.3  Utfore inndriving 1

Fare for personskade ved feil handtering og/eller materiale som splintres!

» Fare for at en spiker gar gjennom handen! Produktet ma alltid betjenes med begge hender! Produktet
ma& alltid holdes godt fast med den andre handen, som vist pa bildene.

» Aldri press boltepistolen mot handen din eller en annen kroppsdel! Dette kan fare til utilsiktet utlesing
av et festeelement og forarsake alvorlige personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr, vernebriller og vernehansker. Andre personer som befinner seg i
neerheten, bar ogsa bruke vernebriller og hjelm. Under festingen er det fare for skader pa kropp og eyne
som felge av materiale som rives lgs fra underlaget eller hvis det er fremmedlegemer i boltferingsomradet.

» Forsgk aldri & utbedre feil p4 maskinen ved & utlgse flere festinger!
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/\ FORSIKTIG

Fare for personskader og skade pa boltepistolen!

» Prov aldri & etterfeste festeelementet ved hjelp av enda et festeelement! Dette kan fare til
elementbrudd og fastklemming av elementet.

» Bruk bare godkjent originaltilbeher fra Hilti til denne maskinen. Bruk av uegnet materiale og tilbehegr kan
fere til personskader og skade pa boltepistolen.

Sla pa boltepistolen. — Side 114

Sett | festeelementet.

Sett boltepistolen i rett vinkel mot underlaget og press inn boltferingen til anslag.
Utlgs inndrivingen ved a trykke pa utlgseren.

oo

ﬂ Bruk kontrolleeren etter hver inndriving for & sjekke at bolten gar inn til riktig innstilt dybde.

5. Left boltepistolen helt opp fra underlaget etter inndriving.

ﬂ * Hvis boltfgringen presses i mer enn seks sekunder mot et underlag uten at noen inndriving
utleses, slar boltepistolen seg automatisk av. Boltepistolen slas pa igjen ved a trykke pa
av/pa-knappen.
Ikke prov a etterfeste festeelementet ved hjelp av enda en inndriving!
¢ Huvis boltepistolen ikke brukes i lgpet av 6 minutter, slas den av automatisk.

7 Service og vedlikehold

74 Service og vedlikehold

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Stell av maskinen

* Sl av boltepistolen.

e Taut batteriet.

* Tafestemiddelet ut av boltfaringen.

* Fjern gjenstridig smuss forsiktig.

¢ Rengjer ventilasjons&pningene forsiktig med en tarr berste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.

Stell av Li-lon-batterier

* Hold batteriet rent og fritt for olje og fett.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.

e Unnga inntrenging av fuktighet.

Vedlikehold

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementene mht. feilfri funksjon.

¢ Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. Fa maskinen reparert av Hilti service snarest
mulig.

¢ Etter stell- og vedlikeholdsarbeid ma alle beskyttelsesinnretninger monteres, og det ma foretas funksjons-
kontroll av dem.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmaterialer. Reservedeler,
forbruksmaterialer og tilbehgr til produktet, som er godkjent av oss, finner du hos Hilti Store eller
under: www.hilti.group.

8 Transport og lagring av batterier

Transport
» Sla av boltepistolen.
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/\ FORSIKTIG

Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

Ta ut batteriet.

vy vv

Lagring

/A, ADVARSEL

Ta festemiddelet ut av boltferingen.
Ikke transporter batterier upakket.
Etter en lengre transport ma maskin og batterier kontrolleres med hensyn til skade fer bruk.

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

vy vv

9 Feilsgking

Oppbevar maskin og batterier mest mulig kaldt og tert.
Ikke oppbevar batterier i sollys, naer varmekilder eller bak glassruter.
Oppbevar maskin og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

Etter lengre tids oppbevaring m& apparat og batterier kontrolleres med hensyn til skade far bruk.

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti service.

Feil

Mulig arsak

Lasning

Fjeerelementet strammes
ikke; ingen statusindikator.

Tomt batteri.

>

Skift ut batteriet.

Batteriet er satt feil i.

>

Sett i batteriet. — Side 113

Fjeerelementet strammes
ikke, statusindikatoren
blinker grent, og 1 LED i
ladenivaindikatoren blinker.

Tomt batteri.

>

Skift ut batteriet.

For lav batteritemperatur.

La batteriet varmes langsomt
opp til romtemperatur.

Fjeerelementet etterstrammes
ikke, statusindikatoren blinker
gront, og de fire LED-ene i
ladenivaindikatoren blinker.

Overtemperatur i boltepistolen.

La boltepistolen kjoles av.

Fjeerelementet strammes
ikke, og statusindikatoren
blinker radt.

Boltfgringen er satt feil i.

Sett inn boltfaringen.

Fjeerelementet strammes
ikke, og statusindikatoren
lyser radt.

Maskinfeil

Ta ut batteriet. — Side 113

Sett i batteriet. — Side 113

Element er festet skjevt.

Maskinen er presset for hardt med
héndtaket.

Press maskinen med lavere
trykk mot underlaget.

Maskinen er presset inn utenfor
festeaksen.

Press maskinen rettvinklet eller
via gripeflaten p& baksiden av
maskinen.

10 Kassering

/A, ADVARSEL

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller vaesker som lekker ut, utgjer en

helsefare.

» Ikke send skadde batterier i posten eller pa annen méte!
» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.
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& Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en forutsetning
for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren.

ﬁ » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

1 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spersméal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

12 Ytterligere informasjon

Du finner mer informasjon om betjening, teknologi, miljg og resirkulering under fglgende lenke:
qgr.hilti.com/manual/?id=2338836&id=2338838
Denne lenken finner du ogs& som QR-kode bakerst i dokumentasjonen.

Alkuperaiset ohjeet

1 Dokumentaation tiedot

1.1 Tasta dokumentaatiosta

* Lue ehdottomasti tdma dokumentaatio ennen tuotteen kayttéonottoa. Se on turvallisen tydnteon ja
tuotteen ongelmattoman késittelyn perusedellytys.

Noudata tdssé dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

Sailyta kayttdohje aina tuotteen yhteydessa ja varmista, ettd kdyttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttdon liittyvisté vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-
taan:

/A] VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

/] VAARA
VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit dokumentaatiossa
Tassd dokumentaatiossa kaytetdén seuraavia symboleita:

Lue kayttoohje ennen kayttamista

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllisté tietoa

=ej{%)

P

Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

LTI
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X

Al havita sahkélaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

1.23

Symbolit kuvissa

Kuvissa kéytetdén seuraavia symboleita:

Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttéohjeen alussa

3 | Numerointi kertoo tyévaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa
@—1\ Kohtanumeroita kédytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
~ | leessa Tuoteyhteenveto
@! | Taman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttéon ja kasittelyyn.
1.3 Tuotekohtaiset symbolit
1.3.1  Symbolit tuotteessa

Tuotteessa voidaan kayttaa seuraavia symboleita:

Yleinen ohjesymboli

Kéyta suojalaseja

Kayta kuulosuojaimia

Kéyta suojakypéaraa

Tasavirta

Tama laite tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.

Kaytettavien Hilti-litiumioniakkujen tyyppisarja. Ota kappaleessa Tarkoituksenmukainen kaytto
annetut tiedot huomioon.

Ala koskaan kayta akkua lydntitydkaluna.

%6 [l5 | 006

Ala paasté akkua putoamaan. Al kayta akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muutoin
vaurioitunut.

@

Jos tuotteessa on tdméd, kyseinen tarkastuslaitos on sertifioinut tuotteen Yhdysvaltojen ja Kana-
dan markkinoille niilld voimassa olevien standardien mukaisesti.

1.4

Tuotetiedot

-tuotteet on tarkoitettu ammattikayttéon, ja niité saa kayttéd, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,
koulutettu henkild. Kayttédjan pitdé olla hyvin perilla kayttdon liittyvistd vaaroista. Tuote ja sen varusteet
saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkildt kayttévét tuotetta ohjeiden vastaisesti tai

muutoin asiattomasti.
Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron |6ydét tyyppikilvesta.

» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksia myynti- tai

huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Tyyppi: BX 3-SCT
Sukupolvi: 02
Sarjanumero:
118
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15 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, etta tdssa kuvattu tuote tayttaa sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien
vaatimukset. Kuva vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdman dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tastéa:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAARA! Lue kaikki turvallisuus- ja kidyttoohjeet. Turvallisuus- ja kéyttdohjeiden noudattamatta
jattdminen saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja kayttdohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Tyoépaikan turvallisuus

» Pida tyéskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Al3 kiyta siahkotyokalua rajahdysalttiissa ympiristossi, jossa on syttyvad nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotydkalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttdd polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkoty6kalua kayttaessasi. Voit menettad laitteen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Vailta koskettamasta maadotettuihin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Séhkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ala aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkatyokalun siséan
lisda sahkodiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttdessasi.
Al kdyta sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai laikkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkdtyokalua kdytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet, pienentdvét oikein kaytettyind
loukkaantumisriskia séhkdtydkalun kayttétilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kdynnistdmista. Varmista, ettd sdhkotyokalu on kytketty pois paalts, ennen kuin
liitat siihen akun, otat sen kéateesi tai kannat sitd. Jos kannat séhkotydkalua sormi kayttokytkimella tai
litat pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kaynnistat sahkoétyékalun. Tydkalu tai avain,
joka sijaitsee laitteen pydrivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhk&tydkalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kayti tyohosi soveltuvia vaatteita. Al4 kiyta 16ysia tyvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kéasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niita kaytetaan oikealla tavalla. Pdlynpoistovarustuksen kayttd vdhentdd poélyn aiheuttamia
vaaroja.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Ala ylikuormita laitetta. Kéyta kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkoétydkalua. Sopivaa sahkétydkalua
kayttéen tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle séhkotydkalu on tarkoitettu.

» Ala kayta sahkotydkalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkdtydkalu, jota ei endé voida kéynnistéa ja
pysayttda kayttdkytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota akku, ennen kuin muutat laitteen asetuksia tai vaihdat lisédvarusteosia, tai kun lopetat laitteen
kayttamisen. Tama turvatoimenpide estda sahkotydkalun tahattoman kaynnistysriskin.

» Siilyta sahkotydkalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kdyteta. Ala anna toisten henkildiden
kayttaa sahkotyokalua, elleivat he ole perehtyneet sen kdyttoon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahko-
ty6kalut ovat vaarallisia, jos niité kdyttavat kokemattomat henkildt.

» Hoida sahkotyodkalujasi huolellisesti. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivéatka
ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sdhkétyokalussa ole murtuneita tai vaurioituneita osia,
jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen tydkalun kayttamista.
Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syyna on sahkétydkalujen laiminlyéty huolto.
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» Pida teréat teravina ja puhtaina. Huolella hoidetut terat, joiden leikkausreunat ovat terdvia, eivéat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

» Kayta sdahkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttoohjeiden mukaisesti. Ota
talloin tyoolosuhteet ja suoritettava tyotehtava huomioon. Sahkoétydkalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun kédyttd6n saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Akkukayttoisen sdhkotyokalun kaytto ja kasittely

» Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetdan muiden akkujen lataamiseen.

» Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sahkéty6kaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun
liittimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

» Vaarasta kdytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Valta kosketusta
sen kanssa. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja palovammoja. Huuhtele kosketuskohta
vedelld. Jos nestetta paasee silmiin, tarvitaan liséksi l&akarin apua.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
réisia varaosia. Siten varmistat, ettd sahkotyokalu sailyy turvallisena.

2.2 Kiinnitystyokaluja koskevat turvallisuusohjeet

» Toimi aina sen olettamuksen mukaan, ettd sdhkotyokalussa on kiinnikkeitad. Kiinnitystydkalun
huolimaton kasittely voi johtaa kiinnikkeen ampumiseen, mista voi aiheutua loukkaantumisia.

» Al suuntaa sihkotyokalua itsedsi tai muita henkilditd kohti. Yll4ttivin tai tahattoman laukaisun
seurauksena kiinnike saattaa aiheuttaa vammoja.

» Ala kayta siahkotyokalua, ennen kuin se on tukevasti vasten tydkappaletta. Jos sihkétydkalu ei ole
tybkappaletta vasten, kiinnike saattaa kimmota kiinnityskohdasta.

» Irrota sahkotyokalu verkkovirrasta tai irrota sdhkotyokalun akku, jos kiinnike juuttuu sdhko-
tydkaluun. Jos kiinnitystydkalu saa jannitteen, se saattaa laueta juuttuneen kiinnikkeen irrottamisen
yhteydessa.

» Ole varovainen, kun irrotat juuttunutta kiinnikettd. Jarjestelmdssa saattaa olla jannitys, ja kiinnike
saattaa tulla ulos voimalla, kun yritét poistaa juuttumisen syyta.

» Sahkojohtoja kiinnittdessasi varmista, ettei johdoissa ole jannitetta. Pida kiinnitysty6kalusta kiinni
vain sen eristetyistd kahvapinnoista. Kayté vain kiinnikkeitd, jotka on tarkoitettu sdhkdéjohtojen
kiinnittdmiseen. Tarkasta, etteivat kiinnikkeet ole vaurioittaneet séhkojohtojen eristysta. Sahko-
johdon eristysté vaurioittanut kiinnike voi antaa sahkdiskun ja aiheuttaa tulipalon syttymisvaaran.

23 Turvallisuusohjeet

Yleisia turvallisuusohjeita

A\ VAARA! Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet. Turvallisuus- ja kayttdohjeiden noudattamatta
jattaminen saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttdohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Kayttajélle asetettavat vaatimukset
» Saat kayttaa tai huoltaa taté laitetta vain, jos sinut on siihen oikeutettu ja perehdytetty.

Henkil6kohtainen suojavarustus
» Kayté suojalaseja ja suojakyparéa ja varmista, ettd myés muut 1ahelld olevat henkilét kayttavat niité.
» Kayta kuulosuojaimia.

» Voimakas melu voi vaurioittaa kuuloasi.

Henkil6turvallisuus

» Noudata kayttdohjeessa annettuja kdyttdd, huoltoa ja kunnossapitoa koskevia ohjeita.

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervettd jarked suora-asennuslaitetta kayttédessasi.
Ala kayt laitetta, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai la4kkeiden vaikutuksen alaisena. Keskeyta
tydnteko, jos tunnet kipua tai olet huonovointinen. Hetkellinenkin varomattomuus laitetta kéytettédessa
saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» VAltd hankalia tydskentelyasentoja. Varmista, etta seisot tukevalla alustalla ja séilytét aina tasapainosi.

» Pida tyOssasi rentouttavia taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeitd varmistaaksesi sormiesi
hyvén verenkierron.



Kéayta pitédvapohjaisia jalkineita.

Pida laitetta kdyttdesséasi kasivartesi hiukan koukistettuina (414 kéyté laitetta k&det suorana).

Varmista, ettei tydskentelyalueella ole muita henkil6ité, erityisesti pida lapset poissa tydskentelyalueelta.
Putoamaan péésevat tydkalut ja/tai lisdvarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tyon aloitta-
mista tarkasta, ettd asennettu lisdvaruste on kunnolla kiinnitetty.

Kiinnitystyokalujen kaytto ja hoito
/\ VAARA! L3pi menevin Kiinnityselementin aiheuttama vaara! Varmista ennen kiinnityselementtien
ampumista, ettei kukaan ole kiinnityskohdan takana tai alapuolella.

>

Kayta tydtehtavadn sopivaa laitetta. Al4 kéyta laitetta muihin téihin kuin mihin se on tarkoitettu, vaan
kayta sitd aina kayttoétarkoituksen mukaisiin tdihin, ja varmista, ettd se on moitteettomassa kunnossa.
Ala koskaan jata ladattua laitetta ilman valvontaa.

Kuljeta ja varastoi laite lukitussa laukussa.

Kytke laite aina ennen puhdistus-, huolto- ja yllapitotditd, naulanohjaimen vaihtamista, téiden keskey-

tyessa ja laitteen varastointia varten pois paalta.

Sailyta ei-kaytdssa oleva laite tyhjennettyna kuivassa ja lukitussa paikassa lasten ulottumattomissa.

Tarkasta laitteen ja lisdvarusteiden mahdolliset vauriot. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat moitteetto-

masti eivatka ota kiinni mihink&én ja ettd osat ovat kunnossa.

» Laitteen kaikkien osien pitda olla kunnolla asennettuna ja moitteettomassa toimintakunnossa, jotta
laite voi toimia kunnolla. Vaurioituneet osat on korjattava tai vaihdettava asianmukaisesti Hilti-
huollossa, ellei kdyttdohjeessa muita ohjeita anneta.

Tarkasta ennen tydn aloittamista esimerkiksi metallinilmaisimella, onko tydskentelyalueella rakenteiden

sisélle asennettuja sahko-, kaasu- tai vesijohtoja. Laitteen ulkopinnan metalliosiin saattaa johtua jannite,

jos vahingossa osut séhkdjohtoon.

Ala kiinnita kiinnityselementtejé soveltumattomiin materiaaleihin.

» Soveltumattomia materiaaleja ovat lasi, marmori, muovi, pronssi, messinki, kupari, eristemateriaalit,
ontot tiilet, keraamiset tiilet, ohuet pellit (< 4 mm) ja kaasubetoni. Kiinnittdminen néihin materiaaleihin
voi rikkoa kiinnityselementin, irrottaa materiaalista sirpaleita tai kiinnityselementti voi menna kokonaan
materiaalin lapi.

Laukaise laite vain, kun se on kohtisuoraan kiinnityspintaa vasten painettuna.

Pidéa naulain laukaistaessa aina suorassa kulmassa kiinnityspintaan nahden, jotta véltat kiinnityselementin

vinoon ohjautumisen.

Pida kasikahvat kuivina, puhtaina, 6ljyttdmina ja rasvattomina.

Ala koskaan paasta laitetta putoamaan.

Ala kdyta laitetta paikoissa, joissa on tulipalo- tai rajahdysvaara, ellei sitd erikseen ole hyvaksytty

tallaisissa olosuhteissa kaytettavéaksi.

Tyopaikka

>

>

Pida tyoskentelyalue hyvassa jarjestyksessd. Varmista, ettei tyOskentelyalueella ole esineitd, joihin
saattaisit loukata itsesi.

» Tybskentelyalueen epéjarjestys lisda onnettomuusriskia.

Varmista tydpaikan hyva valaistus ja tuuletus.

Mekaaniset turvallisuustoimenpiteet

>

>

Al4 tee laitteeseen minkaanlaisia muutoksia, etenkdin sen méantaan.
Kéyta vain kiinnityselementteja, jotka on tarkoitettu tédhéan laitteeseen.

Lampoon liittyvat turvallisuustoimenpiteet

>

>

>

Ala ylita suositeltua suurinta sallittua kdytténopeutta (ks. kappale Tekniset tiedot).
Anna kuumentuneen laitteen jadhtya.
Ala pura laitetta, jos se on kuuma. Tarvittaessa anna laitteen jadhtya.

24 Akkujen kéytto ja hoito

>

Ota litiumioniakkujen kuljettamisesta, varastoinnista ja kdyttémisesta annetut erityisohjeet huomioon.
Suojaa akut korkeilta l&mpétiloilta, suoralta auringonpaisteelta ja avotulelta.

Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

Ala kayti tai lataa akkua, joka on saanut iskun, joka on pudonnut yli metrin korkeudelta tai joka on muulla
tavoin vaurioitunut. Tallaisessa tapauksessa ota aina yhteys Hilti -huoltoon.

Jos akku on liilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan ja
riittdvan etadlle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jaahtya. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on liian
kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

LTI
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3 Kuvaus

3.1 Tuoteyhteenveto ]

Naulanohjain
Naulanohjaimen lukitus
Jaahdytysilmaraot
Vydkoukku

Laukaisin

Késikahva
Vapautuspainikkeet joissa lisdtoimintona
lataustilan nayton aktivointi
Litiumioniakku

Tilanayttd

Kayttokytkin

CICIOMCIOICICIOIONS)

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Tuote on kasiohjattava akkukayttdinen naulain. Se on tarkoitettu kiinnityselementtien kiinnittdmiseen betoniin.
Kéyta vain hyvéksyttyjé kiinnityselementteja yhdessa niille maaratyn naulanohjaimen kanssa.

/\ VAROITUS
Vadarin arvioitu betonin lujuus Jos kaytetddn vaarénlaista naulanohjainta tai vaarantyyppista kiinnitysele-
menttid, kiinnityselementti voi kiinnitty&d huonolaatuisesti, mink& seurauksena betonin lujuus saatetaan ar-
vioida vaarin.

» Kayta aina oikeanlaista naulanohjainta!

» Kayté aina oikeantyyppista kiinnityselementtia!

Naulain, akku ja kiinnityselementit muodostavat yhden teknisen kokonaisuuden. Kayta erityisesti télle

laitteelle valmistettuja Hilti-kiinnityselementteja ja Hiltin suosittelemia latureita ja akkuja. Vain néité ohjeita

noudattamalla patevat Hiltin antamat kiinnitys- ja kayttdsuositukset.

» Naulainta saa kayttaa vain kdsiohjauksessa.

» Virheellinen kayttd on suljettava pois. Virheelliseksi kaytoksi luetaan laukaiseminen ilman, etté -elementti
on asetettu naulanohjaimeen.

* Kayta tdman tuotteen yhteydessa vain B 22 -sarjan Hilti-litiumioniakkuja.

* Kayta ndiden akkujen lataamiseen vain latureita, jotka Hilti on hyvaksynyt. Lisatietoja saat Hilti Store
-likkeesté ja osoitteesta: www.hilti.group

3.3 Tilanaytto

Tilanayttd kertoo tiedon naulaimen tilasta.

Tila Merkitys

Pois paalta Naulain on kytketty pois paalta

LED palaa vihreana. Naulain on kytketty péalle ja laukaisuvalmis

LED vilkkuu 3 sekunnin vélein vihredna. Naulain on valmiustilassa, laitteen kérjen painami-
nen kytkee naulaimen péélle

LED vilkkuu jatkuvasti vihreana. Naulain on liian kuuma tai akku on heikko, ks. Hai-
ridtilannetaulukko

LED vilkkuu punaisena. Laitteen héirio, ks. Hairidtilannetaulukko

LED palaa punaisena. Laitteen héirid, ks. Hairiétilannetaulukko

LED vilkkuu keltaisena. Vie laite Hilti-huoltoon.

M
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3.4 Akun lataustilan naytto

Kun painat akun lukituksen jotakin vapautuspainiketta, nayttd nayttaa akun lataustilan.

Lataustilan tarkastaminen laukaisemisen aikana tai heti laukaisemisen jélkeen ei anna luotettavaa

tulosta.
Tila Merkitys
Kaikki nelja LED-merkkivaloa palavat vihreina. Lataustila on 75 % ... 100 %.
Kolme LED-merkkivaloa palaa vihreana. Lataustila on 50 % ... 75 %.
Kaksi LED-merkkivaloa palaa vihreéna. Lataustila on 25 % ... 50 %.
Yksi LED-merkkivalo palaa vihreéna. Lataustila on 10 % ... 25 %.
Yksi LED-merkkivalo vilkkuu vihreana. Lataustila on alle 10 %.

3.5 Toimituksen sisélto

Naulain BX 3-SCT, kayttdohje.
Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita I6ydat Hilti Store -liikkeestd tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group

4 Tekniset tiedot

41 Naulain

Paino EPTA Procedure 01 mukaan siséltden 4,0 kg
akun B222.6
Naulanohjain X-FG B3-SCT 02
Kiinnityselementti * X-M6-8-52 DP7 SCT B3
* X-M6-8-62 DP7 SCT B3
¢ X-M6-8-87 DP7 SCT B3
Kiinnityselementin pituus 52 mm /62 mm /87 mm
Kiinnityselementtien halkaisija 6 mm
Painomatka 12 mm
Painamisvoima 50N ... 70N
Kayttolampaotila (ymparistén lampétila) -15°C ... 50 °C
Kiinnityselementin kayttélampaotila -10°C ... 50 °C
Suositeltu suurin kayttonopeus 650/h
Nimellisjannite 21,6V
Taajuus 2 400 MHz ... 2 483,5 MHz
Sateen max. lahetysteho -11,9 dBm
4.2 Akku
Akkutoimintajannite 216V
Ympariston lampétila kaytettaessa -17°C ...60°C
Varastointilampétila -20°C ...40°C
Akun lampatila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C

4.3 Melutiedot ja tarinaarvot

Téassé kayttdohjeessa annetut &anenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja ndité arvoja voidaan kayttad séhkotydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten
tilapédiseen arviointiin. Annetut arvot koskevat séhkdtydkalun padasiallisia kdyttdtarkoituksia. Jos séhko-
tybkalua kuitenkin kdytetddn muihin tarkoituksiin, poikkeavia tydkaluja tai terid kayttéen tai puutteellisesti
huollettuna, arvot voivat poiketa tassa ilmoitetuista. TAma saattaa merkittavasti lisaté altistumista koko tyds-
kentelyajan aikana. Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin laite on
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kytketty pois paalta tai jolloin laite on paalla, mutta silla ei tehdé varsinaista ty6ta. Tama saattaa merkittavasti
véhentdéa altistumista koko tydskentelyajan aikana. Kayttdjan suojaamiseksi melun ja/tai térindn vaikutuk-
selta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sahkotydkalun ja siihen kiinnitettavien tydkalujen huolto,
késien lampimana pitédminen, tyétehtévien organisointi.

Melu- ja térindarvot (mitattu standardia EN 60745-2-16 soveltaen)

Tyypillinen A-painotettu danitehotaso L, (kiinnitettdessa nauloja be- 96 dB
toniin)

Tyypillinen A-painotettu melupééston &énenpainetaso L, (kiinnitet- 85 dB
tdessa nauloja betoniin)

limoitetun melutason epavarmuus, K 3dB

Yhden akselin suuntaiset (z-suunta) tarindkokonaisarvot

Tarinaarvo (kiinnitettdessa nauloja betoniin) kaytettdessa akkua 6,3 m/s?
B222.6 (a,)
Epavarmuus, K 1,5 m/s?

5 Telinetyot

5.1 Akun kiinnitys

/A VAARA
Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!

» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissa akussa ja tuotteessa ole vieraita esineita.
» Varmista, ettéd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Lataa akku téyteen ennen ensimmaista kayttokertaa.
2. Tydnna akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
3. Tarkasta, etta akku on kunnolla kiinni.

5.2 Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainikkeita.
2. Veda akku irti laitteesta.

5.3 Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kayttoohje.
2. Varmista, ettd liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyvaksytylla laturilla.

5.4 Naulanohjaimen irrotus

Kytke naulain pois paalta.

Irrota akku.

Poista kiinnityselementti naulanohjaimesta.

Tyonna naulanohjaimen lukitsin nuolen suuntaan vasteeseen saakka.
» Naulanohjain vapautuu.

5. Irrota naulanohjain.

rowon =

5.5 Naulanohjaimen kiinnitys

Kytke naulain pois paalta.

Irrota akku.

Ty6nna naulanohjaimen lukitsin nuolen suuntaan vasteeseen saakka ja pidé tdssé asennossa.
Tyonna naulanohjain laitteen karkeen siten, ettéd sen lukittumisen kuulee.

Vapauta naulanohjaimen lukitsin.

» Naulanohjaimen lukitsin ponnahtaa keskiasentoon.

6. Tarkasta naulanohjaimesta vetamalla, etté se on kunnolla kiinni.

M
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5.6  Putoamissuoja

Loukkaantumisvaara tydkalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi!

» Kayté vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tyokaluliinaa.

» Aina ennen kéyttda tarkasta tySkaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset vauriot.

» Al kiinnita tydkaluliinaa vydkoukkuun. Ala kdyté vydkoukkua tuotteen nostamiseen.

ﬂ Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtavien téiden méarayksia ja ohjeita.

Kéayta tdman tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-tydkaluliinaa #2261971.
»  Kiinnita tydkaluliina lenkistdén tuotteeseen kuvan mukaisesti. Tarkasta kunnollinen kiinnitys.
» Kiinnita karbiinikoukku kantavaan rakenteeseen. Tarkasta, etta karbiinikoukku on kunnolla kiinni.

ﬂ Noudata Hilti-tyokaluliinan kayttdohjetta.

6 Kayttd

6.1 Naulaimen kytkeminen paille &

Loukkaantumisvaara! Naulaimen painaminen kehonosaa vasten saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumi-
sen, jos naulain vahingossa laukeaa.
» Ald koskaan paina naulainta kéattési tai muuta kehonosaa vasten.

Loukkaantumisvaara! Naulanohjaimen vetdminen kéadelld taaksepéin saattaa saada laitteen laukaisuval-
miiksi. Talléin pystyy ampumaan myds ruumiinosaan.
» Al3 koskaan veda naulanohjainta kadella taaksepain.

» Paina kayttokytkinta.
» Jousielementin jannittymisen voi kuulla, ja tilan merkkivalo palaa vihreéna.

Kylmyys laskee akun tehoa.

Jos akun teho on heikentynyt, jousielementin jannittyminen kestaa kauemmin kuin tayteen ladatulla
akulla.

Jos kaytat akkua, jonka teho on heikentynyt, naulain kytkeytyy pois paalta ennen kuin akun kennot
ehtivat vaurioitua.

6.2 Naulaimen kytkeminen pois paalta

» Paina kayttokytkinta.
» Jousielementin jannityksen poistumisen voi kuulla, ja tilan merkkivalo sammuu.

6.3  Laukaiseminen]

Loukkaantumisvaara syyna vaara kasittely ja/tai sirpaloituva materiaali!

» Vaara: naulan ampuminen kateen! Kayta tuotetta aina kaksin kasin! Pida tuotteesta aina toisellakin
kadella kiinni kuvien mukaisesti.

» Ala koskaan paina naulainta kittési tai muuta kehonosaa vasten! Silloin naulaimen laukeaminen
vahingossa voisi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja ja suojakasineitd. Myos muiden tyds-
kentelyalueella olevien henkildiden on kaytettavéa suojalaseja ja suojakyparéa. Kiinnittdmisen yhteydessa
kiinnitysalustasta sinkoutuvat materiaalikappaleet tai naulanohjaimen alueella olleet vierasesineet voivat
aiheuttaa loukkaantumisia tai silmavammoja.

» Al koskaan yrit4 poistaa laitteen toimintahairitd ampumalla useamman kerran!
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/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara ja naulaimen vaurioitumisvaara!

» Ala koskaan yrita kiinnittda samaa kiinnityselementtia toisen kerran laukaisemalla! Se voi johtaa
elementin murtumiseen ja juuttumiseen.

» Kayta tdman laitteen yhteydessa vain hyvaksyttyja Hilti-lisévarusteita. Jos laitteessa kaytetdén soveltu-
mattomia materiaaleja ja tarvikkeita, seurauksena voi olla loukkaantumisia ja naulaimen vaurioituminen.

Kytke naulain paalle. — Sivu 125

Kiinnita kiinnityselementti.

Aseta naulain suoraan kulmaan kiinnitysalustaa vasten ja paina naulanohjain vasteeseen saakka.
Laukaise naulain painamalla laukaisinta.

Eal S

Jokaisen kiinnittdmisen jalkeen tarkasta tarkastusmitalla naulasta, etté kiinnityssyvyyden saét6 on
oikea.

5. Nosta naulain kokonaan pois kiinnityspinnalta laukaisemisen jalkeen.

ﬂ ¢ Jos naulanohjain on yli kuuden sekunnin ajan kiinnityspintaa vasten painettuna ilman etta
naulainta laukaistaan, naulain kytkeytyy automaattisesti pois paéltd. Naulaimen voi kytked
uudelleen paalle kayttokytkinta painamalla.
Ala koskaan yrita kiinnittda samaa kiinnityselementtia toisen kerran laukaisemalla!
* Naulain kytkeytyy automaattisesti pois paalta, jos sita ei kdytetd kuuteen minuuttiin.

7 Hoito ja kunnossapito

71 Huolto, hoito ja kunnossapito

/A VAARA
Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustdita!

Laitteen hoito

* Kytke naulain pois paalta.

¢ Irrota akku.

* Poista kiinnityselementti naulanohjaimesta.

* Poista pinttynyt lika varovasti.

* Puhdista jadhdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.

« Kayta kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Ala kayt4 silikonia siséltavia hoitoai-
neita, silla ne voivat vaurioittaa muoviosia.

Litiumioniakkujen hoito

¢ Pida akku puhtaana, 6ljyttomana ja rasvattomana.

» Kayti kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Al kéyté silikonia siséltavia hoitoai-
neita, silld ne voivat vaurioittaa muoviosia.

* Varo, ettei kosteutta padase tunkeutumaan sisaan.

Kunnossapito

* Tarkasta sdé@nndllisin valein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttéelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja / tai toteat toimintahéiriita, &la kayta tuotetta. Korjauta heti Hilti-huollossa.
* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnita kaikki suojalaitteet ja tarkasta niiden toiminta.

Kaytt6turvallisuuden varmistamiseksi kayta vain alkuperdisid varaosia ja kdyttomateriaaleja. Talle
tuotteelle hyvaksyttyja varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita |6ydat Hilti Store -liikkeesta tai
osoitteesta: www.hilti.group.

8 Akkukayttoisten laitteiden kuljetus ja varastointi

Kuljetus
» Kytke naulain pois paalta.



/\ VAROITUS

Kéynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettunal

» Irrota akku.

» Poista kiinnityselementti naulanohjaimesta.
» Ala koskaan kuljeta akkuija irrallaan muiden tavaroiden joukossa.
» Pitemman kuljetuksen jalkeen tarkasta laitteen ja akkujen mahdolliset vauriot ennen kayttoa.

Varastointi

VAARA

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettunal

» Varastoi laite ja akut viiledssé ja kuivassa paikassa.
» Al4 koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lamménlahteen Iahelld tai ikkunan vieressa.
» Varastoi laite ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

» Pitemman varastoinnin jélkeen tarkasta laitteen ja akkujen mahdolliset vauriot ennen kéyttoa.

9 Apua hairiétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu tdsséa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Jousielementti ei jannity; tila-
nayttd ei ndyta mitaan.

Akku tyhja.

» Vaihda akku.

Akku ei kunnolla paikallaan.

» Kiinnitd akku paikalleen.
- Sivu 124

Jousielementti ei jannity, ti-
lanayttd vilkkuu vihredna ja
lataustilan 1 LED-merkkivalo
vilkkuu.

Akku tyhja.

» Vaihda akku.

Akun l1ampétila liian alhainen.

» Anna akun ldmmitd hitaasti
huoneenldmpdtilaan.

Jousielementti ei jannity, ti-
lanayttd vilkkuu vihredna ja
lataustilan 4 LED-merkkivaloa
vilkkuvat.

Naulaimen ylikuumentuminen.

» Anna naulaimen jaahtya.

Jousielementti ei jannity ja
tilandyttd vilkkuu punaisena.

Naulanohjain ei kunnolla paikal-
laan.

» Kiinnitd naulanohjain paikalleen.

Jousielementti ei jannity ja
tilandyttd palaa punaisena.

Laitteen vika

» Irrota akku. — Sivu 124

» Kiinnitd akku paikalleen.
- Sivu 124

Elementti kiinnitetty vinoon.

Laitetta on painettu kasikahvalla
liian voimakkaasti.

» Paina laitetta kevyemmin kiinni-
tyspintaa vasten.

Laitetta on painettu vinosti kohdis-
tusakselin suhteen.

» Paina laite suorassa kulmassa
tai laitteen taustapuolen tartun-
tapinnan avulla kiinnityspintaa
vasten.

10 Havittaminen

Maaraystenvastaisten havittaminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai nesteet

vaarantavat terveyden.

» Al4 lahetd vaurioituneita akkuja!
» Peité lithnnat s&hkoé johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen valttamiseksi.
» Havita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten késiin.

» Havita akku viemall se Hilti Store -liikkeeseen tai kdénny vastuullisen jatteenkésittely-yrityksen puoleen.

Suomi 127
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& Hilti-tuotteet on padosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on
materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta
ja havitysté varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

ﬁ » Al4 havita sahkotyokaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukanal!

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

12 Lisatietoja

Lisatietoa kaytostd, tekniikasta, ympéristdstd ja kierratyksestd saat seuraavan linkin kautta:
qr.hilti.com/manual/?id=2338836&id=2338838
Sama linkki on myds QR-koodina dokumentaation lopussa.

MeT&ppaon odnyiwv XPriong &mo To MPWTOTUTTO

1 ZTOIXEIX YIO TNV TEXVIKN TEKUNPioN

1.1 IXETIKX PE TNV TXPOUCH TEKUNPION

e Tpiv ammo Tnv mpaTn B€on oe AeiToupyia SIXBAOTE TNV TOXPOUCH TEKUNPInON. AroTelei mpolmoBeaon yio
COPOAT) EPYOCIO KOl AMPOCKOTITO XEIPITHO.

* TIPOGCEETE TIG UTTODEIEEIG AOPOAEING KO TIPOEIBOTIOINCNG OTNV TTXPOUCX TEKUNPIWON KX OTO TIPOIOV.

e OQuAGETE TIG ODnyieg Xpnong MAVTA OTO TIPOIOV Kol SIVETE TO TIPOIOV 0€ GAAK TTPOCWTICN UOVO WAl pe
QaUTEG TIG 0dnyieg xpnong.

1.2 Emegriynon cuuBoAwv

1.2.1 Ynodeiteig mpoesidomoinong

O1 unodei&eig mpoeidoroinang TPOEIdOTIoI0UY Ao KIVOUVOUG KOT& TNV £pYOCIx PE TO TIPOIOV. Xpnaipo-
TTOIOUVTXI O aKOAOUBEG AEEEIG EMIONUaVONG:

/A KINAYNOZ
KINAYNOZX !
> To pioc Gueoa emmKivouvn Kar&oTaan, Tou odnyei oe 6oBapd f BavaTNEOPOo TPAUPATICUO.

A\J MPOEIAOMNOIHZH
MPOEIAOMNOIHZH !
> To P mBove eMIKIVOUVN KATXOTOON, TTOU UTTOPEI VO 0dNyroel e 0oBapo 1) BavaTnedpo TPAUUATIOHO.

/A NPOzOXH
MPOZOXH !
> o I mMBavoV ETTIKIVOUVN KATROTAOTN, TIOU EVOEXETOI VO 0BNYIOEI OE TPAUHATIONOUG 1) UNKEG CNUIEG.

1.2.2 ZUpBoAx oTNV TEKUNpPiwon
TNV MoPOUo TEKUNPINGN XPNOIMOTTOIOUVTAI T akOAoUBa GUHBOAX:

@ Mpiv ammo Tn xprion diaBaoTe TIG 0dnyieg Xpriong

Y1odei&elg xpriong ko &ANEG XPriOIUES TTANPOPOPIES

299 | XelpIoHOG AVOKUKADOIH®WY UNKGV
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i Mnv TIETATE Ta NAEKTPIKX EPYAAEIT KOl TIG UTTATAPIEG OTOV K&BO OIKIKKWV XTTOPPIMUATOV

1.2.3 ZupBola Ot £IKOVEG
ZTIG EIKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI T GkOAoUB o GUHBOAX:

H | Autoi o1 apiBuoi TTOPATTEUTOUY GTNV EKXTTOTE EIKOVA GTNV GPXT GUTGV TV 0BNYIHY

3 H apiBunaon deixvel Tn oelp& TwV BNUATWV EPYATIOG OTNV EIKOVA KOl EVOEXETOI VO DIPEPE! OTTO
TO BAPOTO EPYAOIOG OTO KeieEVO

G O1 apiBuoi BEang xpnoIpoTToIoUVTaI 0TV EIKOVE ETIIGKOTINON KO TIGPOTTEUTTOUV 0TOUG apIBUoUg
=7 | TOu UTTOUVAUOTOG OTNV EVOTNTA ZUVOTITIKI) TTXPOUCIAON TIPOIiOVTOG
! AuTS TO OUMBOAO EXEI OKOTTO VO ETIOTNOE! IBIKITEPO TNV TIPOCOXN 0OG KATX TNV EPYXTia e TO

TTPOIOV.

1.3 ZUPBOAX GVXAOYX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx OTO TIPOIOV
STO TIPOTOV UITOPEI VO XPNOIMOTTOIOUVTAI Tot KOAOUB GUMBOAC:

levikd oUpBoAo uTToxpewang

XpNOIPOTIOINOTE TIPOOTATEUTIKA YUK

XpnoIuoTToIRoTeE WTOXOTTIOES

XpNOIUOTTOINOTE TIPOOTATEUTIKO KPAVOG

| ©®ee

== | Zuveyéq pelpa

To epyaleio umooTtnpilel Texvohoyia NFC, mou eivai oupBoaTh pe mAaTeopueg iOS kou Android.

Selp& TUTTOU EMAVaPOPTIZOHEVNG MaTapiag Li-lon Hilti. MpoogETe Tar OTOIXEIX OTO KEQAAXIO
Kar&AAnAn xprion.

MnV XPNOILOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOHEVN UMTATUPIX TTOTE WG KPOUOTIKO EPYAEIO.

Mnv a@riveTe TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UITATAPIX VO TIEGEI KXTW. MNV XPNOILOTIOIEITE HIX ETTOVO-
POPTIZOUEVN UMTATOPIX, N OTToIX £xel DEXTEI XTUTINMO 1] £XEI UTTOOTEI {NUIKX e SIXPOPETIKO TPATTO.
@_ E@Ooov umépxel 0TO TTPOTOV, TO TTPOIOV EXel TMIGTOTTOINGEI OO QUTH TNV UTTNPETIA TIIOTOTTOINONG
i | Y10t TNV ayop& Twv HIMA Kot Tou Kavad UGV JE To IXUOVT TIPOCWTIC.

1.4 MAnpo@opicg TPoiodvTog

To mpoiovTa TG [EmlL e ad TPOOPIZoVTaN Yio TOV EMAYYEAUOTI XPAOTN KOl O XEIPIOUOS, N GUVTAPNON KAl
N ETMOKEUN TOUG EMITPETETAI PHOVO OO €EOUTIODOTNUEVD, EVNUEPWUEVO TTPOCWTTIKO. TO TTPOCWITIKO QUTO
TIPETTEl VO €XEI EVNUEPWOEI EIDIKX YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIOOUCIXOTOUV. ATid TO TIPOIdV K
TO BondNTIK& TOU pECX EVOEXETON VO TTPOKANBOUV Kivduvol, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI e OKATEAANAO
TPOTTO QMO N EKTTAISEUNEVO TTIPOOWTTIKS f} OTAV SEV XPNOILOTTIOIOUVTAI e KATGAANAO TPOTTO.
H mrepiypa@ry TUTTOU Kol 0 ap1BdG OeIpGG AVYP&POVTAI TNV THVOKIdX TUTTOU.
» AvTIyp&YTE TOV apIBPd OEIp&G OTOV OKOAOUBO TIIVOKOX. OO XPEIGOTEITE TA OTOIXEIX TIPOIOVTOG IOk
EPWTAUOTA TTPOG TNV QVTITIPOCWITEIX YOG I TO GEPPRIG HOG.
ZTOIXEIX TIPOIOVTOG

Tumog: BX 3-SCT
Fevik: 02
ApIBLOG oeIp&G:
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1.5 ARAwon GuppOPPWCNG

O KOTOOKEUXOTHG DNADVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOTOV TTOU TIEPIYPAPETAI E5W IKAVOTIOIEI TNV IOXUOUCK
vopoBEeTian Kol TOX IOXUOVTX TIPOTUTIA. Eva avTiypapo Tng SHAwoNG SUUHOP@®oNg UTTXPXE! OTO TEAOG QUTAG
NG TEKUNpiwong.

T €YYpOPQ TEXVIKNAG TEKUNPIWONG UTTXPXOUV £DW®:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

2.1 FeVIKEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPKAEIX YIX NAEKTPIKK EPYXAEI

/\ NMPOEIAOMOIHZH! AixB&oTe OAEG TIG UTTOBEIEEIG VI THV XOPEAEIX Kol TIG 0dnyieg. H map&BAsyn
TV UTTODEIEEWV XOPAAEING KO TWV ODNYIMV UTTOPET VO TIPOKOXAETE NAEKTPOTTANEIX, TTUPKOYIX KaXi/f) GOBapoUg
TPAUPATIOHOUG.

DUN&ETE OAeG TIG UTTODEIEEIG VIO TNV XOPAAEIX KOl TIG 08NYiEG YIox UEANOVTIKI Xprion.

ACPAAEIX XWPOU EPYXTING

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING OAG KXOXPO Kol HE KAAO PWTIONO. H aTa&ict 0TO XWPO £PYRITiag KAl Ol
UN QWTICUEVEG TTEPIOXEG UTTOPEI VO ODNYNOOUV O KTUXIUOTO.

» Mnv epy&leoTte pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIBAANOV EMIKIVOUVO yIx €KPREEIG, OTO OToio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYP&, XEPIX I OKOVN. ATTO TO NAEKTPIKG epyaAeiat dnuioupyoUvVTal OTTIVERPEG, Ol
OTTIOIOI PTTOPEI V& aVOIPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AvaBUUIRTEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TTXISIX Kol AN TTIpOcwTa. Edv 00g
QITOOTIR’OOUV TNV TIPOCOXT, MTTOPEI V& XXOETE TOV EAEYXO TOU epyaAeiou.

HAeKTPIKN XCPAAEIX

> ATOQUYETE TN CWHUATIKI ETXQPH PE YEIVPEVEG EMPAVEIEG OTTWG CWANVEG, KXAOPIPEP, KOUTIVEG KX
Yuyeia. YIapxel QUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTTANEIRG, OTOV TO OWUX OOG EIVOI YEIWUEVO.

» Mnv ekBETETE Tax NAEKTPIK& Epyaleia oe Bpoxr 1) o€ uypaoia. H eioxmpnon vepoU OTO NAEKTPIKO
epyaeio auavel Tov kivduvo nAekTpomAngiog.

ACPAEAEIX TTIPOCHTTWV

» NX EiCXOTE MAVTA TIPOGEKTIKOI, VX TIPOGEXETE TI KAVETE KAI VX EPYKLECTE HE TO NAEKTPIKO EPYaAEio
ue mepiokewn. Mnv XpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EIOTE KOUPAGHEVOI I} OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTIPEIX VOPKWOTIK®OV OUGIKV, OIVOTIVEUHXTOG i APHAKWV. Mic oTIyur} ampooegiog Kor& T
XPron Tou NAekTPIKOU epyaheiou pmopei va 0dnyroel o€ coBapoUg TPRUPATIGHOUG.

>  DOpATE MPOOWITIKO EEOTTAICHO TTPOOTACING KO TIAVTX TIPOOTATEUTIKA YUOAIX. POPOVTOG TIPOCWITIKO
€EOTTAIOO TIPOOTOCING, OTTWG PXOKA TTPOOTACIAG T T OKOVI, AVTIONIOONTIKX UTTODNUOTY KOPAAEING,
TTPOOTATEUTIKO KPAVOG ) WTOXOTTIOEG, OvaAOya e TO €i00G Kl TN XPron Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou,
UEIOVETAI O KiVOUVOG TPOUUGTIOHGMV.

» AmnogpeuyeTe TNV akoUoIx BEon oe AeiToupyia Tou epyaleiou. BeBauwBeite 0TI givan amevepyo-
TIOINPEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVEECETE OTNV EMAVXPOPTIOPEVN PITXTAPIX, TIPIV TO
T&OETE 1| TO HETAPEPETE. EAV YETAPEPOVTOG TO NAEKTPIKO £pYOAeio €XeTE TO DGKTUAO OOG OTOV
SIOKOTTTN 1) OUVOEDETE TO €PYOAEio OTO pelpa evm O dIKOTTNG eival oTo ON, propei va ipokAnBouv
OTUXNHUOTA.

» AmouakpUVETE Ta EpYaAgia pUBMIONG N TX KAEIBIX aTTO TO NAEKTPIKO EpyaAeio, TIpIv To BECETE OF
AerToupyia. Eva epyaAeio 1} KAeISi TTOU BPIOKETON 08 KAXTTOIO TIEPIOTPEPOEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU
epYOAeiou, UTTOPE VO TTPOKOAEDEI TPAUUATIOUOUG.

» AMOQUYETE TIG XPUCIKEG OTROEIG TOU COPATOG. PPOVTIOTE YIX TV AXCPAAN OTHPIEN TOU COPXTOG
0OG KXI SIXTNPEITE TTAVTK TNV 100PPOTTIA GXG. ETOI PTTOPEITE VO EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
€PYOAEIO OE N QVOUEVOLEVEG KATAOTROEIG.

>  ®opaTe KATAAANAX pouxa. Mn popa&TE Papdik poUxa I} KOSHRHATX. KpoTaTe Tot HOAAIX, TX poUy o
KOI TOX YOVTIX HOKPIX XITO TIEPICTPEPOHUEVA EEXPTAHATA. TaX QOPSIX POUXXK, TO KOOMMUOTK 1} TX
HOKPIX HOANIK UTTOPET VXX TTOYIBEUTOUV OTTO TTEPIOTPEPOPEVA EEXPTHUATAL.

» E&v urrapxel N SuvaroTnTa oUVEE0NG CUCTNHATWV GVAPPOPNONG Kol GUAAOYIG OKOvNG, Befaiw-
BeiTe OTI €ival CUVOEDEPEVX KXl OTI XPNOIUOTIOIOUVTXI OWOTX. H Xprion ouoThUATOg avappdenong
OKOVNG MIMOPE VO IEIMOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OITO TN GKOVI.

Xprion Ko QVTIUETWITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

» Mnv urrepPopPTIdeTE TO EPYAAEi0. XPNGIUOTIOIEITE YIX TNV EPYACIX GXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
mpoopileTal yiIx XUTHV. Me TO KATGAANAO NAEKTPIKO epYOAEiO epY&TEOTE KAAUTEPO KOl e PEYOAUTEPN
AOPAAEI OTNV AVAPEPOUEVN TIEPIOKT) I0XUOG.
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» Mnv XpPNnOIYOTIOIEITE TTOTE EVAX NAEKTPIKO £PYXAEIO, 0 SIKKOTITNG TOU OTTOIOU EiVal XXAXOCUEVOG.
‘Eva NAekTPIKO gpyaleio To oroio dev urmopei va TeBei TAéov oe AeiToupyia 1) eKTOG AeiToupyiag eivai
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

» ATOUXKPUVETE TNV UMTATXPIX TIPIV JIEEAYETE PUBHICEIG OTO EPYXAEIO, AVTIKATAOTIOETE KEEGOUAP
1} AoONKEUOETE TO EPYXAEI0. AUTO TO TIPOANTITIKO UETPO XOPAAEIRG KITOTPETTEI TNV GKOUTI EKKIVNON
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

»  QUAATE TX NAEKTPIK&X EPYaAEiar TTOU BEV XPNOIUOTIOIEITE HOKPIX OO TToudIX. Mnv a@rvere va
XPNOIUOTIOIOOUV TO EPYXAEIO &TOHX TIOU Jev €ival EEOIKEIWUEVX PE QUTO 1) TIOU dev €Xouv
SiaBaoel TIG odnyieg xpriong. Ta NAEKTPIK& epyaAeiar €ivail ETIKIVOUVX, OTAV XPNOILOTIOIOUVTOI OO
AITEIPA TIPOOWTTA.

»  ®povTileTE OXOAXOTIKX T NAEKTPIKX epyaAeia. EAEYXETE, €&V Ta KIVOUUEVX UEPN AEITOUPYOUV
GYoya Kol SEV UTTAOKEPOUV, EAV £XOUV OTTXOEI KATIOIX EEXPTHUXTX I} £XOUV UTTOOTEI TETOIX {NUIK
WOTE V& EMMNPEXIETAI XPVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU. AWOTE TX XXAXOHEVX
€EAPTAHATA YIX EMCKEUN TIPIV XPNOIUOTIOINCETE EXVAX TO EPYAAEio. MOME aTUXAMXTX OPEiNOVTOI OFE
KOK& OUVTNPNUEVA NAEKTPIKE epyaAeia.

» AIXTNPEITE TX EEXPTHMATX KOTING KIXUNPX KXI KAOXP&. TOX OXOAXOTIKG GUVTNPNHEVO EEXPTANOTO
KOTING UE XIXUNPEG OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KXKBODNYOUVTA e HEYOAUTEPN EUKOAIXK.

» XPNGIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, T AEEGOUAP, TX EPYXAEIt pUBUIONG KTA. CUHPWVX PE TIG
TTXPOUOCEG 0BNYieG. AXUBAVETE TAUTOXPOVX UTTOWN TIG CUVONKEG EPYNOIAG KOI TNV TIPOG EKTEAECN
epyacia. H xprion nAeKTPIKWV EPYOAEIRV YI EPYOTIEG SIGPOPETIKEG OTTO TIG TTPOPAETTOUEVEG PTTOPET VOX
0dnynoel € EMKIVOUVEG KATROTHOEIG.

Xprion Ko QVTIUETWOTTION TOU EMXVAPOPTIZOUEVOU EpYTAEioU

»  OOPTIJETE TIG PITATAPIEG HOVO PE POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTXI KO TOV KXTXOKEUNOTH. YTIXPXE!
KivOUVOG TTUPKAYING OE POPTIOTEG TTOU €ival KATXAANAOI YIX €V GUYKEKPIUEVO €i00G UMATAPIOV, OTOV
XPNoIJoTIoIoUVTal Pe KANEG PTTATOIEG.

» XPNOIUOTTOIEITE HOVO TIG TIPOBAETTOPEVEG YIX TX NAEKTPIKX EPYAAEIX EMTAVAPOPTIOUEVEG UITATA-
pieg. H xprion &AWV PmoTapIQV PTTOPE] VO TIPOKOAEDE! TOQUUOTIOHOUG KAl KivVOUVO TTUPKOYIAG.

»  KpOTHOTE TIG UTXTXPIEG TTOU SEV XPNOIPOTIOIEITE HXKPIX KITO CUVOETHPEG, KEPUATA, KAEISIX, KOP-
PIX, Bideg Kol AN HETKANIKK HIKPOOVTIKEIUEVA, TIOU B MTTOPOUCAV VX TIPOKAXAEGOUV YEGUPWON
TOV EMXPWV. Eva BpoxUKUKAWUG PETAEU TWV ETIOQOV TNG UTIOTAPIG WTTOPEI VO EXEI WG OUVETTEIX
EYKOUPOTX 1) TITUPKAYIK.

» Zg MePIMTWON AAvOaopEVNG XPIoNG HITopoUV va SIPPEUCOUV UYP& XITO TNV UITXTXPI. ATTOQEU-
YETE K&OE €iBoUg EMAPN. Ta UYPX TNG UIMATAPIOG EVOEXETAI VO TIPOKOAETOUV £PEBIOHOUG ) EYKAUUATX
oTO 3EpUQ. Z€ TIEPITITWON OKOUDING EMAPNG, EEMAUVETE e vepo. EQv T uypd €pBouv o€ emaQn pe T
MATIX 0OG, ETTIOKEPOEITE EMMPOOBETA £Vt YIXTPO.

ZépPpig

» AVOOETETE TNV ETTNIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU HOVO GE KATAXAANAO EEEIDIKEUPEVO TIPOCWTTIKO
HE XPRON HOVO YVIOIWV OvTOXAAGKTIKGV. Me auTtdv Tov Tpomo diopalifeTan 0TI Ba diarnpenBei n
ao@AAeI TOU NAEKTPIKOU EpYOAEioU.

2.2 YTTod€iEEIG XOPAAEING YIX KAPPWTIKK

» OewpPEiTE MAVTX OTI TO NAEKTPIKO EPYXAEio TTEPIEXEI CUVBETAPEG. H AMPOOEKTN PETOXEIPION TOU
KOPQWTIKOU UTTOPE] VO TIPOKOAETE! N OVAUEVOREV EKTOEEUOT GUVIETHPWY KOI VX TPXUUOTIOTEITE.

» Mnv onpadeUeTe pPE TO NAEKTPIKO £PYaAEio €0GG I GAAX TIPOCWNA TIOU PBPICKOVTAI KOVTA.
ATO aTPOOdOKNTN EVEPYOTTOINaN EEEPXETAI EVOG OUVOETAPOG, OO TOV OTTOIO UTTOPE Vo TIPOkANBouv
TPOUUOTIOHOI.

» Mnv evepyomOIEITE TO NAEKTPIKO EPYARAEIO, TIPIV TO TOTTOBETHOETE KXAK TTAVW OTO AVTIKEIUEVO. EGV
TO NAEKTPIKO EPYOAEIO BeV EXEI ETOPN UE TO AVTIKEIUEVO, UTTOPE] VO EEOOTPAKIOTEI O GUVIETHPAG T TO
onueio oTepEwang.

» ATIOOUVOE0TE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO QMO TO NAEKTPIKO SIKTUO N OO TNV UMATXPIX, €&V O
GUVOETNPAG £XEI KOANOEI HEGK OTO NAEKTPIKO EpyaAgio. ‘OTaV TO KAPPWTIKO gival ouvdedENEVO,
umTopei va evepyoroinBei Kara A&BOG KOT& TNV apaipean Tou KOAMNUEVOU OUVIETHPO.

» Tpoooxn KaT& TNV a@aipeon evog KOANUEVou cuvdeThpa. To oUOTNUX UMTOPEI Vo ival OTIAIGUEVO
KO O OUVOETHPOG Vo eKTOEEUBE e SUVAUN, 600 TIPOOTIBEITE VO TOV EAEUBEPWOETE.

» BeBaIWOEITE KATX TN OTEPEWGCN NAEKTPIKOV OYWYWV, OTI QMO TOUG aywyoug Sev SiEpxXeTo
NAEKTPIK T&on. TMAVETE TO KAPPWTIKO HOVO QIO TIG MOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG.
XPNOIPOTIOIEITE HOVO GUVBETIPEG TETOIOUG, TTOU Eivail KATGAANAOI YIX TNV EYKATAOTAGN NAEKTPIKOV
aywywv. EAEyETE 0TI 0 ouvBeTHPaG SV Xl MPOKaAESEI {NUIK OTN MOVWOH TOU NAEKTPIKOU aywyou.
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Ao évav OUVBETNPQ, TTOU EXEl TTPOKOAETE! ZNUI& OTN HOVWON NAEKTPIKMV YWYWV, UTTOPEI VO TTOOKANBEI
NAeKkTPOTANEia KOl KiVOUVOQ VIO GWTIX.

2.3 Ymodei&eig yia ThV acpAAEIxX

BXOIKEG EMONUAVOEIG YIX TNV XCPRAEIX

/\ MPOEIAOMOIHZH! AixB&oTe OAEG TIG UTTOBEIEEIG VI THV XOPXAEIX KAl TIG 08nyieg. H mapaBAeyn

TV UTTODEIEEWV XOPAAEING KO TWV 0DNYIMV UTTOPET VO TIPOKOXAETEI NAEKTPOTTANEIX, TTUPKOYIX KaXi/T) GOBapoUg

TPOUPATIOHOUG.

DUN&ETE OAeG TIG UTTODEIEEIG VIO TNV XOPAAEIX KOl TIG 08NYiEG YIox LEANOVTIKI Xprion.

ATIQUTI|OEIG &TTO TOV XPHOTNH

»  EmTpEmeTan va XeIPICEDTE I V& GUVTNPEITE QUTO TO EPYaAEio POVO, epOTOV €xeTe eE0UCIOS0TNBEI Ka
evnuepwoei yio auTd.

MpoocwmKOg £EOTTAICHOG TTPOOTAGING

» EOC€ig Kol Ta TIPOCWITX TTOU BPICKOVTOI KOVTX KOTQX Tn Xprion TIPETTEl VO XPNOIMOTIOIEITE KATXAANA
TIPOOTOTEUTIKA YUONIX KOl TIPOOTATEUTIKO KPAVOG.

»  Oop&TE WTONOTTIOES.

» O oAU duvaTog BOpuBog Uropei va TpokaAeael BAKBEG oTnV aKor).

ACPAAEIX TIPOCHTTWV

» TpoogETe doa avaEPoVTal OTIG 0dNyieg XPriong I Tn AEIToupyia, TN GPOVTIOX Kol Tn cuvTripnon.

» No eio0oTe TAVTO TTPOCEKTIKOI, VO TIPOGEXETE TI KAVETE KOl VO epY&TEOTE UE TIEPIOKEYN PE TO EPYOAEio
&ueong TomoBETNONG. Mnv xpnoigoroleite To epyaleio dTav gioTe KOUPAOWEVOI 1) dTAV BPIOKETTE UTIO
TNV EMPEIN VOPKWTIKOV OUCIWV, OIVOTIVEUUOTOG fj QUPUAKWY. AIGKOWTE TNV EQYXCIN OE TIEPITITWON
movwv 1 adiobeciag. Mia oTIyur ampooe&iag KT Tn Xpron Tou epycleiou pmopei va odnynoel oe
00BaPOUG TPAUPATIGHOUG.

>  ATIOQEUYETE VO TIAPVETE PE TO OWHO 00G duopeveiq oTXoelG. PpovTioTe Vo EXeTe KA EUOTAOEIX KO
SITNPEiTE TIAVTA TNV I00PPOTTI 0OG.

»  Kavete SIOAEIUOTO OTTO TNV €PYaOiot KOBWG Kol GOKNOEIG XOAXPWONG JOKTUAWY Yia TNV KaAUTEPN
AIHATWON TWV DOKTUAWY OOG.

dopaTe AVTIONOONTIKG UTTOBAPOTA.

Ko TO XEIPIOUO TOU EPYAAEIO EXETE T XEPIX TOG AUYIOUEVT (OXI TEVTWUEVD).

Kporare A TpOowTTa, 1I5iwg TaIdI, HOKPIK OO TO XMPO EPYACIOG.

Kivduvog Tpaupamiopol omd mTmon eExpTnUaTwv f/kal ageooudp. EAEYETE TIpIv ammd TV €vopEn Tng
£PYOOING, OTI EiVal KAAX OTEPEWHEVA TAX TOTTOBETNUEVD EETOUNP.

vy v v v

EmipeAng XEIPIOHOG Kol XPron EpyaAginv ameubeiag Tomo0ETnoNg

/\ NMPOEIAOMOIHZH! Kivuvog amod diaumepr) SiEAsuon Tou sExpThUaTog oTepewong! BeBoiwBeite

TIPIV OO TNV TOTTOBETNON EEXPTNUATWY OTEPEWONG, OTI OV PPIOKETAI KAVEIG THOW I KATW OO TO JOIKO

OTOIXEIO, OTO OTTOI0 TOTTOBETEITAI TO EEXPTNUX OTEPEWONG.

» XpnoIPoTIoINOTE TO OWOTO EPYAAEio YIX TNV epyaaic. Mnv XpnoIUoTToIgiTE TO EPYAAEIO YIor OKOTTOUG, VIO
Toug omoioug dev TTPOOPIZETAl, GAAG HOVO CUUPWVX e TOUG KAVOVIOUOUG Kol OTav BpiokeTal oe &yoyn
kor&oToon.

» ToTé pnv a@rvete Xwpig emipAewn éva yep&To epyaieio.

> MeTa@épeTe Kol ammoBnkeUeTe TO epyaAeio o pia aopaAiopevn BaAiToo.

» ATevepyoTToIgiTE TO EPYOAEIO TIGVTA TIPIV GO £PYXTiE] KABAPIOUOU, GEPRIG KOI CUVTAPNONG, KOT& TNV
aAayr) TOu 0BNYoU KAPRIQV, TIPIV OO SIGAEIUUOTO OO TNV EpYaaia KABMOG KAl yia armoBrikeuon.

» AmobnkeleTe Ta epyaheia Tou dev xpnolpomoloUvTal &Jeix o OTeyvd Kol KAEIDWUEVO XMPO, Hn
TIPOOB&OIUEG XWPO OE TTAIBIK.

» EAéyETe yio TUXOV Znuigg To epyaleio kai T a&eaoudp. EAEYETE edv AeIToupyoUV OwOT Kol v KOMoUV
TO KIVOUPEVX PEPN 1) XV UTTXPXOUV EEXPTAUGTA TTOU £XOUV UTTOOTEI ZnuIcx.

»  OAa T EEQPTAUOTA TTPETTEI VX €IV OWOTA TOTIOBETNUEVA KOXI VXX TIANPOUV OAEG TIG OMTKITIOEIG (OTE
v JIOPANIZETOI N AMTPOCKOTITN AEITOUPYiak TOU EpYOAEiOU. Tax EEXPTHUATA TTOU €XOUV UTTOOTET {NIK
TIPETIEI VO EMOKEUATOVTAI ] V& QVTIKGBIoTavTal e kaTaAAnAo Tpdmmo amd To oépPig Tng Hilti epocov
Oev ava@EPETAI KT DIXPOPETIKO OTIG 0dnyieg Xxpriong.

» EA&yETe TV TIEpIOXH) EPYNOIOG TIPIV OO TNV EVOPEN TNG EPYOCING YIX KXAUMUEV NAEKTPIKE KOADSIQ,
OWANVEG aEPIOU KOl UDPEUONG, TT.X. e QVIXVEUTH) ETGANWV. Ta eEWTEPIKA METXANKG UEPN OTO epyaAeio
UTTOPEI VO LETOPEPOUV TAON, EAV TT.X. KOTX AXBOG TTPOKAAETETE {NUIX OE VO NAEKTPIKO KOAWSIO.
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» Mnv TomoBETEITE EEXPTANOTA OTEPEWONG OE UTTOOTPOUXTX, TTOU €iVal GKXTHAANAX.
> AKOTEMNA UNIKG gival YU, EPUOPO, TIAGOTIKE, UTPOUTL0G, OPEIXOAKOG, XOAKOG, HOVWTIKA UNIKA,
KOUQDIO KEPOUIBIT, KEPOMIDITK, AETITEG AXPOPIVEG (< 4 Mm) KOl POUTTETOV. H TOTIOBETNON 08 QUTA T
UNIK& UTTopei va TTpoKaAEael Bpaion Tou eEXPTAUATOG, eKTIVaEN BpauoudTwv ) diopmepn SiEAeuon
TOU Kap@IoU.
» Evepyorolgite Tn okavd&An povo dTav To epyaheio mMECETAI MANPWG KXBETAK TIGVW OTO UTTOOTPWHA.
»  Kpoar&re TO KOPPWTIKO KXT& TNV TOMOBETNON MAVTX 0g opbr ywvix TIPOg TO UTIOOTPWHX, YIX VO
QTTOTPETIETAI 1 EKTPOTN) TOU EEXPTHANATOG OTEPEWONG OO TO UAIKO TOU UTTOOTPWHATOG.
» AlTnpeiTe TIG XEIPOAXPEG OTEYVEG, KABXPEG KO OTTAAAOYUEVEG OO AITIPEG OUTIEG KX YPXOOK.
»  Mnv 0QrVETE TTOTE VO TIECEI KATW TO EPYAAEIO.
» Mnv XpnoIUOTTOIEITE TO EPYOAEIO OE XWPOUG, OTTOU UTTRPXE! KiVOUVOG TTUPKAYING KOl EKPNEEWV, EKTOG EQV
€IVl EYKEKPIPEVO EIDIKK VIO TETOI XPriON.
Xwpog epyaoiog
» AIXTNPrOTE TAKTOTTOINUEVO TOV XWPO EPYOOING OOG. ATOUGKPUVETE MO ToV TIEPIBXANOVT XOPO
£PYOOIOG QVTIKEIPEVX OTTO TO OTToia Bk UITOPOUCATE VO TPXUUGTIOTEITE.
» Hatoia oTnv meploxr EpYOiag PTTOPET VO TIDOKOAEDE! OXTUXAPOTO.
»  ®povTIoTE VIO KOXAO QWTIOHO KOI OEPIOUO TNG TTEPIOXNG EPYTING.
MnXovIK& HETPX AXOPOAEING
»  MnVv POYUOTOTIOIEITOI ETATPOTIEG /KOl TPOTTOTTOINCEIG OTO £pYAAEio, 18iwg aTo £uBoAo.
» XpnolyomoleiTe POVO €EXPTAUOTA OTEPEWONG, TA OTOIX TTPOOPIJOVTAN KO EIVOI EYKEKPIUEVA YIX TO
epyaheio.
OEPUIKK HETPAX XOPAAEIG
»  Mnv uniepPaiVETE TNV TIPOTEIVOUEVN PEYIOTN OUXVOTNTX TOTTOBETNONG (BAETTE KEPAAXIO TEXVIKA XXPOKTN-
PIOTIK).
» A@noTe TO gpyaheio Vo KPUWOEI, EXV EXEl UTTEPBEPUAVOEI.
» Mnv amoouvappoloyeiTe To epyaleio, dTav eival akopn LeaTo. APRaTe TO EPYXAEIO VO KPUWOEL.

2.4 EmpEANG XEIPIOHOG KOl XPON EMAVXPOPTIOHEVWV UTTATAPIDV

» TpoogETe TIq e181KEG OBNYiES VI TN METAPOPX, TNV OTIOBKEUON KAl TN AEITOUPYIa TWV EMAVAPOPTILOUE-
VWV urraropiov Li-lon.

»  KpaT&Te TIG EMAVaQOPTIZOUEVEG UMTATOPIEG HOKPIG OO UYNAEG Beppokpaaieg, uean NAIKH akTIvoBo-
N Kol QTI.

» Aev EMTPEMETAI V& XMTOOUVOPHIOAOYEITE, V& oupmmeleTe, Vo BepuaiveTe TIAvw oo Toug 80°C (176°F) iy
VO KOITE TIG ETTOVOPOPTIJOUEVES UTTATOPIES.

» Mnv XpNOIUOTTOIEITE KO NV POPTIZETE EMAVAPOPTIZOPEVES UTTATAPIES, TTOU €XOUV XTUTINOEI, EXOUV TTECE
a6 UYog PeyOAUTEPO TOU eVOG PETPOU N} €xouv urtooTei &Aou €idoug Inuic. ETKoIVwveiTe 0E auTr TNV
TIEPITTWON MavTa Pe To o€pPIg Tng Hilti.

»  E&v n umaTapia kaiel UrrepBoAIK& OTQV TNV GKOUMTIATE, eVOEXETOI Vo £Xel uTTooTel {nuik. TomoBeTrioTe
TNV UMOTOPIX O EVQX ONUEIO OTO OTIOI0 EXETE OPATOTNTQ, U EUPAEKTO KQI PE ETTAPKI XMOCTOON KO
eUPAEKTO UNIKA. AQROTE TNV EMOAVAPOPTIZOUEVN UTTATOPIX V& Kpu®aoel. Edv n pmarapio e§akohoubei va
Kaiel UTTEPPBONIKE PETX OO Pick WPX OTAV TNV OKOUUTTXTE, TOTE €Xel uTTooTel {nuI&. EMKoIvwvhoTe pe To
o£pPig Tng Hilti.
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3 Neprypagr

3.1 ZuvomTIKA Tapouciacn TpoiovTog il

OBnydg KAPPIGV

MnxXavIopOG ap&AIoNng 0dnyou KapPIiwv
ZXIOUEG OEPIOOU

AYKIOTPO {Wvng

ZKOVO&AN

XelpoAapn

MAAKTPO QM GQAAIONG PE TIPOCBETN AgITOU-
pyia evepyormoinong Tng €vOeiEng KAT&oTa-
ong gopTIoNg

EmavoagopTiZdpevn pumoropia Li-lon

‘EvOeIEn KaT&HOTOONG
MAnkTpO on/off

CICIOMNCICIOICICIONS,

3.2 Kar&AAnAn xprion
To mpoidv eival eva KaBodNyoUUEVO PE TO XEPI EMAVAPOPTIZOPEVO KAPPWTIKO. [MpoopileTal yia Tnv

TOTTOBETNON EEXPTNUATWY OTEPEWONG OE OKUPODEPR.  XPNOIUOTIOIEITE POVO EYKEKPIMEVO EEXPTHAMOT
OTEPEWONG O CUVOUXOUO HE TOV KOXTGAANAO IOt UTG OBNYO KPPIGV.

/A NPOZOXH
AavOXOpEVN EKTIUNON AVTOXNG OKUPOJEUATOG & TIEPITITWON XPonNg AavBaouévou odnyou Kop@Imv N
AavBoopévou eEXPTANOTOG OTEPEWONG UITOPEI VO TIPOKUWEI KOKI TTOIOTNTA TOTTOBETNONG TOU EEXPTANOTOG
OTEPEWONG KAl OTN GUVEXEIX I AGVOXOUEVN EKTIUNGN TNG OVTOXNG TOU OKUPOJEUATOG.

»  XpPNOIPOTTOIEITE TTAVTA TOV OWOTO 03NYO KAPPIMV!

»  XpNOIUOTIOIEITE TTAVTX TO 0WOTO EEAPTNUX OTEPEWONG!

TO KAPPWTIKO, 1 EMAVAPOPTIZOPEVN UITATOPIC KOl TX EEXPTAUATA OTEPEWONG ATTOTEAOUV £V EVIXIO TEXVIKO

OUVOAO. XPNOILOTIOIEITE TXX EIDIKA VIO GUTO TO pYOAeio KaTaokeuaopgva Hilti eExpTrAUaT 0TEPEWONG KX

(POPTIOTEG KAl EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTOTAPIEG TTOU TIpoTeivovTal oo Tn Hilti . Movo og mepinTwon Thpnong

AUTOV TwV OpwV IoXUOUV oI avapepdueveg ammo Tn Hilti TpoTaoeIg 0TEPEWONG KOI EQAPUOYNG.

»  TO KOPQWTIKO EMTPEMETAI VX KAXBOBNyeiTal HOVO LE TO XEPI.

» [pémel vor amokAgiovTal 01 KOKEG XPNoelg. Qg KaKr Xprion 10XUel N evepyorioinon Xwpig vor Urpxel
eEXPTNUO OTOV 0BNYO KXPPIGDV.

¢ XPNOILOTIOIEITE YIX AUTO TO TIPOIOV HOVO TIG EMAVAPOPTILOUEVES pmaTapieg Li-lon Tng Hilti ogip&g TUMTOU
B 22.

¢ XPNOILOTIOIEITE YIX AUTEG TIG EMAVAPOPTIOUEVEG UMTATAPIEG UOVO POPTIOTEG EYKEKPIUEVOUG amTo T Hilti.
MNepioodTepeg MAnpopopieg Ba Bpeite aTo Hilti Store r) oTn dieUBuvon: wwwe.hilti.group

3.3  'Evdei§n Kar&oTaong

H €vBeIgn KaT&OTOONG TIPEXE! TTANPOPOPIES VI KATAOTHOEIG TOU KAXPPWTIKOU.

KaraoTaon Inuacio

Avevepyo To KOPPWTIKO VO XITEVEPYOTTOINUEVO

To LED av&Ber mp&aivo. To KXPPWTIKO EIVOI EVEPYOTTOINUEVO KO ETOIHO VI
TomoBéTNoN

To LED avaBooprivel kaBe 3 deuTepOAenTa To KOPPWTIKO €ivail 0€ AEITOUPYIO AVOOVIG, TO

TP&OIVO. KOPPWTIKO evepyoTioleiTal MELOVTOG TN YUTN TOU
epyaheiou
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KaraoTaon

Inuacio

To LED avoBooBrivel ouvexmg mp&aivo.

To Kap@WTIKO givail TTOAU JEATO 1) N EMAVOPOP-
TIZOpEVN pmaTapia ival adUvapn, BAETTE TTivaka
BAaBoV

To LED avaBooprivel KOKKIVO.

BA&BN epyaheiou, BAETTE TTivaka BAXBOV

To LED avapBel KOKKIVO.

BA&BN epyaleiou, BAETE Tivaka BAXBmV

To LED avaBooBrivel KiTpivo.

dépTe TO epyaheio oTo 0€pPIg TNG Hilti.

3.4  'EvdeIEn KATXOTXONG POPTIONG HITATRPING

MoTOVTOG TO TARKTPO OMOCPAAIONG UMOTAPING epQOvIeTan OTnv 0B0vn n KaT&oTaon eopTIoNg TNg

UITOTHPING.

Koar& Tnv epycoiot Kol opéong PETE TN SIGDIKACIX KAXPPOUATOG dev givan dUvaTr Mok a&omaoTn

EPPAVION TNG KATAOTOONG GOPTIONG.

Kar&oTtaon

Inuooia

Kai Ta Téooepa LED avaBouv paaiva.

H kar&oTaon eopTiong eivail ammo 75 % g
100 %.

Tpiat LED av&Bouv p&aiva.

H kar&oTaon eopTiong eival oo 50 % €wg 75 %.

AUo LED av&Bouv Tpaoiva.

H kar&oTaon opTiong eivail amd 25 % éwg 50 %.

‘Eva LED avéBel ipaaivo.

H kar&oTaon gopTiong eivan oo 10 % €wg 25 %.

‘Eva LED avoBooprvel mp&aivo.

H kar&oTaon gopTiong eival K&Tw ormd 10 %.

3.5
KappwTikd BX 3-SCT, 0dnyieg xpriong.

‘EkTaon map&doong

MepioodTePa, EYKEKPIUEVA YIX TO TIPOidV oag ouoTrhuaTa Ba Ppeite oTo Hilti Store ) otn dietBuvon:

www.hilti.group

4 TEXVIK&X XXPXKTNPIOTIK&

4.1 KappwTiko

B&pog kara EPTA Procedure 01 cupmep. emava-
@opTI{opevng umaTapiog B222.6

4,0 kg

0dnyog KXpPIOV

X-FG B3-SCT 02

EE&pTnUx oTEPEWONG

* X-M6-8-52 DP7 SCT B3
* X-M6-8-62 DP7 SCT B3
* X-M6-8-87 DP7 SCT B3

Mnkog eEXPTHUXTOG OTEPEWONG

52 mm /62 mm /87 mm

AIGPETPOG EEXPTNUATWV OTEPEWONG 6 mm
AmooTaon mieong 12 mm
Auvopn mieong 50N ... 70N
Oeppokpaocia xpriong (Beppokpacia mepiBaAro- | -15°C ... 50 °C
VvT0g)

Ogppokpaoia epappoyng e§xpTiparog otepéw- | -10°C ... 50 °C
ong

MPOTEIVOPEVN PEYIOTN CUXVOTNTX KAPPWOHAXTOG 650/h
OVOUXOTIKN T&oN 216V
ZuxvoTnTx 2.400 MHz ... 2.483,5 MHz
MéyioTn aKTIVOBOAOUUEVN I06XUG EKTTONTTHG -11,9 dBm

EMnvik& 135
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4.2 Emava@opTI{OUEV ITATAPI

Tdaon AeIToupyiog EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING 216V

Oeppokpocia TTEPIBEAAOVTOG KT TN AEITOUPYia -17°C ... 60°C
OgpUOKPATIa armoBKEUONG -20°C ... 40°C
OEPUOKPATIA HITATAPING OTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

43 MAnpogopieg BoPUPOU KAl TIUEG KPASXKOHWV

O1 avVOQEPOUEVES OTIG TIPOUCEG 0dNYieg TIMEG NXNTIKAG TTIEONG KX KOODKOPMY £XOUV METPNOEI CUPPWV e
Jia TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KAI UTTOPOUV VO XPNaIpomoinBolv yia Tn oUYKpIon PETAEU NAEKTPIKWV
epyoAeiov. Eivar emiong KATGAMNAEG yIa TIPOXEIPN EKTIUNON Twv eKBETEWV. TO QVOPEPOUEVD OTOIXEIX
QVTITTPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EQAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyoileiou. E&v woTOOO TO NAEKTPIKO gpyaleio
XpnoigorroinBei oe GAEG EPOAPUOYEG, PE DIXPOPETIKA EEXPTAUOT 1 WE ENNITT) GUVTRPNON, EVOEXETOI VO
JIOQEPOUV T OTOIKEIR. TO YEYOVOG QUTO UTTOPE VO UENOEI ONUAVTIK TIG eKBEDEIG 08 OAN TN dI&PKeEIX TOU
XPOvou epyaaiag. Mo piot akpIBrG eKTIUNON TNG €KBe0NG B TIPETTE V& GUVUTTIOAOYIZOVTAI KOXI OI XPOVOI, GTOUG
oroioug eival KTTEVEPYOTIOINKWEVO TO epyaAeio 1} AeiToupyei Hev, GAN& Bev XPNOIUOTIOIEITOI TTPXYHOTIKG. To
YEYOVOG QUTO UITOPET VO UEIVTEI CNUOVTIKS TIG eKBETEIG 0E OAN TN DIGPKEIa TOu Xpdvou epyaciag. KaBopiaTe
TPOOBETA PETPO OOPAAEIRG YIX TNV TIPOCTOCIX TOU XPNOTN oo Tnv emidpacn Tou BopUBou Ko/ Twv
KPAOOOUOV, OTTWG YIo TTHP&IEIYUO: ZUVTPNON NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KOl EEXPTNUATWY, SIXTAPNCN XEPIDV
0€ KOVOVIKI BEPUOKPACIx, OPYAVWON TWV OTASIWV EPYOCIOG.

MAnpo@opieg yiax BopUPoUG Kl KPASAOHOUG (UTTOAOYIOUEVOUG CUPPWVX e To EN 60745-2-16)

Tumkr JETPNON OT&OUNG NXNTIKAG 1I0XU0G TUTTOU A, Ly, (KXT& TNV E€I1- 96 dB
COYWYr KXPPIWV OE OKUPOSEUXK)

Tumkn péTpnon TUToU A, emmedou migong, L, (Kar& Tnv sicaywyr 85dB

KXPPIOV OE OKUPOBSENX)

AVOKPIBEIX YIX TIG avaPeEPOUEVEG OTAOUEG BopuBou, K 3dB
Movoa&ovikEg ouvoAIKEG TINEG dOvnong (Mpog TNV kaTeuBuvon z)

Tipn KPASAOHUAV (KXTX TNV EICKYWYT) KXPPIWOV GE UTTETOV) PE EMTAVX- 6,3 m/s?

popTi{opevn prraTapia B22 2.6 (a )

AvokpiBeiax, K 1,5 m/s?

5 Epyaoieg e§omAiopol

5.1 TomoB£TNoN PMaTXPING

/A MPOEIAOMOIHEH
Kiv8uvog TpaUNATIOHOU oo BPaXUKUKAWUK ) TITOON THG HTXTXPIaG!
» BeBauwbeiTe 0TI Sev UTIEPXOUV EEVO OVTIKEIUEV OTIG ETOPEG OTNV UITATAPIN KOl OTIG EMOPES OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTIOBETAOETE TNV EMAVAPOPTICOUEVN UTTOTOPICK.
» BeBauwBeite 4TI n eMava@OpTIZOUEVN UITOTOPIX KOUPTTAOVE! TIAVTO OWOTA.

1. ®opTileTe MANPWG TNV UTIXTAPIC TIPIV OO TNV TTIPWTN B€0N 0€ AeiToupyia.
2. EI0&YeTE TNV EMOVOQPOPTIZOUEVN UMOTAPI GTO TIPOIOV, UEXP! VO KOUUTTMOE! JE XOPOAKTNPIGTIKO MXO0.
3. Beauwbeite OTI €dpalel KOAK N UMTOTOPIC.

5.2 AQPaipeON EMAVAPOPTICOPEVNG HITATAPING

1. MoTAoTE TX MARKTPO XMXOPGAIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTATOPING.
2. TpaPn&Te TNV umamapia ommd To epyaAeio.

5.3 DopPTIOTE TNV PMTATAPI

1. AlxB&aTe TIpIV oo TN GOPTION TIG 0dNYieq XPioNG TOU GOPTIOTH.

2. BeBauwBeite OTI 01 EMOPEG TNG EMAVOPOPTICOUEVNG PTTATOPIG KXl TOU QOPTIOTH €IV KXBXPEG KAl
OTEYVEG.

3. ®opTioTE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTTATOPIC OE EVOV EYKEKPIMEVO POPTIOTH.



5.4 Apaipeon odnyou KXpPIwV

ATTEVEQYOTIOINOTE TO KAPPWTIKO.

ATTOPOKPUVETE TNV UITOTOPICK.

ApaipeaTe TO EXPTNUX OTEPEWONG OTIO TOV 0DNYO KXPPIWV.

QBoTE TOV UNXOAVIOUO OPAAICNG TOU 0dNyoU KXPPIWV e TN pop& Tou BEAOUG PEXP! VO TEPUATIOE.
» O 0dnydg KapPIOV EAEUBEPHVETAI.

5. AQQIPETTE TOV 0DNYO KOPPIMV.

H oo

5.5 TomoB£Tnon 0dNyou KXPPIMV

ATTEVEQYOTIOINOTE TO KAPPWTIKO.
ATTOPOKPUVETE TNV UITOTOPICK.
QBNRoTE TOV UNXAVIOUO aoGAAIoNG TOU 0dNyoU KapQINV JE TN GOopd Tou BEAOUG UEXP! VO TEPUOTIOE! KO
KPOTAOTE TOV O€ QuTH TN B&an.
QBroTe Tov 0dNYO KOPPI®V OTN PUTN TOU EPYOAEIOU, PEXP! VOt OKOUDTE! OTI €XEl XOPOAITEI.
5. AgroTe eAelBePO TOV PNXAVIOUO XGPAAIONG 03NYyoU KXPPIWV.
» O pnxaviopdg ao@&AIoNG 0dnyoU KP@IWV HETOKIVEITAI OTN peoaia BEaN.
6. EAe&yETE TNV XOPOAT E5pAON, TPABWVTAG TOV 0BNYO KXPPIGV.

@ N

>

56  Ac@p&Aeix amd mTeon B

A TMPOEIAOMOIHZH

Kiviuvog TpaUPaTIGHOU OO TITMON TOU EEXPTANNTOG Kail/f) a&eaoudp!

» XpnoIUOTTOIEITE UOVO TO TIPOTEIVOUEVO YIC TO TIPOIOV 00G KOPBOVI UYKP&TNONG epyaheinv Hilti.

» Tpiv ammo Tn Xprion, EAEYXETE TO ONUEIO OTEPEWONG TOU KOPJOVIOU GUYKPATNONG EPYOAEiWV YIok TOAVEG
(GIVE

Mnv oTepenveTe KOPDOVI CUYKPATNONG EPYXAEIWV OTO GYKIOTPO {WvNG. Mnv xpnoiyoToleiTe Eva XyKIOTPO
Wwvng yI& TNV avUYwan Tou TPOIGVTOG,.

v

ﬂ MpoogETe TIg eBVIKEG 0dNyieg yia epyaaieq oe UYog.

XpnoIUOTTOIEITE WG AOPEAEIX TITOONG YIX KUTO TO TIPOIOV KIMOKAEIGTIKS Kot HOVO To Hilti kopdovi cuykp&Tnong

epyoAeiov #2261971.

»  3TePEWOTE TO KOPOOVI OUYKP&TNONG epyaAeinv e Tn BnAik aTo Tpoidv OTIwG oTNV eIkdva. EAEyETE OTI
OUYKPOTEITOI KA.

> ZTEPEWOTE TO KOPOMTTIVEP O IO PEPOUCO SOMIKN KOTXOKeUN. EAEyETe Tnv ao@ahr oTepEéwaon Tou
KapOTTivep.

ﬂ MpoaoéETe TIg 0dnyieg Xpriong Tou Kopdoviol cuykpaTnong epyaieinv Tng Hilti.

6 Xeipiopog

6.1  Evepyormmoinon Kap@wTikou &

/] NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TpaupaTiopoU! Amo Tnv TTiean Tou KXPPWTIKOU KOVTPX OE VX PEPOG TOU OWUATOG, EVOEXETAI VXX
TTPOKANBOUV COBXPOI TPXUUATIOHOI OTTd aKOUCIO EVEPYOTIOINGN EVOG KAPPOUATOG.
» Mnv mMEZETE TO KAPPWTIKO TIOTE KOVTPX OTO XEPI OG I} G GAAO HEPOG TOU CWUARTOG.

/| NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog Tpaupariopou! TpaBmvTag mow Tov 08nyd Kap@I®V LE TO XEPI, UTTOPEI UTTO OPIoUEVESG CUVONKES
va TeBei o€ eTOINOTNTA TO gpyaeio. H €TOINOTNTO AEITOUPYIOG EMITPETEI TNV TOTIOBETNON KAPPIOV KXI O
UEPN TOU OOUATOG.

»  Mnv TPpaBA&TE TOV 03NYO KAPPIWV TTOTE PE TO XEPI TIPOG TX TTICW.
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» TMotroTe To MANKTPO on/off.
» H oupmigon Tou eAaTnpiou aKOUYETOI KOl N EVOEIEN KATROTOONG OVARBE! LIE TTPAGIVO XPWHQ.

Ze XaUNAEg BepUOKPATiEg TIEPTEI N ATTODO0N TNG MIMTOTAPIOG.

H ouprieon Tou eAXTNPIOU TTPOYMOTOTIOIEITAI THO XPYX HEIWPEVN I0XU UTTOTAPING OO O,TI JE
TAPWG GOPTIOPEVN PTTATOPIC.

Ko Tn AeiToupyia pe Peiwpgvn 10XU UMTaTHPIoG TO KXPPWTIKO KITEVEQYOTTOIEITA, TIPIV TIPOKANBOUV
TNUIEG OTIG KUYEAES TNG UITATAPIOG.

6.2 AmevepyorToinon KXppwTiKoU

» TMotroTe To MAkTpo ON/OFF.
» H ekTOVWON Tou eAaTNPioU aKOUYETOI KOl N €VOEIEN KATXOTOONG OBRVEl.

6.3 Mpayuaromoinon Tomo8éTnong Il

/AJ MPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog TpaupaTIONOU ormd A&BOG XEIPIOUO K& / ] EKTOEEUOHEVA BPXUCHATX UAIKOU!

» Kivduvog TomoB£Tnong kxppioU pe To XEpI! XelpileoTe TO MPOTOV MAVTA e T U0 XEpial ZUYKPOTEITE
TO TIPOIOV TAVTX e TO BeUTEPO XEPI £TOI, OTIWG OTIG EIKOVEG.

>  Mnv METETE TO KAPPWTIKO TTIOTE KOVTPA OTO XEPI 6OG I 68 XAAO PEPOG Tou owpaTog! ETOI UMopei
V& TIPOKANBOUV 0OPBOPOI TPAUUATIOUOI OO aKOUGIX EVEPYOTTOINGN EVOG KAPPOUATOG.

>  DopATE MPOCWITIKO EEOTMAIGHO TTPOCTACING KXI TIAVTX TIPOCTATEUTIKA YUXAIX KOl TIPOOTATEUTIKK
yavTia. Kai &Topo oTov TepIBGANOVTA XMPO TIPETIE VX POPOUV TIPOOTACIX YIX T UXTIX KO WTOXOTTIOES.
Kora T S1adikaoiot TOToBETNONG UTI&PXOUV KivOUVOI TPOUUGTIONOU OTO OWUK KX OTa PATIX OO
BpaUCATA UNIKOU TTOU TIPOEPXOVTQI GO TO UTTOOTPWMA 1) €&V UTTRPXOUV EEVA OOUATA OTNV TIEPIOXT) TOU
0dNyoU KOPPIGV.

»  Mnv TPOOTTOBNOETE TIOTE VO ATTOKATAOTHOETE BAGBEG OTO gpyarheio kKaxpPwvovTag Eava!

/\ NPOZOXH

Kiv8uvog TPOUNATIONOU Kol {NUIKG OTO KXPPWTIKO!

» Mnv KapPWVETE MOTE TO EXPTNPA OTEPEWONG Yix SeuTepn gopa! ETOI pmopei va MPokAnBolv
Bpauoeig Kol TTAYideUOn TOU EEXPTANATOG OTEPEWONG.

»  XPNOIPOTTOIEITE YIX QUTO TO EPYOAEIO PHOVO EYKEKPILEVD YVNOIX a&ecoudip Tng eTaupeiog Hilti. H xprion
TTPOIOVTWV QIO GKATXAANAOC UNIKO KO OEECOUGP UITOPE VO TIPOKOAEDEI TPAUUATIOUOUG Kol {nUIEG OTO
KOPPWTIKO.

1. EvepyormoinoTe To KapQWTIKO. —~ oehida 137

2. TomoBeTnaTe TO EEXPTNUX OTEPEWONG.

3. E@oapuooTe TO KOPPWTIKO 0 0pOr ywvio OTO UTIOOTPWHX KOl THIECTE TOV ODNYO KOPPIOV PEXPI VO
TEPUOTIOEI.

4. KoppmoTe mMECOVTOG TN OKAXVO&AN.

XpNOIUOTIOIEITE HETA ATTO KAOE KAPPWHX TOV XAPOKQ, VIO VO EAEYXETE TO OWOTO BABOG TOTTOBETN-
oNg Tou Kap@ioU.

5. ATTOPOKPUVETE TO KXPPWTIKO TEAEING AITO TO UTTOOTPWHO UETE TO KEPPWHOK.

ﬂ e EQv mMEoeTE TOV 0ONYO KOPPIOV TIEPIOCOTEPT OO 6 DEUTEPOAETITA OTO UTTOOTPWHS, XWPIG
VO TIPOYUGTOTTOINDEI KAPPWHX, TO KAPPWTIKO OTTIEVEPYOTIOIEITAI QUTOUOT. TMATOVTOG TO
TARKTPO on/off uopeiTe Vo evepyoTToInoeTe EXVA TO KAPPWTIKO.
Mnv KXPPWVETE TTOTE TO EEXPTNHA OTEPEWONG YIX SEUTEPN POPLK!
¢ 'OTOV TO KXPPWTIKO DEV XPNOIUOTIOIEITAI VIO 6 AETITX, KIMEVEPYOTTOIEITOI AUTOPOTCL.

7 dpovTida Ko cuvTipnon

74 DpovTida K cuvTrPNoN

/A, MPOEIAOMOIHZH
Kivduvog TpAUNXTIOMOU Ord TOTTOBETNUEVN UMTATAXPI !
» Tpiv armo k&Be epyaoia GPOVTIONG KX CUVTHPNONG GPAIPEITE TIAVTA TNV praTapia!




dpovTida Tou epyaAeiou

¢ ATevepyoTIOINOTE TO KOPPWTIKO.

e ATOUOKPUVETE TNV UMTOPIX.

¢ AQaIpEOTE TO EEXPTNUA OTEPEWONG ATTO TOV OBNYO KAPPIWV.

e ATOUOKPUVETE TIPOCEKTIK& TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETIKOBNTEL.

e KoBapioTe TIG OXIONEG KEPIOUOU TIPOOEKTIKA L€ UIX OTEYVH BOUPTOO.

e KoBopileTe TO TEPIBANUX LOVO PE Eva EAXPPAOG Bpeypévo TTavi. Mnv xpnoiuortoleite UNK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTA OE OINIKOVN, BIOTI EVOEXETON VO TIPOGBXANOUV TO TTAGOTIKE pEPN.

DpovTida EMAVAPOPTIOPEVMV PITaTapIWV Li-lon

e AIXTNPEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIC KXBXPN Kol AITOXAAYEVN OTTO AXDIO KOl YO KOO,

¢ KoBapileTe To TEPIBANUA HOVO PE EVa EAXPPXG BpeyUEvo TTavi. Mnv XpnoiuoTioleiTe UNK& GpovTidog e
TIEPIEKTIKOTNTA O OINIKOVN, SIOTI EVEEXETOI VO TIPOOBXANOUV TOX TTAXOTIKE HEPN.

¢ ATOQUYETE TNV €I0XOPNON UYPATIXG.

Zuvtripnon

e EANEYXETE TOKTIKG OA TOX OPOTX PEPN YIX TUXOV {NUIEG KOI T GTOIXEIX XEIPIOUOU WG TIPOG TNV XIMPOTKOTITN
AeiToupyia.

e g mepinmTwon {NUIOV f/kai SUCAEITOUPYIQV, PNV XPNOIUOTIOIEITAl TO TIPOidV. AvaBEoTE OPECWS TNV
emokeur) oto oépPig Tng Hilti.

e MeTq amTO £pYQTiEG PPOVTIOXG KO GUVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TX CUCTHAUATX TIPOOTACIOG Kol ENEYETE
TN AEIToupyia TOug.

Mo P co@aA] AEITOUPYIOE XPNOILOTIOIEITE POVO YVAOIX OVTOAGKTIKG KOl GVOADOIUG. EyKeKpIueva
oo PG AVTOANOKTIKE, GVOADOIUG KO GEECOUGP YIO TO TIPOidV 00G Ba BpeiTe 0TO TTANCIEGTEPO
Hilti Store ) otn dieuBuvon: wwwe.hilti.group.

8 MeTa@op& KXl XIMOONKEUOT EMXVAPOPTI{OPEVWV EPYRAEIWV

MeTapopa
»  ATIEVEPYOTIOINOTE TO KAPPWTIKO.

/\ NPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX T METXPOPK !
»  METOQEPETE TA TTPOTOVTO OOG TIGVTO XWPIG TIG UTATOPIEG TOTTOBETNUEVEG!

»  ATIOUOKPUVETE TNV PMTATOPIC.

»  AQUIPEDTE TO EEXPTNUX OTEPEWONG KO TOV 08NYO KAPPIDV.

»  MnV UETOPEPETE TTOTE EMAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIEG XUDNV.

»  MeT& amo peyoAUTEPNG DIXPKEIRG HETOPOPG I OTTOBNKEUOH, EAEYETE TIPIV GITO TN XErON TN CUCKEUN KX
TIG UTTOTOPIEG VI CNUIEG.

Amofrikeuon

AKoUOCIX TIPOKANGCN NUIKG ATTO EAXTTWHATIKEG UTATAPIEG. !
»  ATOBNKeUETE TX TTPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTIATOPiEG TOTTOBETNUEVEG!

» ATOBNKeUETE TN OUOKEUN KO TIG UTTATOPIEG KAT& TO SUVATO 0e SPO0EPO KA OTEYVO XDPO.

» ToTé pnv amoBbnkeleTe EMAVOQPOPTIZOPEVEG UMTATOPIEG aTOV NAI0, Ot TINYEG BepudTnTag i TMow omd
TCOUIOK.

»  ATOBNKeUETE TN OCUCKEUT KXl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG OE GNKEIO OTO OTT0I0 Sev EXouv TPdoRaon
TTAISI& KOl OVAPUODI KTOUX.

»  MeT& amd peyaAUTePNG SIXPKEING AmOBKeuan, eEAEYETE TIPIV QTTO T XErON T CUCGKEUN KOl TIG UMTXTHPIES
yio gnuigg.

9 Bonfsix yix TpoBARpaTX

e BA&BeG TTOU dev QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV THVOKX Il OV UITOPEITE VO OTTOKOTROTHOETE POVOI OOG,
ameubuvBeite oo o€pPig Tng Hilti.
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BA&BN

Meavn ouTio

Auon

To ehaTrpio dev ouumeEleTal,
XWPIig €VOEIEN KATROTOONG

EmovapopTIZOpeVn UmaTapio
adelo.

»  AVTIKOTOOTHOTE TNV EMTAVOPOP-
TIZOpEVN PTTaTOpic.

H pmoTapia dev €xel TomoBeTnBei
OWOTA.

» ToOTOBETNOTE TNV EMAVAPOPTI-
Copevn pmoTapio. — oghida 136

To ehaTrpio dev oupmeEleTAl,
n &vOEIEN KATAROTOONG AV~
BoaoPrvel Ye TP&OIVO XPWUX
kol 1 LED Tng évdeigng Ka-
TOOTAONG POPTIONG OVAPO-
oprivel.

EmovapopTIZOpevn Umarapio
adelo.

> AVTIKOTGOTNOTE TNV EMOVOPOP-
TIZOEVN PTTaTOPicK.

OgPUOKPATIa UTATAPING TTOAU
XOHNAA.

» AQNOTE TNV UMTATOPIX VO QTROE!
oTOdIOK& Ot BepUOKPATia
dwuaTiou.

To eAatripio dev oupmEZETA
Eav, n evOEIEN KATAOTO-
ong avaBooprivel Ye TP&aIVO
XPOHo Kol 4 LED Tng évdeigng
KOTROTOONG POPTIONG AV~
BooBrivouv.

YriepBOAIKr) BEPUOKPATIX OTO KO-
PWTIKO.

» AQNOTE TO KAPPWTIKO VO
KPUWOTEI.

To ehatripio dev oupmmEde-
TOI KOl N €VOEIEN KATROTO-
ong avaBoaPrvel Ue KOKKIVO
XPWHO.

O 0dnyog KapPiwv dev €xel TOTTO-
BeTnBei CWOTA.

» TormoBeTroTe Tov 0dNyd Kop-
PIV.

To ehatripio dev oupmeEleTal
Kl N €VOEIEN KATROTAONG
avGBEl Pe KOKKIVO XPWHA.

SQaAUa epyaleiou

»  ATTOUOKPUVETE TNV PITOTOPICK.
— oehida 136

» TomoBeTrOTE TNV EMAVOPOPTI-
Copevn unarapia. — oeAido 136

ZTOIXEI0 TOTTOBETNUEVO AOEX.

‘Exete méoel urtepBONK& TO epyai-
Aeio pEow TG XeIPOAXPNG.

» TliéoTe TO epyaleio pe xoun-
AOTEPN TTiEON OTO UTTOOTPWHA.

‘ExeTe MEOEI TO EpYOAEIO EKTOG TOU
aEova TorToBETNONG.

» TMéoTe To gpyaheio umd opbn
Yvic ) T&vw omd TNV EMEAaVEIx
NG AxPng TNnG Tiow TAeUp& Tou
epyaheiou.

10

Ai1&Beon OTX ATTOPPIMPXT

/A, NPOEIAOMOIHEH

KivBuvog TPpXUUOTIOHOU ammo okaTXAANANR d1&0E0n OTA AMOPPIMMXTX!

eEePXOUEVT OEPIT I UYPK.

Kivduvol yiot Tnv uyeia oo

>  Mnv amoaTEAETE EMAVOPOPTICOUEVEG UTATAPIEG TTOU EXOUV UTTOOTE! {NUIK!

>  KoAUyTE TIG OUVDEDEIG e VO N GYWYIMO UAIKO, VIO VO OTTOQUYETE BPOKUKUKAWDUOTO.
> [eT&ETE TIG UMTATAPIEG £TOI WOTE VO NV UITOPOUV VO KATOANEOUV 0T XEPIX TTAIBIGV.
>

AmoppiyTte Tnv umaTapia oto Hilti Store 1 ameuBuvbeite oTnv apuddia emixeipion dikBeong ammoppIy-
UETWV.

& TampoidvTa Tng Hilti eivol KATOOKEUGOUEVE 08 PEYGAO TTOGOGTO omd avakUKAGOIHG UAIKE. MpoiimoBeon
YIX TNV QVAKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATXAANAOG S1owPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TTOAEG Xwpeg, N Hilti mapoaauBavel
To TIOAIO 00G epyaAeio yio avakUkAwan. ArreuBuvBeite aTo o€pPig Tng Hilti f} oTov cUPBoOUAO TTWArCEWY.

i .

11 Eyyunon KXToKeUxoTH

Mnv TeT&Te TO NAEKTPIKX EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KA TIG ETMAVOPOPTIZOUEVES
UITOTOPIEG OTOV KADO OIKIGKMV KMTOPPIMUATWY!

» [0 epWTNOEIG OXETIKG PE TOUG OPOUG yyunong armeubuvBeite aTov Tomkd auvepyarn Tng Hilti.

12 MNeploocoTEPEG TTANPOPOPIES

MepioodTePeg MANPOPOPIES VIO TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYIQ, TO TTEPIBAANOV Kol TNV avakUKAwan Ba BpeiTe
oTov akdAouBo alvdeopo: gr.hilti.com/manual/?id=2338836&id=2338838

140  EMnVvIk&



270 TEAOG QUTNG TNG TEKUNPiwong Ba BpeiTe auTOV TOV OUVOEOHO Kol wg Kwdikd QR.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrél

» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eléfeltétele.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

Ezt a hasznalati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyutt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !
» Slyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezetd kodzvetlen veszély esetén.

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérliléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimbélumok
A kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk a jelen dokumentacidban:

@ Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati utasitast

ﬂ Alkalmazasi Uutmutaték és mas hasznos tudnivaldk

ng)g Ujrahasznosithato anyagokkal valé banasmaéd

i Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbdélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

E | Ezek a szamok a jelen utasitas elején taldlhato abrakra vonatkoznak

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szovegben taldlhatd
munkalépések szamozasatol

3

Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
gyarazataban lévé szamokra utalnak

a

=/
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Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznélata soran kiilénds odafigyeléssel kell
eljarnia.

!

1.3 Termékhez két6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A terméken a kdvetkezé szimbdlumokat hasznalhatjuk:

Altalanos figyelemfelhivé jelek

Viseljen védészemiveget

Viseljen hallasvédot

Viseljen véddsisakot

| ©®ee

——= | Egyenaram

A késziilék NFC technologias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznal-
hato.

A hasznalt Hilti litium-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszerii hasznalat
fejezetben kozdlt adatokat.

Az akkut soha ne hasznalja Gtészerszamként.

Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
madon sériilt.

@ e [

Amennyiben fel van tlintetve a terméken, akkor a tanusitéhely az érvényben lévé szabalyok szerint
jovahagyta a terméket az USA-beli és a kanadai piacokra.

14 Termékinformaciok

A I termékeket kizarolag szakember Altali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezorél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik vellik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak 6ket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezd tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkh6z
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Tipus: BX 3-SCT
Generacio: 02
Sorozatszam:

1.5 Medfeleléségi nyilatkozat

A gyarté kizarolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd
torvényeknek és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén talalja.

A miszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast. A biztonsagi tudnivalék
és utasitésok betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sérliléshez vezethet.
Orizzen meg minden biztonsagi utasitast és Gtmutatast a jovébeni hasznalathoz.
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Munkahelyi biztonsag

>

Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrdkat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézdket.

Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkatol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

>

Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csévekhez, fiit6testekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az esé6tél és a nedvesség hatasaitél. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az néveli az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

>

Mindig figyelmesen dolgozzon, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan kezelje az elektromos
kéziszerszamot. Ne haszndlja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve ha kabitészer,
alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett munka kdzben mar
egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védoéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csiszasbiztos védécipd,
véddsapka és flilvédé hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje el az elektromos kéziszerszam akaratlan Gizembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az akkumulatorra csatlakoztatja, felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrdl, hogy
a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a késziléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesetekhez vezethet.
Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitd szerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

Keriilje el a normalistél eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhdjat és a kesztyijét a mozgé részektdl. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgéd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyljtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 moédon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en mikédnek. Porelszivé egység hasznalata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép beadllitasa, az alkatrészek cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt vegye ki az akkut. Ez az
elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot. Ellenérizze, hogy a mozgé alkat-
részek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy meg-
rongaloédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam
miikodését. Hasznalat elé6tt javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok balesetnek a
rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezd és gondosan &polt
vagoszerszamok ritkdbban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben Iehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével haszndlja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
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sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltéberendezésben téltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgald toltdberendezésben egy masik akkumulatort probal feltlteni, tiiz
keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
haszndlata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél, pénzérméktél, kulcsoktal,
sz6gektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkezdi kdzotti révidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbél folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. A kilépd akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat. Ha
véletlenll mégis hozzaér, azonnal &blitse le vizzel az érintett fellletet. Ha a folyadék a szemébe jutott,
keressen fel egy orvost.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett szerel6 javithatja, kizarolag eredeti pétalkatré-
szek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

2.2 Elektromos behajtoszerszamok biztonsagi tudnivaloi

» Soha ne feledkezzen meg arrél, hogy az elektromos kéziszerszamok kapcsokat tartalmaznak. A
behajtészerszam gondatlan kezelése a kapcsok varatlan kildvéséhez és személyi sérlilésekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszammal ne célozzon magara, vagy mas, a kézelben tartézkodé személyre.
Varatlan kioldas miatt egy kapocs kilokédik, ami sérlléseket okozhat.

» Addig ne miikodtesse az elektromos kéziszerszamot, mig az nincs szilardan a munkadarabra
helyezve. Ha az elektromos kéziszerszam nem érintkezik a munkadarabbal, akkor a kapocs a rogzitési
helyrél lepattanhat.

» Valassza le az elektromos kéziszerszamot a villamos halézatrél vagy az akkurdl, ha a kapocs
beszorult az elektromos kéziszerszamba. Ha a behajtészerszam csatlakoztatva van, akkor a beszorult
kapocs eltavolitasa kdzben a kéziszerszam véletlentl mikodésbe léphet.

» Legyen 6vatos a beszorult kapocs eltavolitasa soran. A rendszer mikddésre kész allapotban lehet,
és nagy erével kildkheti a kapcsot, mikézben On a beszorult kapcsot igyekszik eltavolitani.

» Elektromos vezetékek rogzitése soran gy6z6djon meg arrél, hogy azok nem vezetnek elektromos
fesziiltséget. A behajtészerszamot csak a szigetelt fogantyuknal fogja meg. Csak olyan kapcsokat
hasznaljon, amelyek alkalmasak az elektromos vezetékek szigetelésére. Ellenérizze, hogy a
kapocs nem sértette-e fel az elektromos vezeték szigetelését. A kapocs, amely megsértette az
elektromos vezeték szigetelését, aramiitést és tlizveszélyt okozhat.

2.3 Biztonsagi tudnivalok

Alapvet6 biztonsagi szempontok

A\ FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast. A biztonsagi tudnivalok
és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhz és/vagy sulyos testi sérliléshez vezethet.
Orizzen meg minden biztonsagi utasitast és Gtmutatast a jévébeni hasznalathoz.

A késziilék hasznaléjaval szembeni elvarasok

» Csak felhatalmazott és szakképzett személy kezelheti és tarthatja karban a késziléket.

Egyéni védofelszerelés

» A haszndlat soran 6n és a kdzelében tartozkodd személyek viselienek megfeleld védészemiiveget és
véddsisakot.

» Viseljen fllvédét.

» Atul erés zaj hallaskarosodast okozhat.

Személyi biztonsagi el6irasok

» Tartsa be a haszndlatra, apolasra és karbantartésra vonatkozo tanacsainkat.

» Munka kdzben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon a direktrdgzitéd
készilékkel. Ha faradt, ha kabitdszerek vagy alkohol hatésa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne
hasznalja a készliléket. Ha fajdalmat érez vagy rosszul érzi magat, akkor szakitsa meg a munkat. A
késziilékkel végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sérilésekhez vezethet.
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» Kerllje a kényelmetlen testhelyzetben valé munkavégzést. Mindig biztonsagos, stabil helyzetben
dolgozzon, tgyeljen az egyensulyara.

Tartson munkaszlineteket, és végezzen lazito- és ujjgyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében.
Viseljen csuszasbiztos cip6t.

A készilék mikodtetésekor karjat tartsa behajlitva (ne nyuijtsa ki).

Az idegeneket, kildndsen a gyerekeket, tartsa tavol a munkaterilettél.

Sérlilésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munka megkezdése el6tt ellenérizze a
felszerelt tartozék biztos rogzitését.

v

v Vv v v

A direktrogzit6 késziilékek gondos kezelése és hasznalata

A\ FIGYELMEZTETES! Atiitést el6idéz6 rogzitdelemek okozta veszély! Rogzitdelemek beiitése elétt

gy6z6djon meg arrdl, hogy senki nem tartdzkodik a munkadarab mdgott vagy alatt, amelybe a rogzitéelemet

beveri.

» Hasznadlja a megfeleld késziiléket a munkahoz. Ne haszndlja a késziiléket olyan célra, melyre az nem
alkalmas; kizarolag rendeltetésszerlien és kifogastalan allapotban hasznalja a késziléket.

» Sose hagyja a feltoltott késziléket felugyelet nélkul.

» A készlléket lehetdleg biztonsagos kofferban tarolja és szdllitsa.

» Minden tisztitas, szervizelés, karbantartas el6tt, a szegvezetd cseréjekor, a munkavégzés megszakitasa-
kor, ill. tarolas el6tt kapcsolja ki a készlléket.

» A hasznalaton kiviili készllékeket lemeritett dllapotban, szaraz és gyermekektél elzart helyen kell tarolni.

» Ellendrizze, hogy esetleg nem sérlilt-e a készulék vagy a tartozék. Ellenérizze, hogy a mozg6 alkatrészek
kifogastalanul mikddnek-e, nem akadnak-e és sértetlenek-e.

» Az Osszes alkatrész legyen megfeleléen felszerelve, és teljesitse valamennyi feltételt, csak igy
biztosithat6 a készilék kifogastalan Uzemeltetése. A sériilt alkatrészeket, amennyiben a haszndlati
utasitds masképp nem rendelkezik, szakszerlien meg kell javittatni a Hilti Szervizzel vagy ki kell
cseréltetni.

» Ellendrizze a munka megkezdése el6tt, pl. fémkeresével, a munkaterlletet, hogy nincsenek-e takart,
fekvd elektromos vezetékek, gaz- és vizcsovek. A kilsé fémrészek fesziiltség ala kerllhetnek, amikor
példaul egy feszlltség alatt 1évé kabel véletlenll megséril.

» Ne Usson be rogzitéelemeket az arra alkalmatlan anyagbdl allé fellletbe.

» Nem megfelelé6 anyagok az lveg, a marvany, a mlianyag, a bronz, a sargaréz, a vordsréz, a
szigeteléanyag, az Ureges tégla, a keramiatégla, a vékony fémlemezek (< 4 mm) és a gazbeton. Ha
ilyen anyagokba Ut szeget, az a rdgzitéelem tdrését, az anyag lepattogzasat vagy atldvést okozhat.

» Azelsutdbillenty(it csak akkor mikodtesse, ha a késziilék teljesen merélegesen nyomdédik az alapfeliiletre.

» Belités soran a szegbeverd késziiléket mindig tartsa merélegesen a fellletre, hogy a régzitéelem az
alaptdl el ne térllhessen.

» A markolatot tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban.

» Sose hagyja a készlléket leesni.

» Ne haszndlja a készlléket égés- és robbanasveszélyes kornyezetben, kivéve, ha kifejezetten erre a
felhasznalasra engedélyezték.

Munkahely

» Tartson rendet a munkaterileten. A munkaterletrdl el kell tavolitani azokat a targyakat, amelyek sérilést
okozhatnak.

» A munkaterileten uralkodoé rendetlenség balesetet okozhat.
» Biztositsa a munkahely j6 megvilagitasat és szell6zését.
Mechanikai biztonsagi utasitasok
» Ne alakitsa at a készlléket, kiildndsen a dugattyut.
» Csak a készilékhez tervezett és engedélyezett rogzitdelemet hasznaljon.
Hoével kapcsolatos biztonsagi utasitasok
» Ne Iépje tul a javasolt maximalis belitési gyakorisagot (lasd a Mlszaki adatok cim( fejezetet).
» Ha a készulék tulhevdl, varja meg, mig lehdl.
» Ne szerelje szét a készuléket, ha az forrd. Hagyja a késziléket lehdini.

2.4 Akkumulatoros gépek gondos hasznalata és kezelése

» Vegye figyelembe a Li-ion akkumulatorok szallitasara, tarolasara és lizemeltetésére vonatkozo kuldnleges
iranyelveket.

» Tartsa tavol az akkut a magas hémérséklettdl és a tlztdl.

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) félé heviteni vagy elégetni.
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» Ne hasznaljon vagy t6ltson olyan akkut, amelyet tés ért, egy méternél magasabbrol leeset, vagy mas
maodon sérilt. llyen esetben feltétlendl forduljon a Hilti Szervizhez.

» Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathats, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktél elegendé tavolsagra. Hagyja lehiini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forrd az akku érintésre, akkor meghibdsodott. Lépjen kapcsolatba a
Hilti Szervizzel.

3 Leiras

3.1 Termékattekintés

Szegvezetd

Szegvezetd reteszelégombja
Szell6zdnyilasok

Ovkampo

Kioldégomb

Markolat

Kioldégomb a téltésallapot-kijelzét aktivald
kiegészitd funkcioval
Litium-ion akku

Allapotjelzd

Be-/kikapcsolé gomb

CICIOMCIOICICIOIONS)

3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

A termék egy kézzel vezetett, akkumulatorral Uzemeltetett szegbeveré készilék. Rendeltetése szerint
régzitéelemek betonba torténd beltésére szolgdl. Csak engedélyezett rogzitéelemeket hasznaljon a
megfeleld szegvezetdvel.

AN\ VIGYAZAT

Betonszilardsag téves megbecsiilése A nem megfelelé szegvezetd vagy rogzitéelem karosan hat a
rogzitéelem rogzilési tulajdonsagaira, és végsdsoron a betonszilardsag hibas megbecsiiléséhez vezethet.
» Mindig megfeleld szegvezetét hasznaljon!

» Mindig megfeleld régzitéelemet hasznaljon!

A szegbeverd készilék, az akku és a rogzitdelemek egy miszaki egységet képeznek. A készlilékhez gyartott
specidlis Hilti rogzitdelemet, a Hilti altal ajanlott toltékészilékeket és akkumulatorokat hasznalja. Csak
ezeknek a feltételeknek a figyelembevételével érvényesek a Hilti altal megadott rogzitési és alkalmazasi
javaslatok.

» A szegbeverd késziiléket csak kézzel tartva szabad haszndlni.

» A hibas alkalmazasokat ki kell zarni. Hibas alkalmazasnak szamit az olyan beverés, amely soran nincs
behelyezve elem a szegvezetébe.

¢ Ehhez a termékhez csak Hilti B 22 tipussorozatu Li-ion akkumuldtorokat hasznaljon.

¢ Ezekhez az akkukhoz csak a Hilti altal jdvahagyott toltékészilékeket hasznaljon. Tovabbi informaciokat
a Hilti Store helyeken vagy a www.hilti.group weboldalon talal.

3.3  Allapotjelzé

Az allapotjelz6 tajékoztat a szegbeverd készilék allapotarol.

Allapot Jelentés

Ki A szegbeverd készlilék ki van kapcsolva

A LED z6lden vilagit. A szegbeverd késziilék be van kapcsolva és készen
all a szegbeverésre
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Allapot

Jelentés

A LED 3 masodpercenként zdlden villog.

A szegbeverd késziilék készenlét lzemmodban
van, a készlilék a készulékorr megnyomasaval be-
indithato

A LED folyamatos z6ld fénnyel villog.

A szegbeverd készilék tul forrd, vagy tul gyenge az
akku, lasd a hibak tablazatat

A LED pirosan villog.

Késziilékhiba, lasd a hibak tablazatat

A LED pirosan vilagit.

Készilékhiba, lasd a hibak tablazatat

A LED sérgan villog.

Vigye el a késziiléket egy Hilti Szervizbe.

3.4

Akkumulator toltéttségi szintjének kijelzése

Az akkumulator kireteszel® gombjanak mikddtetésekor a kijelzén megjelenik az akku toltottségi allapotanak

kijelzése.

A beltési mivelet alatt és azt kdzvetlenil megelézéen a tdltési allapot megbizhato lekérdezése nem

lehetséges.

Allapot

Jelentés

Mind a négy LED zolden vilagit.

A toltési allapot 75% és 100% kozott van.

Harom LED zolden vilagit.

A toltési allapot 50% és 75% kozott van.

Két LED zolden vilagit.

A toltési allapot 25% és 50% kdzdtt van.

Egy LED zdlden vilagit.

A toltési allapot 10% és 25% kdzétt van.

Egy LED zdlden villog.

A toltési allapot 10% ala csokkent.

3.5 Szallitasi terjedelem

Szegbeverd késziilék BX 3-SCT, hasznalati utasitas.

A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezd oldalon talal:

www.hilti.group

4 Miiszaki adatok

4.1 Szegbevero késziilék

Az EPTA Procedure 01 szerinti tomeg akkuval
B222.6

4,0 kg

Szegvezetd

X-FG B3-SCT 02

Rogzitéelem

* X-M6-8-52 DP7 SCT B3
* X-M6-8-62 DP7 SCT B3
* X-M6-8-87 DP7 SCT B3

Hosszu régzitéelem

52 mm /62 mm /87 mm

Roégzitéelemek atmérdje 6 mm

Raszoritasi ut 12 mm

Raszoritoerd 50N ... 70N

Alkalmazasi hémérséklet (kérnyezeti hémérsék- | -15°C ... 50 °C

let)

Felhasznalasi h6mérséklet régzitéelem -10°C ... 50 °C

Javasolt maximalis beiitési frekvencia 650/h

Névleges fesziiltség 21,6V

Frekvencia 2 400 MHz ... 2 483,5 MHz
Maximalis kisugarzott adoételjesitmény -11,9 dBm

Magyar 147
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4.2 Akku

Akku lGizemi fesziiltsége 21,6V
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Tarolasi homérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.3 Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen utmutatokban megadott hangnyomds- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténd dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsilésére. A megadott adatok az elektromos
kéziszerszam 6 alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszamot mas célra, eltérd
betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleldéen tartjak karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek.
Ezaltal a munkaidd teljes id6étartama alatt jelentdsen megnéhet az expozicid. Az expozicié pontos
megbecsliléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a készlléket lekapcsolték, vagy
a készulék ugyan mukodik, de ténylegesen nincs haszndlatban. Ezdltal a munkaidé teljes idétartama alatt
jelentésen csdkkenhet az expozicid. Hozzon kiegészité intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang
és/vagy a rezgés hatasai ellen, mint példaul: elektromos szerszdmok és betétszerszamok karbantartasa, a
készllékkezeld kezének melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zaj és vibracios értékek (az EN 60745-2-16 szabvany szerint mérve)

Jellemz6 A osztalyu hangteljesitményszint, L,,, (menetes szeg betonba | 96 dB
torténd beiitése esetén)

Jellemz6 A osztalyu kibocsatasi hangnyomasszint, L, (menetes szeg | 85 dB
betonba torténé beiitése esetén)

A megadott zajszintek bizonytalansaga, K 3dB
Egy tengelyen mért teljes rezgésértékek (z iranyban)

Rezgéskibocsatasi érték (menetes szegek betonba torténé beiitése 6,3 m/s?

esetén) B22 2.6 akkuval (a ,)

Bizonytalansag, K 1,5 m/s?
5 Feltoltési munkalatok

5.1 Az akku behelyezése

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy lees6 akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.

»  Gy6zd8djon meg arrdl, hogy az akku mindig megfeleléen régzuil.

1. Az els6 Uzembe helyezés el6tt toltse fel teliesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.2 Az akku eltavolitasa
1. Nyomja meg az akku kioldégombjait.
2. Huzza ki az akkut a gépbdl.

5.3 Az akku toltése

1. Atdltés el6tt olvassa el a toltdkésziilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a téltékésziilék érintkezdi tisztak és szarazak.
3. Az akkut a megengedett toltdberendezésben toltse fel.



5.4 Szegvezeto levétele

Kapcsolja ki a szegbeveré késziiléket.

Vegye ki az akkut.

Vegye ki a rogzitéelemet a szegvezetébdl.

Tolja a szegvezetd reteszelégombjat a nyil iranyaba Utkdzésig.
» A szegvezet6 kilazul.

5. Vegye ki a szegvezet6t.

el e

5.5 Szegvezet6 behelyezése

Kapcsolja ki a szegbeveré késziiléket.

Vegye ki az akkut.

Tolja a szegvezetd reteszel6gombjat a nyil irdnyaba Utkdzésig, és tartsa meg ebben a helyzetben.
Tolja be a szegvezet6t a késziilék orrdba, mig az hallhatéan be nem kattan.

Engedje el a szegvezetd reteszeldgombjat.

» A szegvezet6 reteszeldgombija kdzépallasba ugrik.

6. A szegvezetdt meghulzva ellenérizze annak biztos rogziilését.

ISl

5.6  Leesés elleni biztositas B

/A| FIGYELMEZTETES

Sérillésveszély a lees6 szerszam és/vagy tartozék miatt!

» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert hasznalja.

» Minden hasznalat el6tt ellenérizze a szerszamtartd heveder régzitési pontjanak sértetlenségét.

» Ne rogzitse a szerszamtart6 hevedert az dvkampora. Az vkampét ne hasznalja a termék megemelésére.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozo orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

Leesés elleni biztositasként kizarolag Hilti szerszamtarté hevedert #2261971 hasznaljon a termékhez.
» A hurokkal régzitse a szerszamtart6é hevedert a terméken ugy, ahogyan azt az dbra mutatja. Ellenérizze
az akku stabil rogzitését.

» Rdgzitse a karabinerhorgot teherbird szerkezethez. Ellenérizze a karabinerhorog stabil régzitését.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti szerszamtarté heveder hasznalati utasitasat.

6 Uzemeltetés

6.1 A szegbeverd késziilék bekapcsolasa &

/A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A szegbeverd készlilék testhez vagy valamely testrészhez szoritdsa a szegbeiités akaratlan
kioldasa révén sulyos sériiléseket okozhat.

» Soha ne szoritsa a szegbevero késziiléket a kezéhez vagy valamely mas testrészéhez.

A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! Ha a szegvezetOt kézzel huzza vissza, a készilék adott esetben Uzemkész allapotba
kertlhet. Az Uzemkész llapot lehet6vé teszi, hogy akar a testébe szeget lisson.
» Soha ne huizza vissza a szegvezetét kézzel.

» Nyomija meg a be-/kikapcsolé gombot.
» A rugdelem hallhatdan megfeszil, az allapotjelzd zdlden vilagit.

Alacsony hdmérsékleten az akku teljesitménye csdkken.

A rugdelem feszitése gyengllé akkuteljesitmény esetén lassabb, mint teljesen feltoltétt akkuval.
CsoOkkent akkuteljesitmény melletti izem esetén a szegbeverd készilék lekapcsol, mielétt az
akkucellak kdrosodasa bekdvetkezhetne.
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6.2 A szegbevero késziilék kikapcsolasa

>

Nyomija meg a be-/kikapcsolé gombot.
» Arugoéelem hallhatdan kilazul, az allapotjelzé kialszik.

6.3  Beiités végrehajtasa [

N

FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a hibas kezelés és/vagy a levalo szilankok!

>

>

A kéz sériilésének veszélye a szegbeverés soran! Mindig két kézzel kezelje a terméket! Mindig tartsa
meg a terméket a masodik kezével a képen lathatd mddon.

Soha ne szoritsa a szegbeverd késziiléket a kezéhez vagy valamely mas testrészéhez. Ez a
szegbeverés akaratlan kioldasa révén sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig viseljen véddészemiiveget és védokesztylit. A
kozelben tartdzkodd munkatarsaknak is védészemiiveget és védésisakot kell viselnilik. Beutés kdzben a
megmunkalt aljzatrol levalé anyagszilankok vagy a szegvezeté kdrnyékén talalhaté idegen testek a szem
és mas testrészek sériilését okozhatjak.

Soha ne prébalja meg a hibat tjabb szeg beverésével orvosolni!

N\ VIGYAZAT
Sériilésveszély és a szegbevero késziilék karosodasa!

>

Eal S

7

Soha ne iisse be a régzitéelemet egy masodik beiitéssel. Ez az elem téréséhez és beszorulasahoz
vezethet.

A késziilékhez csak a Hilti cég engedélyezett eredeti tartozékait hasznalja. Nem megfelelé anyagok és
tartozékok haszndlata sériilésekhez és a szegbeverd késziilék karosodasahoz vezethet.

Kapcsolja be a szegbeverd késziiléket. — Oldal 149
Helyezze be a rogzitéelemet.

Helyezze a szegbeverd késziiléket merdlegesen az aljzatra és szoritsa ra a szegvezetét itkdzésig.
A kioldé megnyomasaval inditsa el a belitést.

Minden belltetés utan hasznalja az ellenérzd idomszert a menetes szeg megfeleld bedllitdsanak
ellenérzéséhez.

Belités utan teljesen emelje fel a szegbeverd késziléket az aljzatrél.

ﬂ ¢ Ha a szegvezetét 6 masodpercnél hosszabb ideig az aljzathoz nyomija anélkil, hogy a beditést
elinditana, a szegbeveré készllék automatikusan kikapcsol. A szegbeverd készilék a be-
/kikapcsolé gomb megnyomasaval kapcsolhaté be Ujra.
Soha ne Usse be a rogzitéelemet egy masodik beiitéssel.
¢ Ha nem hasznalja a szegbeverd készliléket, az automatikusan kikapcsol 6 perc elteltével.

Apolas és karbantartas

741

A

Apolas és karbantartas

FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !

>

Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A gép apolasa

Kapcsolja ki a szegbeveré készliléket.

Vegye ki az akkut.

Vegye ki a rogzitéelemet a szegvezetdbdl.

Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadd szennyezddést.

Szaraz kefével tisztitsa meg dvatosan a szellézdnyilasokat.

A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne haszndljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az
karosithatja a mlanyag alkatrészeket.

A Li-ion akkuk apolasa

Az akkut tartsa szaraz, olaj- és zsirmentes allapotban.
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* A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne haszndljon szilikontartalmd apolészert, mivel az
karosithatja a mianyag alkatrészeket.
* Kerllje a nedvesség behatolasat.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sérilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikodés
szempontjabol.

e Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. Azonnal javittassa meg a Hilti
Szervizben.

e Az 3polasi és karbantartdsi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze a gép
mikddését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon.
Az dltalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az aldbbi cimen: www.hilti.group.

8 Akkumulatoros gépek szallitasa és tarolasa

Szallitas
» Kapcsolja ki a szegbeveré késziiléket.
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkl szallitsa.

Vegye ki az akkut.

Vegye ki a rogzitéelemet a szegvezetébdl.

Az akkukat soha ne szallitsa dmlesztve.

Hosszabb szallitast kovetden ellendrizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a hasznalatba vétel
elétt.

A A A 4

Tarolas

AJ FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul tarolja.

» Lehetdleg hlvos, szaraz helyen tarolja a gépet és az akkut.

» Az akkukat soha ne tarolja napon, héforras kdzelében vagy ablakiiveg mogott.

» Agépet és az akkut szaraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szamara nem hozzaférheté
madon térolja.

» Hosszabb tarolast kovetéen ellenérizze az akku és a gép sértetlenségét a hasznalatba vétel elétt.

9 Hibakeresés

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan hibak esetén, amelyeket sajat maga nem tud
elharitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A rugéelem nem feszll meg; | Az akku lemerdilt. » Cserélje ki az akkut.

nincs toltésallapot-kijelzés. Az akku nincs megfeleléen behe- | » Helyezze be az akkut.
lyezve. - Oldal 148

A rugdelem nem feszil meg, | Az akku lemerdilt. » Cserélje ki az akkut.

az allapotjelzd zdlden villog,

és a toltésallapot-kijelzén Az akkuhémérséklet tul alacsony. » Hagyja az akkut lassan szoba-

1 LED villog. hémérsékletre felmelegedni.
A rugdelem nem fesziil meg, | Tulmelegedett a szegbeverd ké- » Hagyja leh(ini a szegbeverd
az allapotjelzd zdlden villog, szlilék készuléket.

és a toltésallapot-kijelzén

4 LED villog.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A rugéelem nem feszll meg
és az dllapotjelzd pirosan
villog.

A szegvezetd nincs megfeleléen
behelyezve.

» Helyezze be a szegvezet6t.

A rugéelem nem feszll meg
és az dllapotjelzd pirosan
vilagit.

Késziilékhiba

» Vegye ki az akkut. - Oldal 148

» Helyezze be az akkut.
- Oldal 148

Az elem nincs megfeleléen
behelyezve.

A készuléket tul erésen szoritja a
fellletre a markolattal.

» A késziiléket kisebb nyomassal
szoritsa ra az aljzatra.

A készililéket a beltési tengelyen

» Szoritsa a készuléket a felliletre

kivll szoritotta a fellletre. merdélegesen, illetve a készllék

hatoldalan levé markolattal.

10  Artalmatlanitas

A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és
folyadékok miatt.
» Sérilt akkut ne kildjon csomagkiildd szolgalattal!
» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkeriilése érdekében.
» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.
» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

&9 A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbol késziilnek. Az tjrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadéjat.

i .

11 Gyartéi garancia

Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

» A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

12 Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informéaciokat a kdvetkezd
linken taldlja: gr.hilti.com/manual/?id=2338836&id=2338838
Ugyanez a link a dokumentacio végén QR-kod formajaban is elérhetd.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentacji

e Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowaé sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywaé innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcjg obstugi.

152 Polski
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1.2 Objasnienie symboli

1.2.1  Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

/A| ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

(/| OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.

1.2.2 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentacji zastosowano nastgpujace symbole:

Przed uzyciem przeczyta¢ instrukcje obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

X)eEO

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E Te liczby odnoszg sie do rysunkdéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcii

Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokdw robo-

3 czych opisanych w tekscie

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy

{ N - .
w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia

N
L)

(==

! | Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlng uwage podczas obstugiwania produktu.

13 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

Ogolny znak nakazu

Uzywac okularéw ochronnych

Nosi¢ ochraniacze stuchu

Uzywac kasku ochronnego

| ©@0 e

Prad staty




Urzadzenie obstuguje technologie NFC, ktdra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

Zastosowany akumulator Hilti typu Li-lon. Nalezy przestrzega¢ informacji podanych w rozdziale
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.

Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.

Uwazag¢, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktory byt narazony na uderzenie lub
jest uszkodzony w inny sposéb.

@. Jesli obecne na produkcie, produkt zostat certyfikowany przez jednostke certyfikacji na rynek
e~ | amerykanski i kanadyjski wedtug obowigzujacych norm.

14 Informacje o produkcie

Produkty [l ®5alll przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawa¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Typ: BX 3-SCT
Generacja: 02
Numer seryjny:

15 Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacym pra-
wem i obowigzujgcymi normami. Kopia deklaracji zgodnos$ci znajduje sig na koncu niniejszej dokumentacii.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

21 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE! Nalezy zapozna¢ sie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa. Nieprzestrze-
ganie wskazowek bezpieczenstwa oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciez-
kich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Nieporzadek lub brak oswietlenia
W miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

» Przy uzyciu tego elektronarzedzia nie pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie zezwalaé na zblizanie si¢ dzieci i innych oséb.
W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrolg nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki. W
przypadku kontaktu cielesnego z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia prgdem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia pragdem.

Bezpieczenstwo os6b

» Nalezy by¢ czujnym, uwazac na to, co sie robi i do pracy przy uzyciu elektronarzedzi przystepowac
z rozwaga. Nie uzywaé elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem
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narkotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unikaé niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed zatozeniem akumulatora na urza-
dzenie oraz wzieciem urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze jest
wytaczone. Jesli podczas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podta-
czania do sieci przetacznik jest wcisniety, mozna spowodowaé wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usuna¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢é bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

>

Nie przeciaza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac¢ elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia, wymiana osprzetu lub odiozeniem urzadzenia wyjaé
akumulator. Ten $rodek ostrozno$ci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
pozwalaé¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sg przez
osoby niedo$wiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja
bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze
mogtoby to mie¢ wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem
do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci. Przyczyng wielu wypadkéw
jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczaja sie i tatwiej sig je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

>

Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywaé¢ wylacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywaé z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowacé zwarcie stykow. Zwarcie
pomigdzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unikaé kontaktu z nim. Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory
lub oparzen. W razie przypadkowego kontaktu narazone czesci ciata obmy¢ woda. W przypadku
przedostania sie cieczy do oczu zasiegnaé porady lekarza.

Serwis

>

Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujagcemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.
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2.2 Wskazéwki bezpieczenstwa dla urzadzen do osadzania

» Nalezy zawsze wychodzi¢ z zatozenia, ze w elektronarzedziu znajduja sie zszywki. Lekkomysine
obchodzenie sig z urzadzeniem do osadzania moze prowadzi¢ do nieoczekiwanego wystrzelenia zszywek
i spowodowaé obrazenia ciata.

» Elektronarzedzi nie wolno kierowaé na siebie ani na inne osoby znajdujace sie w poblizu.
Nieoczekiwane zadziatanie powoduje wystrzelenie zszywki, co moze spowodowac¢ obrazenia ciata.

» Elektronarzedzia nie wolno uruchamiaé¢, zanim nie zostanie mocno posadowione na obrabianym
przedmiocie. Jesli elektronarzedzie nie ma stycznoéci z obrabianym przedmiotem, zszywka moze odbi¢
sie od podtoza w miejscu mocowania.

» Jesli dojdzie do zakleszczenia zszywki w elektronarzedziu, nalezy je odtaczy¢ od sieci lub aku-
mulatora. Jesli urzadzenie do osadzania bedzie podtaczone, woéwczas przy wyjmowaniu zakleszczonej
zszywki moze doj$¢ do nieumysinego uruchomienia urzadzenia.

» Podczas wyjmowania zakleszczonej zszywki nalezy zachowaé ostroznosé. System moze byé
naprezony, a zszywka moze zosta¢ wystrzelona z duzg sitg w trakcie proby usuniecia zakleszczenia.

» Podczas montazu przewodoéw elektrycznych nalezy zapewnié, aby nie byly one pod napieciem.
Urzadzenie do osadzania nalezy chwyta¢ wytacznie za izolowane powierzchnie uchwytéw. Nalezy
uzywac wytacznie zszywek nadajacych sie do instalowania przewodoéw elektrycznych. Sprawdzié,
czy zszywka nie uszkodzita izolacji przewodu elektrycznego. W wyniku uszkodzenia izolacji
przewoddw elektrycznych przez zszywke moze dojé¢ do porazenia pradem i pozaru.

2.3 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Podstawowe informacje dotyczace bezpieczenstwa

/\ OSTRZEZENIE! Nalezy zapozna¢ sie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa. Nieprzestrze-
ganie wskazowek bezpieczenstwa oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciez-
kich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Wymagania stawiane uzytkownikowi
» To urzadzenie wolno obstugiwac i konserwowaé tylko majac odpowiednie uprawnienia i przeszkolenie.

Osobiste wyposazenie ochronne

» Uzytkownik i osoby znajdujace sie w poblizu w czasie uzywania urzadzenia powinny nosi¢ odpowiednie
okulary ochronne oraz kask ochronny.

» Nosi¢ ochraniacze stuchu.
» Zbyt duzy hatas moze spowodowac uszkodzenie stuchu.

Bezpieczenstwo osob

» Przestrzega¢ zawartych w instrukcji obstugi wskazoéwek dotyczacych eksploatacji, konserwaciji i utrzy-
mania urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym.

» Nalezy by¢ czujnym, uwazaé na to, co sie robi i przystepowaé z rozwaga do pracy przy uzyciu urzgdzenia
do montazu bezposredniego. Nie wolno uzywa¢ urzadzenia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod
wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. W przypadku ztego samopoczucia lub odczuwania bolu
nalezy przerwaé prace. Chwila nieuwagi przy uzytkowaniu urzadzenia moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozyciji ciata podczas pracy. Zadba¢ o utrzymanie stabilnej pozycji i rbwnowagi.

» Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywac ¢wiczenia rozluzniajgce i ¢wiczenia palcow w celu ich lepszego

ukrwienia.

Nosi¢ obuwie antyposlizgowe.

Podczas pracy z urzagdzeniem nalezy mie¢ zgigte rece (nie wyprostowane).

Podczas pracy nie zezwala¢ na zblizanie sig innych oséb, a szczegodlnie dzieci, do strefy robocze;j.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpo-

czeciem pracy skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie wyposazenia.

v v v v

Prawidtowe obchodzenie sie z urzadzeniami do montazu bezposredniego

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenie w wyniku przebicia sie elementu mocujacego! Przed przystapieniem do

osadzania elementdédw mocujacych nalezy sie upewnic, ze nikt nie przebywa za lub pod konstrukcja, w ktérej

osadzany jest element mocujgcy.

» Uzywac urzadzenia wtasciwego dla danych prac. Nie stosowa¢ urzadzenia do celéw, do ktérych nie jest
przeznaczone, lecz uzywac je zgodnie z przeznaczeniem i utrzymywa¢ w dobrym stanie technicznym.

» Nie wolno pozostawia¢ bez nadzoru zatadowanego urzadzenia.

» Urzadzenie nalezy transportowac¢ i przechowywac w zabezpieczonej walizce.
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» Przed przystapieniem do czyszczenia, konserwacji lub innych prac stuzacych utrzymaniu urzadzenia
we wiasciwym stanie technicznym, przy wymianie prowadnicy kotka oraz na czas przerw w pracy lub
przechowywania urzadzenia, nalezy je wytaczyé.

» Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywac w stanie roztadowanym, w miejscu suchym, zamknietym
i niedostepnym dla dzieci.

» Sprawdzi¢ urzadzenie i wyposazenie pod katem ewentualnych uszkodzen. Sprawdzi¢, czy ruchome
czesci pracuja bez zarzutu i czy nie zacinaja sig, lub czy jakie$ czgsci nie sg uszkodzone.

» Wszystkie czesci powinny by¢ odpowiednio zamontowane i spetnia¢ wszelkie warunki, gwarantujgce
prawidtowg eksploatacje urzadzenia. Uszkodzone czesci nalezy odda¢ do naprawy w serwisie Hilti
lub wymienié, o ile w instrukcji obstugi nie podano inaczej.

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewoddw elektrycznych, gazowych i rurociggéw wodnych, np. przy uzyciu wykrywacza
metali. W przypadku uszkodzenia przewodu elektrycznego zewnetrzne metalowe czesci urzadzenia
moga przewodzi¢ prad.

» Nie wolno osadza¢ elementéw mocujacych w podfozu, ktore jest do tego nieodpowiednie.

» Nieodpowiednimi podtozami sg: szkto, marmur, tworzywo sztuczne, braz, mosiagdz, miedz, materiat
izolacyjny, cegta dziurawka, cegta ceramiczna, cienkie blachy (< 4 mm) i gazobeton. Proby osadzenia
elementéow mocujacych w tych materiatach moga spowodowac¢ ztamanie elementu mocujacego,
odpryski lub przebicie przez materiat.

» Spust wolno uruchamia¢ dopiero wowczas, gdy wylot urzadzenia jest catkowicie prostopadle docisniety
do podtoza.

» Podczas osadzania zawsze mocno trzymaé osadzak pod katem prostym do podtoza, aby unikna¢
odrywania elementu mocujacego od materiatu podtoza.

» Utrzymywaé uchwyty w suchym i czystym stanie. Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem ani
olejem.

» Nie wolno dopusci¢ do upadku urzadzenia.

» Nie uzywaé urzadzenia w miejscach zagrozonych pozarem lub wybuchem, poza przypadkiem, gdy
urzadzenie jest specjalnie do tego celu dopuszczone.

Miejsce pracy

» Nalezy utrzymywac¢ porzadek na stanowisku pracy. Zadbaé o to, aby w strefie roboczej nie znajdowaty
sie zadne przedmioty, o ktére mozna sie skaleczy¢.

» Nieporzadek w miejscu pracy moze prowadzi¢ do wypadkdow.

» Zadbac o dobre o$wietlenie i wentylacje miejsca pracy.

Mechaniczne srodki bezpieczenstwa

» Nie dokonywa¢ modyfikacji ani zmian w urzadzeniu, a zwtaszcza w ttoku.

» Zawsze uzywac elementéw mocujacych, ktére sa przeznaczone i dopuszczone do stosowania w urza-
dzeniu.

Termiczne srodki bezpieczenstwa

» Nie wolno przekracza¢ zalecanej czestotliwosci osadzania (patrz rozdziat Dane techniczne).

» W razie przegrzania urzadzenia nalezy odczekac¢, az ostygnie.

» Nie demontowaé urzadzenia, gdy jest gorace. Poczekaé, az urzadzenie ostygnie.

2.4 Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢ szczegdlnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i eksploatacji akumu-
latoréw Li-lon.

» Akumulatory nalezy przechowywac¢ z dala od zrédet wysokiej temperatury i ognia oraz unikaé bezpo-
$redniego nastonecznienia.

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) oraz palié.

» Nie uzywac ani nie tadowa¢ akumulatorow, ktore zostaty uderzone, spadty z wysokosci jednego metra
lub zostaty uszkodzone mechanicznie w inny sposéb. W takim przypadku nalezy zawsze kontaktowac
sie z dziatem Hilti Serwis.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Skontaktowac si¢ z serwisem Hilti.
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3 Opis

3.1 0Ogoélna budowa urzadzenia ]

Prowadnica kotka
Blokada prowadnicy kotka
Szczeliny wentylacyjne
Zaczep do paska

Spust

Uchwyt

Przyciski odblokowujace z dodatkowg funk-
cja aktywacji wskaznika stanu natadowania
Akumulator Li-lon

Wskaznik stanu
Przycisk wt./wyt.

@EE QEOOOEO

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczny osadzak z zasilaniem akumulatorowym. Jest on przeznaczony do osadzania
elementéw mocujacych w betonie. Stosowaé wytacznie dopuszczone elementy mocujace w potaczeniu z
przeznaczong do tego prowadnicg kotka.

/\ OSTROZNIE

Niewtasciwe oszacowanie twardosci betonu W przypadku stosowania niewtasciwej prowadnicy kotka
lub niewtasciwego elementu mocujacego moze dojs¢ do niskiej jakosci osadzenia elementu mocujacego, a
nastepnie btednej oceny twardosci betonu.

» Zawsze uzywaé wiasciwej prowadnicy kotka!

» Zawsze uzywac¢ witasciwego elementu mocujacego!

Osadzak, akumulator i elementy mocujace tworza jeden zesp6t techniczny. Stosowacé elementy mocujace

Hilti przeznaczone specjalnie dla tego urzadzenia oraz zalecane przez Hilti prostowniki i akumulatory.

Zalecenia firmy Hilti dotyczace zamocowania i stosowania obowigzujg tylko w przypadku spetnienia tych

warunkow.

» Osadzak jest przeznaczony wytacznie do pracy recznej.

» Uzywanie niezgodne z przeznaczeniem zabronione. Uzycie niezgodnie z przeznaczeniem oznacza
uruchomienie urzadzenia bez wtozonego elementu w prowadnice kotka.

e Ztym produktem stosowac¢ tylko akumulatory Hilti Li-lon typu B 22.

¢ Do tadowania tych akumulatoréw uzywac tylko prostownikéw dopuszczonych przez Hilti. Wiecej
informacji znalez¢ mozna w Hilti Store lub na: wwwe.hilti.group

3.3 Wskaznik stanu

Wskaznik stanu podaje informacje o stanie osadzaka.

Stan Znaczenie

Wyt Osadzak jest wytaczony

Dioda LED $wieci sie na zielono. Osadzak jest wigczony i gotow do dziatania

Dioda miga na zielono co 3 sekundy. Osadzak jest w trybie Stand-by, doci$niecie noska
urzadzenia witgcza osadzak

Dioda LED miga ciaggle na zielono. Osadzak jest zbyt goracy lub akumulator jest wyta-
dowany, patrz tabela usterek

Dioda LED miga na czerwono. Usterka urzadzenia, patrz tabela usterek

Dioda $wieci na czerwono. Usterka urzadzenia, patrz tabela usterek
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Stan

Znaczenie

Dioda LED miga na zétto.

Urzadzenie nalezy przekaza¢ do serwisu Hilti.

3.4 Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Po naci$nieciu przycisku odblokowujacego akumulator na wys$wietlaczu widoczny jest stan natadowania

akumulatora.

Wiarygodny odczyt informacji o stanie natadowania nie jest mozliwy w trakcie lub bezposrednio po

zakonczeniu procesu osadzania.

Stan

Znaczenie

Wszystkie cztery diody LED $wieca sig na zielono.

Stan natadowania wynosi od 75% do 100%.

Trzy diody LED $wieca sie na zielono.

Stan natadowania wynosi od 50% do 75%.

Dwie diody LED $wieca sie na zielono.

Stan natadowania wynosi od 25% do 50%.

Jedna dioda LED $wieci sig na zielono.

Stan natadowania wynosi od 10% do 25%.

Jedna dioda LED miga na zielono.

Stan natadowania spadt ponizej 10%.

3.5 Zakres dostawy
Osadzak BX 3-SCT, instrukcja obstugi.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalezé w Hilti Store lub na stronie:

www.hilti.group

4 Dane techniczne

41 Osadzak

Ciezar zgodnie z EPTA Procedure 01 wraz z aku-
mulatorem B222.6

4,0 kg

Prowadnica kotka

X-FG B3-SCT 02

Element mocujacy

* X-M6-8-52 DP7 SCT B3
* X-M6-8-62 DP7 SCT B3
* X-M6-8-87 DP7 SCT B3

Dlugos$é elementu mocujacego

52 mm /62 mm /87 mm

Srednica elementéw mocujacych 6 mm

Droga docisku 12 mm

Sita docisku 50N ... 70N

Temperatura uzytkowania (temperatura otocze- | -15°C ... 50 °C

nia)

Temperatura uzytkowania elementu mocujacego | =10 °C ... 50 °C

Zalecana maksymalna czestotliwosé osadzania | 650/h

Napiecie znamionowe 21,6V

Czestotliwosé 2 400 MHz ... 2 483,5 MHz

Maksymalna emitowana moc nadawcza -11,9 dBm

4.2 Akumulator

Napiecie robocze akumulatora 21,6V

Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ...60°C

Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C
Polski 159
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4.3 Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji warto$¢ cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z metodg pomiarowg i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je réowniez stosowacé
do tymczasowego okreslenia ekspozyciji. Podane dane dotyczg gtéwnych zastosowan elektronarzedzia.
Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie
bedzie odpowiednio konserwowane, wowczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do
znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacji. Aby doktadnie okres$li¢ ekspozycje, nalezy
uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢
do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacji. W celu ochrony uzytkownika przed
dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np. konserwacja
elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja pracy.

Informacje o hatasie i wibracjach (pomiar w oparciu o EN 60745-2-16)

Typowy poziom mocy akustycznej wedtug skali A, L, (w przypadku 96 dB
osadzania kotkéw w betonie)
Typowy poziom emisji ci$nienia akustycznego wedtug skali A, L, (w 85 dB
przypadku osadzania kotkéw w betonie)

Nieoznaczonos$¢ dla wymienionych poziomoéw ci$nienia akustycznego, | 3 dB
K

Jednoosiowe wartosci dotyczace wibracji (w kierunku z)

Wartos$¢ emisji drgan (w przypadku osadzania sworzni w betonie) z 6,3 m/s?

akumulatorem B22 2.6 (a )

Nieoznaczonosé, K 1,5 m/s?
5 Przezbrajanie

5.1 Zaktadanie akumulatora

/A, OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed witozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowaé¢ akumulator.
2. Wsunaé¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.
3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.2 Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przyciski odblokowujace akumulator.
2. Wyjaé akumulator z urzadzenia.

5.3 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczegciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.
3. tadowac¢ akumulator za pomocga odpowiedniego prostownika.

5.4 Zdejmowanie prowadnicy kotka

Wytaczy¢ osadzak.

Wyja¢ akumulator.

Wyjaé element mocujacy z prowadnicy kotka.

Przesuna¢ blokade prowadnicy kotka do oporu w kierunku wskazanym przez strzatke.
» Prowadnica kotka zostaje zwolniona.

5. Wyja¢ prowadnice kotka.

rop =



5.5 Wktadanie prowadnicy kotka

Wytaczy¢ osadzak.
Wyja¢ akumulator.
Przesunaé blokade prowadnicy kotka do oporu w kierunku wskazanym przez strzatke i przytrzymacé ja
w tym potozeniu.
Wsunaé prowadnice kotka w koncéwke urzadzenia, az do styszalnego zatrzasniecia sig.
5. Pusci¢ blokade prowadnicy kotka.
» Blokada prowadnicy kotka przeskakuje do $rodkowego potozenia.
6. Poprzez pociaganie za prowadnice kotka sprawdzi¢ jej stabilne zamocowanie.

wn =
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5.6 Zabezpieczenie przed upadkiem 2

/A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowaé punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

Nie mocowac linki asekuracyjnej narzedzia na zaczepie do paska. Nie uzywaé¢ zaczepu do paska do
podnoszenia produktu.

v

ﬂ Przestrzega¢ krajowych wytycznych dla prac na wysokos$ci.

Do tego produktu uzywaé wytacznie linki asekuracyjnej Hilti zabezpieczajacej przed upadkiem narzedzia
#2261971.

» Przymocowac¢ linke asekuracyjna do produktu za petle, jak pokazano na ilustracji. Sprawdzi¢ stabilno$¢
zamocowania.

» Przymocowac karabinczyk za cze$¢ nosna. Sprawdzi¢ stabilnos¢ zamocowania karabinczyka.

ﬂ Przestrzega¢ instrukcji obstugi linki asekuracyjnej do narzedzi Hilti.

6 Obstuga

6.1  Wiaczanie osadzaka &

/| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Dociskanie osadzaka do cze$ci ciata moze spowodowaé ciezkie
obrazenia w wyniku niezamierzonego uruchomienia procesu osadzania.
» Nigdy nie naciska¢ osadzaka skierowanego w dton lub inna czes¢ ciata.

/] OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Odciagniecie prowadnicy kotka reka moze spowodowaé przetaczenie
urzadzenia w stan gotowosci. Gotowos$¢é do pracy sprawia, iz gwézdz moze zosta¢ osadzony w jakiej$
czesci ciata.

» W zadnym wypadku nie odsuwac¢ prowadnicy reka.

» Nacisna¢ przycisk wt./wyt.
» Element sprezynowy zostanie napiety w styszalny sposob, a wskaznik stanu zaswieci sie na zielono.

Przy niskiej temperaturze otoczenia spada wydajnosé akumulatora.

Naprezanie elementu sprezynowego przy obnizonej mocy akumulatora odbywa sie wolniej, niz
przy catkowicie natadowanym akumulatorze.

W przypadku pracy z obnizong moca akumulatora osadzak wytgcza sig, zanim dojdzie do
uszkodzenia ogniw akumulatora.
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6.2 Wytaczanie osadzaka

» Nacisna¢ przycisk wt./wyt.
» Element sprezynowy zostanie zwolniony w styszalny sposob, a wskaznik stanu gasnie.

6.3  Osadzanie [l

/| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane niewtasciwym obchodzeniem sie i/lub odpryskuja-

cym materiatem!

» Niebezpieczenstwo osadzenia gwozdzia w dioni! Produkt obstugiwaé oburacz! Druga reka zawsze
przytrzymywac produkt tak mocno, jak zostato to pokazane na rysunkach.

» Nigdy nie naciska¢ osadzaka skierowanego w dion lub inng czesé ciata. Przypadkowe odaszenie
moze spowodowac ciezkie obrazenia.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne, zaktada¢ okulary i rekawice ochronne. Réwniez inne
osoby przebywajace w poblizu powinny nosi¢ okulary ochronne oraz kask ochronny. Podczas procesu
osadzania istnieje niebezpieczenstwo spowodowania obrazen ciata i oczu przez materiat odpryskujacy
od podtoza lub jesli w strefie prowadzenia sworznia znajduja sie ciata obce.

» Nidy nie probowaé usunaé usterki urzadzenia poprzez osadzenie nastepnego elementu!

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata i uszkodzenie osadzaka!

» Nigdy nie osadzaé¢ elementu mocujacego po raz drugi! Moze to prowadzi¢ do ztamania elementu i
jego zakleszczenia.

» Do urzadzenia nalezy stosowa¢ wytacznie dopuszczony oryginalny osprzet firmy Hilti. Stosowanie
nieodpowiednich materiatéw i osprzetu moze prowadzi¢ do obrazen ciata i uszkodzenia osadzaka.

Witaczy¢ osadzak. — Strona 161

Osadzi¢ element mocujacy.

Osadzak przytozy¢ pod katem prostym do powierzchni i docisnaé prowadnice kotka do oporu.
Wykona¢ osadzanie przez naciéniecie spustu wyzwalajacego.

Eal Sl

Po kazdym osadzeniu skontrolowa¢ za pomoca szablonu pomiarowego, czy sworznie zostaty
osadzone na poprawnej gtebokosci.

5. Po zakonczeniu osadzania catkowicie odsuna¢ osadzak od podtoza.

ﬂ * Jesli prowadnica kotka bedzie docisnieta do podtoza przez dtuzej niz 6 sekund bez wykony-
wania osadzania, osadzak zostanie automatycznie wytaczony. Ponowne wigczenie osadzaka
jest mozliwe przez nacis$niecie przycisku wt./wyt.
Nigdy nie osadza¢ elementu mocujacego po raz drugi!
* Jesli osadzak nie bedzie uzywany przez 6 minut, wytaczy sie automatycznie.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia

741 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

/A, OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystagpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja urzadzenia

¢ Wylaczy¢ osadzak.

¢ Wyja¢ akumulator.

¢ Wyjaé element mocujacy z prowadnicy kotka.

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

¢ Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne suchg szczotka.

¢ Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé srodkéw pielegnacyjnych zawie-
rajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.
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Konserwacja akumulatoréw Li-lon

e Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od oleju i smaru.

¢ Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé srodkow pielegnacyjnych zawie-
rajgcych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Chroni¢ przed wniknigciem wilgoci.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i / lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé¢ produktu. Natychmiast zlecié¢ naprawe
serwisowi Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czgsci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti cze$ci zamienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie produktu sg
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: wwwe.hilti.group.

8 Transport i magazynowanie urzadzen zasilanych akumulatorami

Transport
» Wylaczy¢ osadzak.

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator.

» Wyja¢ element mocujacy z prowadnicy kotka.

» Nie transportowa¢ akumulatorow luzem.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym transporcie nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumulatory
pod katem ewentualnych uszkodzen.

Przechowywanie

/A| OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kté6-
rych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Urzadzenie i akumulatory nalezy przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym.

» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, przy zrédtach ciepta ani za szyba.

» Przechowywane urzadzenie oraz akumulatory musza by¢ suche i niedostepne dla dzieci oraz innych
niepowotanych oséb.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym przechowywaniu nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumula-
tory pod katem ewentualnych uszkodzen.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktore nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunag, nalezy skontaktowac sig z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Element sprezynowy nie jest | Akumulator wyczerpany. » Wymieni¢ akumulator.
naprezany; brak wskaznika Akumulator nieprawidiowo zato- » Zatozy¢ akumulator.

stanu. zony. - Strona 160

Element sprezynowy nie jest | Akumulator wyczerpany. » Wymieni¢ akumulator.
naprezany, wskaznik stanu

miga na zielono, a 1 dioda Temperatura akumulatora zbyt » Powoli ogrza¢ akumulator do
LED wskaznika stanu natado- | niska. temperatury pokojowej.

wania miga.

UTTTEITETE) ——
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Element sprezynowy nie jest
naprezany, wskaznik stanu
miga na zielono, a 4 diody
LED wskaznika stanu natado-
wania migaja.

Nadmierna temperatura w osa-
dzaku.

» Poczekac, az osadzak ostygnie.

Element sprezynowy nie jest
naprezany, a wskaznik stanu
miga na czerwono.

Nieprawidtowo wtozona prowad-
nica kotka.

» Wiozy¢ prowadnice kotka.

Element sprezynowy nie jest
naprezany, a wskaznik stanu
Swieci sie na czerwono.

Usterki urzadzenia

» Wyja¢ akumulator.
— Strona 160

» Zatozy¢ akumulator.
— Strona 160

Element osadzony krzywo.

Urzadzenie docisnigte rekojescia
zbyt mocno.

» Docisna¢ urzadzenie z uzyciem
mniejszego nacisku do podtoza.

Urzadzenie doci$nigte poza osig
osadzania.

» Docisna¢ urzadzenie pod
katem prostym lub z uzyciem
powierzchni chwytania z tytu
urzadzenia.

10 Utylizacja

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sig gazy lub ptyny

moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!
Zakry¢ ztgcza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikng¢ zwaré.

>
» Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci.
» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwrd¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadow.

&5 Produkty Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatdw nadajacych sie¢ do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyskac
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

i .

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymi!

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

12 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, $rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym
linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2338836&id=2338838
Ten link znajduje sie réwniez na koncu dokumentacji w formie kodu QR.
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Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

e Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

/| NEBEZPECI
NEBEZPECI !
» Pouziva se k upozornéni na bezprosttedni nebezpeci, které by mohlo vést k téZzkému poranéni nebo

k smrti.

/A] VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

@ Pred pouzitim si pfectéte navod k obsluze.

ﬂ Pokyny k pouZivani a ostatni uzite¢né informace

cg:%; Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

i Elektrické naradi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato Cisla odkazuji na pfislusny obrazek na zacatku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok(i na obrazku a méize se lisit od pracovnich krok(i v textu.

G Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Pehled vy-
V| robku.

! | Tato znatka znamena4, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouZity nasledujici symboly:



VSeobecné pfikazové znacky

Pouzivejte ochranu zraku.

Pouzivejte chranice sluchu.

Stejnosmérny proud

Pristroj podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

Pouzita typova fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti
v souladu s uréenym tcelem.

Akumulator nikdy nepouzivejte jako tderové naradi.

Dbeijte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
je jinak poskozeny.

@
©
®
@) | Pouziveite ochrannou pilbu.
®4
<

@‘ Pokud je na vyrobku, byl vyrobek certifikovany touto certifikacni instituci pro trh v USA a v Ka-
w | nadé podle platnych norem.

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [Emll®em] jsou uréené pro profesionalni uZivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedéich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdcky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouZivaji v souladu s uréenym
ucelem.
Typové oznaceni a sériové Eislo jsou uvedeny na typovém Stitku.
» Poznamenejte si sériové &islo do nasleduiici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech
adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.
Udaje o vyrobku
Typ: BX 3-SCT
Generace: 02
Sériové Cislo:

1.5 Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splriuje
platné normy. Kopii prohlaSeni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou uloZené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

/\ VAROVANI! Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny a instrukce. Nedbalost pfi dodrzovani

bezpecnostnich pokynd a instrukci mize mit za nasledek Graz elektrickym proudem, pozar, pfipadné tézka

poranéni.

VSechny bezpe€nostni pokyny a instrukce uschoveijte pro budouci potrebu.

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt éisté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traziim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskii; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabraiite pristupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.



Elektricka bezpecénost

» Zabrante télesnému kontaktu s uzemnénymi povrchy, jako jsou trubky, topeni, sporaky a lednice.
P¥i télesném kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékt. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mize mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomlcky a vzdy noste ochranné bryle. PouZivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouZziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.

» Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pfed vloZzenim akumulatoru, pfed uchopenim
elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze je vypnuté. Drzite-li pfi prenaseni
elektrického nafadi prst na spinaci nebo pripojujete-li ho k siti zapnuté, mdze dojit k urazu.

» Drive nez elektrické naradi zapnete, odstraite sefizovaci nastroje nebo kli€. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otadivém dilu naradi mdze zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v ne¢ekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné oble¢eni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dil. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohroZeni vlivem prachu.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpecénéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.

» Pred nastavovanim naradi, vyménou prisluSenstvi nebo odlozenim naradi vyjméte akumulator.
Toto preventivni opatfeni zabrani neimyslnému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické néaradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi radné pecujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou,
zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce elektrického naradi.
Poskozené dily nechte pied pouzitim naradi opravit. Mnoho Urazi ma na svédomi nedostate¢na
udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé oSetifované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elektrického naradi k jinému Gcelu, nez
ke kterému je uréeno, mdze byt nebezpecné.

Pouziti akumulatorového naradi a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pfi pouZiti jinych
akumulatort, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. PouZiti jinych
akumulator(i mdze zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelairskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zplsobit premosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» PFi nespravném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s touto kapalinou.
Vytékajici akumulatorova kapalina mize zplsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte také i Iékare.

Servis

» Elektrické nafadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze elektrické naradi bude i po opravé bezpecné.
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2.2 Bezpecnostni pokyny pro vsazovaci pristroje

» Vzdy predpokladejte, ze jsou v elektrickém pfistroji spony. Nedbald manipulace se vsazovacim
pristrojem mize mit za nasledek necekané vystieleni spon a mize vas poranit.

» Elektrickym pfistrojem nemifte na sebe ani na jiné osoby v blizkosti. Pfi ne¢ekaném spusténi dojde
k vystreleni spony, coz mize zpUsobit poranéni.

» Nespoustéjte elektricky pfistroj dfive, nez je pevné nasazeny na podkladu. Pokud neni elektricky
pristroj v kontaktu s podkladem, mize se spona od mista upevnéni odrazit.

» Pokud se v elektrickém pristroji zasekne spona, odpojte pfistroj od elektrické sité nebo vyjméte
akumulator. Kdy? je vsazovaci pristroj pripojeny k napajeni, mlze se pfi odstrafiovani zaseknuté spony
omylem spustit.

» P¥i odstrafovani zaseknuté spony budte opatrni. Systém mUze byt v napnutém stavu a spona mdze
pfi pokusu o vyprosténi prudce vystrelit.

» P¥i upeviiovani elektrickych kabel( zkontrolujte, zda nejsou pod napétim. Vsazovaci pfistroj drzte
jen za izolované rukojeti. Pouzivejte jen takové spony, které jsou vhodné pro instalaci elektrickych
kabeld. Zkontrolujte, zda spona neposkodila izolaci elektrického kabelu. Spona, ktera poskodila
izolaci elektrickych kabeld, mGze zpUsobit Uraz elektrickym proudem a nebezpedi pozaru.

2.3 Bezpecénostni pokyny

Zakladni bezpecénostni pokyny
A\ VAROVANI! Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny a instrukce. Nedbalost pfi dodrzovani
bezpecénostnich pokynl a instrukci mGze mit za nasledek uraz elektrickym proudem, pozér, pfipadné tézka
poranéni.
VSechny bezpe€nostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potrebu.
Pozadavky na uzivatele
» Pristroj smite obsluhovat nebo provadét jeho udrzbu pouze tehdy, pokud jste k tomu opravnéni
a instruovani.
Osobni ochranné pomticky
» Vlyiosoby zdrzujici se v blizkosti noste pfi pouzivani pfistroje vhodné ochranné bryle a ochrannou pfilbu.
» Pouzivejte chrani¢e sluchu.
»  P¥ili§ silny hluk mdze poskodit sluch.
Bezpecénost osob
» Dodrzujte udaje o provozu, péci a udrzbé, které jsou uvedené v navodu k obsluze.
» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s pfistrojem pro pfimou montaz
rozumné. Pfistroj nepouZivejte, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i 1€k{. V pFipadé bolesti
nebo nevolnosti praci preruste. Moment nepozornosti pii pouziti pistroje mdze vést k vaznym drazdm.
Vyhnéte se nevhodnému drzeni téla. Zajistéte si bezpe€ny postoj a rovnovahu po celou dobu prace.
Délejte pracovni prestavky a relaxacni cvi¢eni s prsty pro jejich lepsi prokrveni.
Pouzivejte protiskluzovou obuv.
Pfi manipulaci s pfistrojem méjte paze pokréené (nikoliv natazené).
P¥i praci se musi ostatni osoby, zejména déti, zdrzovat v bezpecné vzdalenosti od pracovisté.
Nebezpeci poranéni padajicim naradim a/nebo pfisluSenstvim. Pred zahajenim prace zkontrolujte, zda je
namontované pfisluSenstvi bezpe¢né upevnéné.

Yy Y v.v vyv

Peclivé zachazeni s pfistrojem pro pfimou montaz

/\ VAROVANI! Nebezpeéi u prochazejicich upeviiovacich prvkil! Pred vsazovanim upeviiovacich prvk{

se ujistéte, Ze se nikdo nenachazi za konstrukénim dilem, do kterého budete upevriovaci prvek vsazovat,

nebo pod nim.

» Pouzivejte spravny pfistroj pro pfisluSnou praci. Nepouzivejte pfistroj k uceldim, pro které neni urceny,
nybrz pouze k ur€éenému Ucelu a v bezvadném stavu.

» Nikdy nenechavejte nabity pfistroj bez dozoru.

» P¥istroj pfepravujte a skladujte v zabezpe¢eném kufru.

» Pred &isténim, servisem, udrzbou, pfi vyméné vedeni hiebikd, pfi preruSeni prace a pred uskladnénim
pristroj vzdy vypnéte.

» Nepouzivané pfistroje uchovavejte vyprazdnéné na suchém a uzavieném misté, ke kterému nemaji
pristup déti.
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» Zkontrolujte, zda pfistroj a prislusenstvi nejsou poskozené. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily funguiji
bezvadné a zda nevaznou nebo zda dily nejsou poskozené.

» Veskeré dily musi byt spravné namontované a splfiovat véechny podminky pro zajisténi bezvadného
provozu pristroje. Poskozené dily se musi nechat odborné opravit nebo vyménit v servisu Hilti, pokud
v navodu k obsluze neni uvedeno jinak.

» Pred zacatkem prace zkontrolujte pracovni prostor, jestli neobsahuje skryta elektricka vedeni, plynové
a vodovodni trubky, napf. pomoci detektoru kovu. Vnéjsi kovové soucasti pfistroje se mohou dostat pod
napéti, napf. pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni.

» Upevnovaci prvky nevsazujte do nevhodného podkladového materidlu.

» Nevhodné materidly jsou sklo, mramor, plast, bronz, mosaz, méd, izolaéni materialy, duté cihly,
keramické cihly, tenké plechy (< 4 mm) a pérobeton. Vsazovani do téchto materiald mdze zpUsobit
prasknuti prvku, odprysknuti nebo prorazeni.

» Spoust stisknéte pouze tehdy, pokud je pfistroj zcela pfitlaéeny kolmo k podkladu.

» Vsazovaci pfistroj drzte pfi vsazovani vzdy kolmo k podkladu, aby se zabranilo odchyleni upeviovaciho
prvku od podkladového materialu.

» UdrZujte rukojeti suché, Cisté a beze stop oleje a tuku.

» Nikdy nenechejte pfistroj spadnout.

» Nepouzivejte pfistroj na mistech, kde hrozi nebezpeci pozaru nebo vybuchu, jediné pokud je k tomu
specialné schvaleny.

Pracovisté

» Udrzujte své pracovisté v poradku. Z pracovisté odstrarite vSechny pfedméty, kterymi byste se mohli
poranit.

» Neporadek na pracovisti mize mit za nasledek Urazy.

» Postarejte se o dobré osvétleni a vétrani pracovisté.

Mechanicka bezpecénostni opatfeni

» Na pristroji, zejména na pistu, neprovadéjte Zadné Upravy ani zmény.

» Pouzivejte pouze upevnovaci prvky, které jsou pro dany pfistroj ur€ené a schvalené.
Tepelna bezpecénostni opatieni

» Neprekracujte doporu¢enou maximalni frekvenci vsazovani (viz kapitolu Technické udaje).
» Pokud je pfistroj pfehraty, nechte ho vychladnout.

» Pristroj nedemontuijte, dokud je horky. Nechte pfistroj vychladnout.

2.4 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte zvlastni smérnice pro prepravu, skladovani a provoz lithium-iontovych akumulatord.

» Akumulatory chrarite pfed vysokymi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim a ohném.

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» NepouZivejte a nenabijejte akumulatory, které byly vystaveny narazu, které spadly z vétsi vysky nez jeden
metr nebo jsou jinak poSkozené. V tom pFipadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mdze byt vadny. Akumulator polozte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych materialdl. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stale prilis horky na dotek, je vadny. Kontaktujte servis Hilti.
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3 Popis

3.1 Prehled vyrobku [l

Vedeni hiebik(

Aretace vedeni hiebik(

Vétraci otvory

Hak na pasek

Spoust

Rukojet

Odijistovaci tlacitka s pfidavnou funkci akti-
vace ukazatele stavu nabiti
Lithium-iontovy akumulator

Stavova kontrolka
Tlagitko zapnuti/vypnuti

CICIOMCIOICICIOIONS)

3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucéelem

Vyrobek je ruéni akumulatorovy vsazovaci pfistroj. Je uréeny k vsazovani upevriovacich prvk( do betonu.
Pouzivejte pouze schvalené upevriovaci prvky ve spojeni s vedenim hiebik(, které je pro né urcené.

A\ POzZOR
Spatny odhad pevnosti betonu PFi pouziti nespravného vedeni hiebiki nebo upeviiovaciho prvku miize byt
ovlivnéna kvalita usazeni upevriovaciho prvku a nasledné muze dojit k chybnému odhadu pevnosti betonu.
» Pouzivejte vzdy spravné vedeni hiebikd!

» Pouzivejte vzdy spravny upeviiovaci prvek!
Vsazovaci pristroj, akumulator a upevnovaci prvky tvofi jednu technickou jednotku. Pouzivejte upevriovaci
prvky Hilti specialné vyrobené pro naradi a nabijec¢ky a akumulatory doporu¢ené firmou Hilti. Jen pfi dodrzeni
téchto podminek plati doporuceni firmy Hilti pro upevriovani a pouziti.

» V/sazovaci pfistroj se smi pouzivat jen s rué¢nim vedenim.
» Je tfeba vyloucit nespravné pouziti. Za nespravné pouziti se povazuje spusténi bez nasazeného prvku ve

vedeni hiebikd.

¢ Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti typové fady B 22.

¢ Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky schvélené firmou Hilti. Dalsi informace najdete
v Hilti Store nebo na: www.hilti.group.

3.3 Stavova kontrolka

Stavova kontrolka poskytuje informaci o stavu vsazovaciho pfistroje.

Stav Vyznam

Nesviti. Vsazovaci pristroj je vypnuty.

LED sviti zelené. Vsazovaci pfistroj je zapnuty a pfipraveny k vsazo-
vani.

LED blika kazdé 3 sekundy zelené. Vsazovaci pfistroj je v pohotovostnim rezimu, pfi-
tlaéenim nastavce se vsazovaci pfistroj zapne.

LED blika nepfretrzité zelené. Vsazovaci pristroj je pfili§ horky nebo je akumulator
slaby, viz tabulku s poruchami.

LED blika ¢ervené. Porucha pfistroje, viz tabulku s poruchami.

LED sviti Cervené. Porucha pfistroje, viz tabulku s poruchami.

LED blika Zluté. Dejte pristroj do servisu Hilti.




3.4 Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
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Pfi stisknuti odjistovaciho tlagitka akumulatoru se na displeji zobrazi stav nabiti akumulatoru.

ﬂ Béhem vsazovani a bezprostfedné po ném nelze spolehlivé zjistit stav nabiti.

Stav

Vyznam

V8echny Ctyfi LED sviti zelené.

Stav nabiti je 75 % az 100 %.

TFi LED sviti zelené.

Stav nabiti je 50 % az 75 %.

Dvé LED sviti zelené.

Stav nabiti je 25 % az 50 %.

Jedna LED sviti zelené.

Stav nabiti je 10 % az 25 %.

Jedna LED blika zelené.

Stav nabiti je nizSi nez 10 %.

3.5 Obsah dodavky

Vsazovaci pristroj BX 3-SCT, navod k obsluze.

Dal$i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

4 Technické udaje

41 Vsazovaci pfistroj

Hmotnost podle EPTA Procedure 01 véetné aku-
mulatoru B222.6

4,0 kg

Vedeni hiebiku

X-FG B3-SCT 02

Upeviovaci prvek

* X-M6-8-52 DP7 SCT B3
* X-M6-8-62 DP7 SCT B3
* X-M6-8-87 DP7 SCT B3

Délka upevrnovaciho prvku

52 mm /62 mm /87 mm

Praimér upeviiovacich prvki 6 mm

Draha pfitlaku 12 mm
Pfitlacna sila 50N ... 70N
Pracovni teplota (teplota prostredi) -15°C ... 50 °C
Teplota pouziti upeviiovaciho prvku -10°C ... 50°C
Doporuéena maximalni frekvence vsazovani 650/h
Jmenovité napéti 216V

Frekvence

2400 MHz ... 2 483,5 MHz

Maximalni vysilaci vykon zareni

-11,9dBm

4.2 Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 216V

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na zac¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

4.3 Informace o hlu¢nosti a hodnoty vibraci

Hodnoty hlu¢nosti a vibraci, uvedené v téchto pokynech, byly namérfené normovanou méfici metodou a Ize je
pouzit pro vzajemné porovnani elektrickych pristrojl. Metoda je vhodna také pro pfedbézny odhad plsobeni.
Uvedené Udaje se vztahuji na hlavni zpUsoby pouZiti elektrického pfistroje. Pfi jiném zplsobu pouZiti, pfi
pouziti s jinymi nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se Udaje mohou lisit. Psobeni béhem celé pracovni doby
se tim mlze vyrazné zvysit. Pro pfesny odhad pUsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je pfistroj vypnuty
nebo kdy sice bézi, ale nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim muize vyrazné snizit.

Cesky 171
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Stanovte doplfiujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pred plsobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: idrzbu elektrického pfistroje a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizaci pracovnich postupt.

Informace o hluénosti a vibracich (méfeno podle EN 60745-2-16)

Typicka hladina akustického vykonu pf¥i pouziti vahového filtru A, L, 96 dB
(pFi vsazovani hiebikd do betonu)

Typicka hladina emitovaného akustického tlaku pfi pouziti vahového 85dB
filtru A, L, (pfi vsazovani hiebiki do betonu)

Nejistota pro uvedené hladiny hluku, K 3dB

Celkové hodnoty vibraci v jedné ose (ve sméru z)

Hodnota emitovanych vibraci (pfi vsazovani ¢epi do betonu) s akumu- | 6,3 m/s2
latorem B22 2.6 (a ;)

Nejistota, K 1,5 m/s?

5 Pripravné prace

5.1 Nasazeni akumulatoru

A] VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1. Pred prvnim uvedenim do provozu akumulétor UpIné nabijte.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskogil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpecné usazeny.

5.2 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlacitka akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z pristroje.

5.3 Nabijeni akumulatoru

1. Pfed nabijenim si pfec¢téte navod k obsluze nabijecky.
2. Dbeijte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijeCky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky.

5.4 Vyjmuti vedeni hiebikut

Vypnéte vsazovaci pfistroj.

Vyjméte akumulator.

Vyjméte upevriovaci prvek z vedeni hiebikd.

Posurite aretaci vedeni hiebikd ve sméru Sipky az nadoraz.
» Vedeni hiebikl se uvolni.

5. Vyjméte vedeni hiebikd.

Eal Sl

5.5 Nasazeni vedeni hiebikt

Vypnéte vsazovaci pfistroj.

Vyjméte akumulator.

Posurite aretaci vedeni hiebik(l ve sméru Sipky az nadoraz a drzte ji v této poloze.
Zasurite vedeni hiebikd do nastavce, az slysitelné zaskodi.

Uvolnéte aretaci vedeni hiebik(.

» Aretace vedeni hiebik(l pfeskoci do prostiedni polohy.

6. Zatazenim za vedeni hiebiku zkontrolujte, zda je spravné usazené.

I



5.6  Pojistka proti padu 2

Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfisluSenstvim!

» Pouzivejte pouze zachytné lano nafadi Hilti doporuc¢ené pro vas vyrobek.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upeviiovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poskozeny.

» Zachytné lano nafadi neupeviiujte za hak na pasek. Hak na pasek nepouzivejte pro zvedani vyrobku.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné zachytné lano naradi Hilti #2261971.

» Z&chytné lano naradi upevnéte pomoci poutka k vyrobku, jak je zndzornéno na obrazku. Zkontrolujte
bezpecné upevnéni.

» Karabinu upevnéte k nosné konstrukci. Zkontrolujte bezpecné upevnéni karabiny.

ﬂ Dodrzujte ndvod k obsluze zachytného lana naradi Hilti.

6 Ovladani

6.1 Zapnuti vsazovaciho pfistroje &

/] VYSTRAHA

Nebezpeéi poranéni! Pritlaceni vsazovaciho pristroje k ¢asti téla mize zplsobit tézka poranéni neumysinym
spusténim vsazovani.

» Vsazovaci pristroj nikdy nepritlacujte k ruce ani k jiné ¢asti téla.

Nebezpedéi poranéni! Posunutim vedeni hiebik( rukou dozadu se mlze pfistroj za urditych okolnosti uvést
do pohotovostniho stavu. Tato aktivace umozniuje vsazeni i do ¢asti téla.
» Vedeni hiebikl nikdy neposouvejte dozadu rukou.

» Stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti.
» PruZinovy prvek se slySitelné napne a stavova kontrolka se rozsuviti.

Pfi nizkych teplotach klesa vykon (kapacita) akumulatoru.

Napnuti pruzinového prvku probiha pfi klesajicim vykonu akumulatoru pomaleji nez s pIné nabitym
akumulatorem.

Pfi provozu s menSim vykonem akumulatoru se vsazovaci pfistroj vypne dfive, nez by doslo
k poskozeni ¢lank( akumulatoru.

6.2 Vypnuti vsazovaciho pristroje

» Stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti.
» PruZinovy prvek se slysitelné uvolni a stavova kontrolka zhasne.

6.3  Provadéni vsazovani

Nebezpeci poranéni nespravnou manipulaci a/nebo odstipnutym materialem!

» Nebezpedi nastreleni hiebiku do ruky! Vyrobek drzte pfi praci vzdy obéma rukama! Vyrobek vzdy
pevné drzte druhou rukou tak, jak je znazornéno na obrazcich.

» Vsazovaci pristroj nikdy nepfitlacujte k ruce ani k jiné ¢asti téla! Neumysinym spusténim vsazovani
mUze dojit k téZkym poranénim.

» Pouzivejte osobni ochranné pomticky a vzdy noste ochranné bryle a ochranné rukavice. Také
ostatni osoby v okoli by mély nosit ochranu oé&i a ochrannou pfilbu. BEhem vsazovani hrozi poranéni téla
a oci materialem odstipnutym od podkladu, nebo pokud se v oblasti vedeni hiebikd nachazeji cizi télesa.

» Nikdy se nesnazte odstranit poruchu pfistroje spusténim dalSiho vsazovani!
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/\ POZOR
Nebezpeci poranéni a poskozeni vsazovaciho pristroje!
» Nikdy nevsazujte upeviiovaci prvek opakované! MiZe to vést k prasknuti a zaseknuti upeviiovaciho
prvku.
» Pouzivejte pouze originalni prisluSenstvi firmy Hilti schvalené pro tento pfistroj. Pouziti nevhodného
materialu a pfislugenstvi mize zpUsobit poranéni a poskozeni vsazovaciho pfistroje.
Zapnéte vsazovaci pfistroj. — Strana 173
Nasadte upevriovaci prvek.
Nasadte vsazovaci pfistroj v pravém Ghlu na podklad a az nadoraz pfitlaéte vedeni hebikd.
Stisknutim spousté spustte vsazovani.

Eal Sl

ﬂ Po kazdém vsazeni pouzijte kontrolni mérku pro kontrolu spravné nastavené hloubky ¢epu.

5. Po vsazovani sejméte vsazovaci pfistroj zcela z podkladu.

ﬂ ¢ Pokud je vedeni hiebiki pfitlacené k podkladu déle nez 6 sekund, aniz by se spustilo vsazeni,
vsazovaci pfistroj se automaticky vypne. Stisknutim tladitka zapnuti/vypnuti Ize vsazovaci
pristroj znovu zapnout.
Nikdy nevsazujte upeviiovaci prvek opakované!
¢ Kdyz se vsazovaci pfistroj 6 minut nepouzije, automaticky se vypne.

7 Osetfovani a udrzba

741 Péce a udrzba

/A VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o pristroj

* Vypnéte vsazovaci pfistroj.

¢ Vyjméte akumulator.

* Vlyjméte upeviovaci prvek z vedeni hiebiku.

¢ Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

¢ Ventilani $térbiny ocistéte opatrné suchym kartac¢em.

e Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Péce o lithium-iontové akumulatory

e Akumulator udrzujte Cisty a beze stop oleje a tuku.

e Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

e Zabrarite proniknuti vihkosti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

eV prfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouZivejte. Nechte ho ihned opravit v servisu
Hilti.

¢ Po oSetfovani a udrzbé nasadte v§echna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nadhradni dily a spottebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group.

8 Preprava a skladovani akumulatorovych pfistroji

Preprava
» Vypnéte vsazovaci pfistroj.



/\ POZOR

NeumysIné spusténi pfi prepraveé !
» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vyjméte akumulator.

» Vyjméte upeviovaci prvek z vedeni hiebikd.
» Akumulatory nikdy neprepravujte volné.
» Po delsi pfeprave pfistroj a akumulatory pfed pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poSkozené.

Skladovani

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatorG!

» Pristroj a akumulatory skladujte pokud mozno v suchu a chladu.
» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Pristroj akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Po del§im skladovani pfistroj a akumulatory pfed pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poskozené.

9 Pomoc pfi poruchach

V ptipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemiizete odstranit sami, se obratte na

nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pri¢ina

Reseni

PruZinovy prvek se nenapne;
stavova kontrolka nesviti.

Vybity akumulator.

>

Vymérite akumulator.

Akumulator neni spravné nasa-
zeny.

>

Nasadte akumulator.
— Strana 172

Pruzinovy prvek se nenapne,
stavové kontrolka blika zelené
a blika 1 LED ukazatele stavu
nabiti.

Vybity akumulator.

Vymérite akumulator.

Akumulator ma prili§ nizkou tep-
lotu.

Nechte akumulator pomalu
zahtat na pokojovou teplotu.

PruZinovy prvek se doda-
te¢né nenapne, stavova kon-
trolka blika zelené a blikaji
4 LED ukazatele stavu nabiti.

Prili§ vysoka teplota vsazovaciho
pristroje.

Nechte vsazovaci pfistroj
vychladnout.

PruZinovy prvek se nenapne
a stavova kontrolka blika Ger-
vené.

Vedeni hiebik(l neni spravné nasa-
zené.

Nasadte vedeni hiebik(.

PruZinovy prvek se nenapne
a stavova kontrolka sviti ¢er-
vené.

Zavada pfistroje.

Vyjméte akumulator.
— Strana 172

Nasadte akumulator.
— Strana 172

Sikmo vsazeny upevfiovaci
prvek.

Pristroj je prilis silné pfitlaceny po-
moci rukojeti.

Pritlacte pfistroj na podklad
s mensim pfitlakem.

Pristroj je pfitlaceny mimo osu vsa-
zovani.

Pritlacte pristroj kolmo resp.
pomoci Uchopové plochy na
zadni strané pristroje.

10 Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zadnym zptsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.
» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.
» Akumulator odevzdeite k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

Cesky 175
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5 Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci materialCi
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

ﬁ » Nevyhazuijte elektrické nafadi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

11 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

12 Dalsi informace

qr.hilti.com/manual/?id=2338836&id=2338838
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kéd.

Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

* Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal§im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujlce signalne
slova:

/| NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpe&enstva, ktoré méze spdsobit tazky uraz alebo smrt.

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR!!

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentacii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

@ Pred pouzitim si precitajte ndvod na obsluhu

ﬂ Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito€né informéacie

M




é?:? Zaobchéadzanie s recyklovatelnymi materialmi

ﬁ Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu
3 Cislovanie udava poradie pracovnych Ukonov na obrazku a méze sa odli§ovat od &islovania
pracovnych ukonov v texte.
T Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuiju na &isla legendy v odseku Prehlad
Y| vyrobkov.
@! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly na vyrobkoch

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujice symboly:

V&eobecna prikazova znacka

Pouzivajte prostriedky na ochranu zraku.

Pouzivajte ochranu sluchu.

Jednosmerny prud

Naradie podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

Pouzity typovy rad litiovo-ionového akumulatora Hilti. Riad'te sa pokynmi v kapitole Pouzivanie
v sulade s uréenym tucelom.

Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

Nenechajte akumulator spadnut. NepouZzivajte akumulator, ktory bol vystaveny néarazu alebo je
inak poskodeny.

@

@

®

@ Pouzivajte ochrannu prilbu.
N

i

®6

<

@_ Ak sa nachadza na vyrobku, vyrobok bol certifikovany tymto certifikacnym uradom pre trh v USA
w | a Kanade v sulade s platnymi normami.

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky Rl ®am] st uréené pre profesionaineho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat tdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vy$koleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajlcich
rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpecenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na vyrobnom stitku.

» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujticej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastudpeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Typ: BX 3-SCT
Generacia: 02

Sériové Cislo:

LTI
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1.5 Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technicka dokumentécia je uloZena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 VsSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA! Preditajte si vSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny. Nedbalost pri dodrziavani
bezpecénostnych pokynov a upozorneni méze mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo
tazké poranenia.

VSetky bezpe&nostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte éistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k Grazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybuSnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpec¢nu vzdialenost deti a inych os6b. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zabrante dotyku tela s uzemnenymi povrchmi, ako su rary, kurenia, sporaky a chladni¢ky. Pri
telesnom kontakte s uzemnenim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd'om &i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym pruadom.

Bezpecnost osob

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveny alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe€nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.

» Zabrante neumyselnému zapnutiu. Prv nez elektrické naradie pripojite k akumulatoru, uchopite
ho alebo prenesiete, presvedcte sa, Ze je vypnuté. Pri prenasani elektrického naradia s prstom na
vypinaci alebo pri pripojeni zastréky do zasuvky v Case, ked je elektrické naradie zapnuté, hrozi riziko
urazu.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrarnte z naradia nastavovacie nastroje alebo kltice na
skrutky. Nastroj alebo kli¢ v otacajucej sa ¢asti naradia moze spdsobit Urazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste vol'ny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mozu zachytit o pohybuijlce sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presveddite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. PouzZivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktorii vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

» Odstrante akumulator pred nastavovanim naradia, vymenou prisluSenstva alebo odlozenim nara-
dia. Toto bezpecnostné opatrenie zabraruje neimyselnému zapnutiu elektrického naradia.

M
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» Nepouzivané elektrické naradie odloZzte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte, aby
naradie/zariadenie/pristroj pouzivali osoby, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreditali
tieto pokyny. Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpeéné.

» O elektrické naradie sa svedomito starajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne
funguju a nezadrhavaju sa, ¢i nie su niektoré casti zlomené alebo poskodené v takom rozsahu,
ktory by mohol ovplyvnit funkénost elektrického naradia. Poskodené Easti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy boli zapriinené nedostato¢ne udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a l'ahSie sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdZze viest k nebezpe¢nym situaciam.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odportéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov mdze viest k Urazom a nebezpecenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kli¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapricinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat elektrolyt. Zabraiite styku s elektrolytom.
Vytekajica kvapalina mbze spdsobit podrazdenie pokozky alebo popaleniny. Pri nahodnom kontakte
oplachnite vodou. Pri vniknuti elektrolytu do o¢i okrem toho vyhladajte lekarsku pomoc.

Servis

» Opravu elektrického naradia zverte len kvalifikovanému personalu a iba s pouzitim originalnych
nahradnych suéiastok. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpecénost elektrického naradia.

2.2 Bezpecnostné upozornenia pre vsadzovacie pristroje

» Vzdy predpokladajte, Zze elektrické naradie obsahuje spony. Nedbanlivd manipuldcia so vsadzovacim
pristrojom moze viest k neo¢akavanému vystreleniu spén a poranit vas.

» S elektrickym naradim nemierte na seba alebo na iné osoby v blizkosti. V désledku neo¢akavaného
aktivovania dojde k vyrazeniu spony, ¢o méze viest k poraneniam.

» Elektrické naradie neaktivujte skor, nez bude pevne prilozené na obrobok. Ak nema elektrické
naradie Ziadny kontakt s obrobkom, méze sa spona odrazit od miesta upevriovania.

» Ak sa v elektrickom naradi zasekne spona, odpojte elektrické naradie od siete alebo od akumula-
tora. Ked je vsadzovaci pristroj pripojeny, moze pri odstrafovani uviaznutej spony dojst k neimyselnému
aktivovaniu.

» Pri odstrafiovani zaseknutej spony dbajte na opatrnost. Systém moéze byt pod tlakom a méze déjst
k vyrazeniu spony s velkou intenzitou v ¢ase, ked sa pokusate o odstranenie vzpriecenia.

» Pri upevnovani elektrickych vedeni sa uistite, Ze nevedu elektrické napéatie. Vsadzovaci pristroj
drzte len za izolované uchopové plochy. Pouzivajte iba také spony, ktoré st vhodné na instalaciu
elektrickych vedeni. Skontrolujte, ¢i spona neposkodila izolaciu elektrického vedenia. Spona,
ktora poskodi izolaciu elektrickych vedeni, méze viest k zasahu elektrickym pridom a k nebezpecenstvu
poziaru.

2.3 Bezpecnostné upozornenia

Zakladné bezpecnostné upozornenia

A\ VYSTRAHA! Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia a pokyny. Nedbalost pri dodrziavani

bezpecnostnych pokynov a upozorneni mbéze mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, poziar a/alebo

tazké poranenia.

VSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Poziadavky na pouzivatel'a

» Obsluhu a udrzbu naradia smiete vykonavat len vtedy, ak ste autorizovany a prislune zaskoleny.

Osobné ochranné prostriedky

» Vly a osoby zdrziavajuce sa v blizkosti po¢as prace s naradim pouzivajte vhodné ochranné okuliare
a ochrannd prilbu.
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» Pouzivajte ochranu sluchu.
»  Prili§ velky hluk méze poskodit sluch.

Bezpeénost oséb

» Dodrziavajte pokyny o prevadzke, starostlivosti a udrzbe ¢&i oprave, ktoré su uvedené v navode na
obsluhu.

» Budte pozorny, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s naradim na priamu montaz postupujte
s rozvahou. Néradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveny alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
V pripade vyskytu bolesti ¢i nevolnosti preruste pracu. Okamih nepozornosti pri pouzivani naradia moze
viest k vaznym poraneniam.

» Vyhybajte sa nevhodnému drzaniu tela. Dbajte na stabilnu polohu tela, umozrujucu udrzanie rovnovahy.

Pre lepsie prekrvenie prstov si robte po¢as prace prestavky, ako aj cvicenia na uvolnenie a cvicenia

prstov.

Pouzivajte obuv s protiSmykovou podrazkou.

Pri spusteni naradia drzte ruky ohnuté (nie vystreté).

Pri préci udrziavajte iné osoby, obzvlast deti, mimo dosahu Ucinnosti naradia.

Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom. Pred zagatim prace skontro-

lujte, €i je namontované prisluSenstvo bezpe¢ne upevnené.

v

vy v v.v

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie naradia na priamu montaz

A\ VYSTRAHA! Nebezpedenstvo v dosledku prerazenia upeviiovacieho prvku! Pred vsadzovanim

upeviiovacich prvkov sa uistite, Ze sa pod a za predmetom, do ktorého sa bude vsadzovat upeviiovaci

prvok, nenachadza zZiadna osoba.

» Pouzivajte spravne naradie pre vasu pracu. Naradie nepouzivajte na také Ucely, na ktoré nie je uréené,
pouzivajte ho iba v sulade s uré¢enim a ak je v bezchybnom stave.

» Nabité naradie nenechavajte bez dozoru.

» Naradie prepravuijte a uskladnuijte v zaistenom kufri.

» Naradie pred Cistenim, servisnymi a udrzbovymi pracami, pri vymene vedenia ¢apov, pri preruseni prace,
ako aj pred odlozenim vzdy vypnite.

» Naradie, ktoré sa nepouziva, vyprazdnite a uloZte na suchom a uzamykatelnom mieste, na ktoré nemaju
deti pristup.

» Skontrolujte naradie a prislusenstvo, &i nie je poSkodené. Skontrolujte, ¢i pohyblivé Casti funguju
bezchybne a nezasekavaju sa alebo &i nie su jednotlivé ¢asti poskodené.

» Vsetky &asti musia byt spravne namontované a musia spifiat vetky podmienky, zarudujlice bez-
chybnu ¢innost naradia. Poskodené Casti sa musia dat odborne opravit alebo vymenit v autorizova-
nom servisnom stredisku Hilti, pokial nie je v navode na pouzivanie uvedené inak.

» Pred zacatim prace skontrolujte vyskyt skryto leziacich elektrickych vedeni, plynovych a vodovodnych
potrubi v pracovnej oblasti, napr. pomocou detektora kovov. Vonkaj$ie kovové ¢asti na naradi sa mézu
stat vodivymi v pripade, Ze ste pri praci napriklad netimyselne poskodili elektrické vedenie.

» Upeviovacie prvky nevsadzajte do nevhodného materidlu podkladu.

» Nevhodné materidly su sklo, mramor, plast, bronz, mosadz, med, izolaény material, duté tehly,
keramické tehly, tenké plechy (< 4 mm) a poérobetén. Vsadzovanie do tychto materidlov moze
spdsobit zlomenie upeviiovacich prvkov, odlomenie materialu alebo prierazy.

» Spust stladte iba vtedy, ked je naradie Uplne kolmo pritlacené k podkladu.

» Vsadzovaci pristroj pri vsadzovani vzdy pevne drzte v pravom uhle k podkladu, aby sa zabranilo
vychyleniu upevrnovacieho prvku od podkladového materialu.

» Rukovéti udrzujte suché, Cisté a bez pritomnosti oleja alebo tuku.

» Naradie nikdy nenechajte spadnut.

» Vsadzovaci stroj nepouzivajte na miestach, kde hrozi riziko vzniku poZziaru alebo explézie, okrem situécie,
ked je na to Specialne uréeny.

Pracovisko

» Udrziavajte poriadok na vaSom pracovisku. Z okolia pracoviska odstrarite predmety, o ktoré by ste sa
mohli poranit.

» Neporiadok na pracovisku mdze byt pri¢inou Urazov alebo nehdd.

» Zabezpecte dobré osvetlenie a vetranie pracoviska.

Mechanické bezpecnostné opatrenia

» Na naradi nevykonavajte ziadne manipulécie ani zmeny, ¢o sa obzvlast vztahuje na piest.

» Pouzivajte iba upevriovacie prvky, ktoré su uréené a schvalené pre toto naradie.

Tepelné bezpecnostné opatrenia

» Neprekrocte maximalnu odporucanu frekvenciu vsadzovania (pozri kapitolu Technické udaje).

M



» Ak by sa naradie prehrialo, nechajte ho vychladnut.
» Naradie nedemontujte vtedy, ked je hortce. Naradie nechajte vychladnut.

24 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte osobitné smernice na prepravu, skladovanie a prevadzku litiovo-iénovych akumulatorov.

» Akumulatory udrziavajte mimo dosahu vysokych teplét, priameho sine¢ného Ziarenia a ohna.

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stla¢at, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» NepouZivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli zasiahnuté uderom, utrpeli pad z vysky viac ako
jeden meter alebo boli inym spésobom poskodené. V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokial je akumulator prili§ hortci na dotyk, mbze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili$ hordci na dotyk, je poskodeny. Kontaktujte servis Hilti.

3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku [l

Vedenie klincov

Zaistovanie vedenia Gapov
Vetracie $trbiny

Hak na opasok

Spust

Rukovat

Odistovacie tla¢idla s doplnkovou funkciou
aktivovania indikacie stavu nabitia
Litiovo-iénovy akumulator
Indikacia stavu

Vypina¢

CICIOMCIOIOICIOIONS)

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Vyrobok je ruéne vedeny akumulatorovy vsadzovaci stroj. Ur€eny je na vsadzovanie upeviiovacich prvkov
do beténu. Pouzivajte iba schvalené upeviiovacie prvky, v spojeni s uréenym vedenim capov.

/\ POZOR

Nespravne posudenie pevnosti betonu Ak sa pouZije nespravne vedenie ¢apov alebo nespravny upev-
fovaci prvok, moze to viest k zlej kvalite vsadzovania upevriovacieho prvku a nasledne k nespravnemu
posudeniu pevnosti beténu.

» Pouzivajte vzdy spravne vedenie ¢apov!

» Pouzivajte vzdy spravny upevriovaci prvok!

Vsadzovaci pristroj, akumulator a upeviovacie prvky tvoria jednu technicku jednotku. Pouzivajte upeviiovacie

prvky Hilti Speciélne vyrobené pre tento pristroj a nabijacky a akumulatory odpori¢ané firmou Hilti. Len pri

dodrzani tychto podmienok platia odportc¢ania firmy Hilti, ktoré sa tykaju upeviiovania a pouzitia.

» Vsadzovaci stroj sa smie pouzivat iba s ruénym vedenim.

» Je potrebné vylucit chybné spdsoby pouzivania. Za nespravne pouzivanie sa povazuje spustenie bez
toho, aby sa vlozil upeviiovaci prvok do vedenia ¢apov.

¢ Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-idnové akumulatory Hilti typového radu B 22.

* Pre tieto akumulatory pouZivajte iba nabijadky schvalené spoloénostou Hilti. Dalsie informacie najdete
vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group
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3.3 Indikacia stavu
Indikacia stavu poskytuje informacie o stavoch vsadzovacieho stroja.
Stav Vyznam
Vyp. Vsadzovaci stroj je vypnuty

LED svieti nazeleno.

Vsadzovaci stroj je zapnuty a pripraveny na pouzi-
tie

LED blikéa 3 sekundy nazeleno.

Vsadzovaci stroj je v pohotovostnom rezime, pri-
tlacenim na prednu Cast pristroja sa zapne vsadzo-
vaci stroj

LED blik& nepretrzite nazeleno.

Vsadzovaci stroj je prili§ horuci alebo akumulator je
vybity, pozri tabulku porich

LED blika nacerveno.

Porucha naradia, pozri tabulku poruch

LED svieti nacerveno.

Porucha naradia, pozri tabulku poruch

LED blik& nazlto.

Naradie dajte do servisu firmy Hilti.

3.4 Indikacia stavu nabitia akumulatora

Pri aktivovani odistovacieho tla¢idla akumulatora sa na displeji zobrazi stav nabitia akumulatora.

ﬂ Pocas a bezprostredne po procese vsadzovania nie je mozné spolahlivé zistenie stavu nabitia.

Stav

Vyznam

V8etky Styri LED svietia nazeleno.

Stav nabitia je 75 % az 100 %.

Tri LED svietia nazeleno.

Stav nabitia je 50 % az 75 %.

Dve LED svietia nazeleno.

Stav nabitia je 25 % az 50 %.

Jedna LED svieti nazeleno.

Stav nabitia je 10 % az 25 %.

Jedna LED blika nazeleno.

Stav nabitia je pod 10 %.

3.5
Vsadzovaci stroj BX 3-SCT, navod na obsluhu.

Rozsah dodavky

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vagom Hilti Store alebo na

stranke: wwwe.hilti.group

4 Technické udaje

4.1 Vsadzovaci stroj

Hmotnost podla EPTA Procedure 01 vratane
akumulatora B222.6

4,0 kg

Vedenie klincov

X-FG B3-SCT 02

Upeviovaci prvok

* X-M6-8-52 DP7 SCT B3
» X-M6-8-62 DP7 SCT B3
* X-M6-8-87 DP7 SCT B3

Dizka upeviiovacieho prvku

52 mm /62 mm /87 mm

Priemer upeviiovacich prvkov 6 mm

Draha pritlacenia 12 mm

Sila pritlacenia 50N ... 70N
Pracovna teplota (teplota okolia) -15°C ... 50°C
Teplota pri pouziti upeviiovacieho prvku -10°C ... 50°C
Odporuc¢ana maximalna frekvencia vsadzovania | 650/h
Menovité napétie 216V
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Frekvencia 2400 MHz ... 2 483,5 MHz

Maximalny vyZzarovany vysielany vykon -11,9 dBm

4.2 Akumulator

Prevadzkové napatie akumulatora 216V

Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C
4.3 Informacie o hluénosti a hodnoty vibracii

Hodnoty hladiny akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normalizovanej
metddy merania a mozu sa pouZit na porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad
expozicie. Uvedené udaje reprezentuju hlavné ucely pouzitia elektrického naradia. Ak sa ale elektrické
naradie pouziva na iné ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo neméa zabezpec€enu dostato¢nu udrzbu,
Udaje sa mozu lisit. Tym sa mdze podstatne zvysit expozicia v priebehu celého pracovného ¢asu. Pri
presnom odhadovani expozicie by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo zariadenie bud vypnuté
alebo sice spustené, ale v skutocnosti nevykonavalo Ziadnu pracu. Tym sa moze podstatne znizit expozicia
v priebehu celého pracovného €asu. Urcite dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujucej
osoby pred pdsobenim hluku a/alebo vibracii, ako st napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladanych

nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.
Informacie o hluku a vibraciach (merané podla normy EN 60745-2-16)

Typicka hladina akustického vykonu pri pouziti vahového filtra A, L, 96 dB
(pri vbijani ¢apov do beténu)

Typicka hladina emisii akustického tlaku pri pouziti vahového filtra A, | 85 dB
L, (pri vbijani ¢apov do beténu)

Neistota uvedenych akustickych hladin, K 3dB

Celkové hodnoty vibracii v jednej osi (v smere Z)

Hodnota emisii vibracii (pri zabijani ¢apov do betonu) s akumulatorom | 6,3 m/s?
B22 2.6 (a )

Neistota, K 1,5 m/s?

5 Pripravné prace

5.1 VloZenie akumulatora

(/| VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku

nenachadzali cudzie telesa.
» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby poc¢utelne zaskocil.
3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpec€ne viozeny.

5.2 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlacidla akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z naradia.

5.3 Nabijanie akumulatora

1. Pred za¢atim nabijania si pre€itajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli ¢isté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou.

LTI
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5.4 Odobratie vedenia ¢apov

Vypnite vsadzovaci stroj.

Odstrante akumulator.

Odoberte upeviiovaci prvok z vedenia ¢apov.

Posurite zaistovanie vedenia ¢apov v smere Sipky aZ na doraz.
» Vedenie ¢apov sa uvolni.

5. Vyberte vedenie ¢apov.

Eal S

5.5 Vlozenie vedenia ¢apov

Vypnite vsadzovaci stroj.

Odstrante akumulator.

Posurite zaistovanie vedenia ¢apov v smere Sipky az na doraz a pridrzte ho v tejto pozicii.
Posuvajte vedenie ¢apov do prednej Casti pristroja, az kym pocutelne nezaskodi.
Uvolnite zaistovanie vedenia Gapov.

» Zaistovanie vedenia Gapov preskoci do stredovej pozicie.

6. Skontrolujte potiahnutim vedenia ¢apov, ¢i je bezpe&ne umiestnené.

a0~

5.6  Ochrana proti padu %

/A, VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom!

» Pouzivajte na vas vyrobok iba lanko na naradie, ktoré odporuc¢a Hilti.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upevrovaci bod lanka na naradie, ¢i nie je poskodeny.

» Lanko na naradie neupeviiujte na hak na opasok. Hak na opasok nepouzivajte na dvihanie vyrobku.

ﬂ Dodrziavajte vnutrostatne smernice pre prace vo vyske.

Ako poistku proti padu pouzivajte pre tento vyrobok len Hilti lanko na naradie #2261971.

» Lanko na naradie upevnite na vyrobok putkom, ako je zobrazené na obrazku. Skontrolujte, ¢i bezpeéne
drzi.

» Upevnite karabinu na nosnu Strukturu. Skontrolujte, &i karabina bezpecne drzi.

ﬂ Dodrziavajte navod na pouzitie lanka na naradie Hilti.

6 Obsluha

6.1 Zapnutie vsadzovacieho stroja 3]

/A, VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia! Pritladenie vsadzovacieho stroja k Casti tela moze spdsobit nelimyselnym
spustenim vsadenia tazké poranenia.

» Vsadzovaci stroj nikdy nepritlac¢ajte k vlastnej ruke alebo k inej ¢asti tela.

(/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia! Potiahnutim vedenia klincov rukou naspat sa méze naradie za urcitych
okolnosti uviest do stavu pripravenosti na pouzivanie. Tato pripravenost na pouZivanie umoZziuje vsadzovanie
aj do Casti tela.

» Vedenie klincov nikdy nepotiahnite naspat rukou.

M
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» Stlacte vypinac.
» PruZinovy prvok sa poc¢utelne napne a indikacia stavu sa rozsvieti na zeleno.

Pri nizkych teplotach klesa vykon akumulatora.

Napinanie pruzinového prvku sa pri nedostatoénom vykone akumulatora vykonava pomalSie ako
pri Uplne nabitom akumulatore.

Pri prevadzke so znizenym vykonom akumulatora sa vsadzovaci stroj vypne skor, ako by mohlo
dojst k poskodeniu ¢lankov akumulatora.

6.2 Vypnutie vsadzovacieho pristroja

» Stlacte tlacidlo vypinaca.
» PruZinovy prvok sa poc¢utelne uvolni a indikacia stavu zhasne.

6.3  Vsadzovaniel

(/| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku nespravnej manipulacie a/alebo odlamovaného materialu!

» Nebezpecenstvo vsadenia klincov do ruky! Vyrobok obsluhujte vzdy oboma rukami! Vyrobok vzdy
pevne drzte druhou rukou tak, ako je to zndzornené na obrazkoch.

» Vsadzovaci stroj nikdy nepritlacajte k vlastnej ruke alebo k inej ¢asti tela! Neimyselné spustenie
vsadenia mbZze sposobit tazké poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky a vZdy pouzZivajte ochranné okuliare a ochranné rukavice.
Aj iné osoby v blizkosti maju nosit ochranu o¢i a ochrannt prilbu. Pogas procesu vsadzovania hrozia
poranenia tela a o&i materialom odlomenym z podkladu alebo ak sa v oblasti vedenia apov nachadzaju
cudzie telesa.

» Nikdy sa nepokusajte odstranit poruchy na naradi spustenim dalSich vsadzani!

/\ POZOR

Nebezpecéenstvo poranenia a poskodenia vsadzovacieho stroja!

» Upeviiovaci prvok nikdy nepouzivajte na druhé vsadenie! MdZe to viest k zlomeniu prvku a jeho
zaseknutiu.

» Pre toto naradie pouZivajte len schvalené origindlne prislusenstvo firmy Hilti. PouZivanie nevhodného
materialu a prisluenstva moze viest k poraneniam a poskodeniu vsadzovacieho stroja.

Zapnite vsadzovaci stroj. — strana 184

VloZte upevnovaci prvok.

Prilozte vsadzovaci pristroj v pravom uhle na podklad a pritlacte vedenie ¢apov az na doraz.
Stlac¢enim spuste aktivujte vsadenie.

oo

ﬂ Po kaZdom vsadeni pouZite meraci nastroj, aby ste skontrolovali spravne nastavenie hibky &apu.

5. Po vsadeni Uplne zdvihnite vsadzovaci stroj z podkladu.

ﬂ ¢ Ak bude vedenie ¢apov dihsie ako 6 sekund pritla¢ené na podklad bez toho, Ze by sa aktivovalo
vsadenie, vsadzovaci stroj sa automaticky vypne. Stlaéenim tla¢idla vypinac¢a sa da vsadzovaci
stroj opat zapnut.
Upeviovaci prvok nikdy nepouzivajte na druhé vsadenie!
* Ked sa vsadzovaci stroj nepouziva dlhSie ako 6 minut, automaticky sa vypne.

7 Starostlivost a udrzba/oprava

71 Starostlivost a udrzba/oprava

/A] VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri vioZzenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o naradie
* Vypnite vsadzovaci stroj.
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e Odstrante akumulator.

¢ Odoberte upevnovaci prvok z vedenia ¢apov.

¢ Pevne zachytenu necistotu opatrne odstrarite.

* Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou kefou.

¢ Kiryt Cistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie s obsahom silikénu,
pretoZze mozu poskodit plastové Casti.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny oleja a tuku.

e Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie s obsahom silikénu,
pretoZze mozu poskodit plastové Casti.

e Zabrante vniknutiu vinkosti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti a vyskyt poSkodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich
prvkov.

eV pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Ihned ho dajte opravit v servise
firmy Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim naradia pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich fungovanie.

Aby bola zaistena bezpecna prevadzka, pouZzivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materidly. Nami schvalené néhradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok
najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.

8 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia

Preprava
» Vypnite vsadzovaci stroj.

/A POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez viozenych akumulatorov!

Odstrante akumulator.

Odoberte upeviiovaci prvok z vedenia ¢apov.

Akumulatory nikdy neprepravujte volne polozené.

Naradie a akumulatory po dihSej preprave skontrolujte pred pouzitim, &i nie s poSkodené.

vy v v v

Skladovanie

/A| VAROVANIE

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajuicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vlozenych akumulatorov!

Naradie a akumulatory skladujte podla moznosti v chlade a suchu.

Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, v/na zdrojoch tepla alebo za sklom.

Naradie a akumulatory skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.
Pristroj a akumulatory po dlh§om skladovani pred pouzitim skontrolujte, i nie s poskodené.

vy v v

9 Pomoc v pripade porich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

PruZinovy prvok sa doda- Akumulator je vybity. » Vymerite akumulator.

to¢ne nenapina; bez indikacie — — - — " ,

stavu. Akumulator nie je spravne viozeny. | » Vlozte akumulator. — strana 183
PruZinovy prvok sa nenapina, | Akumulator je vybity. » Vymerite akumulator.

indikacia stavu blika na ze- . " : :
leno a blika 1 LED diéda indi- | Teplota akumulatora je prili§ nizka. | » Nechajte akumulator pomaly

kacie stavu nabitia. zahriat na izbovu teplotu.
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Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
Pruzinovy prvok sa doda- Nadmerna teplota vo vsadzova- » Nechajte vsadzovaci pristroj
to€ne nenapina, indikacia com pristroji. vychladnut.

stavu blika na zeleno a blikaju
4 LED diody indikacie stavu
nabitia.

PruZinovy prvok sa nenapina | Vedenie klincov nie je spravne vio- | » VloZte vedenie ¢apov.
a indik&cia stavu blika na Zené.

Serveno.
Pruzinovy prvok sa nenapina | Chyba naradia » Odstrarte akumulator.
a indik4cia stavu svieti na — strana 183
cerveno. » Vlozte akumulator. — strana 183
Upevnovaci prvok je vsadeny | Naradie je prili$ silno pritlacené za | » Naradie pritlacte niz8§im tlakom
Sikmo. rukovat. k podkladu.
Naradie bolo pritlacéené mimo vsa- | » Naradie pritlacte kolmo, prip.
dzovacej osi. za prislusnd uchopovu plochu

zadnej strany naradia.

10 Likvidacia

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislu$ni prevadzku na likvidaciu
odpadu.

& Vyrobky znacky Hilti su z velkej &asti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie vasSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

i » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

12  DalSie informacie

Dalsie informéacie o obsluhe, technolégii, Zivotnom prostredi a recyklacii najdete na nasledujicom odkaze:
qgr.hilti.com/manual/?id=2338836&id=2338838
Tento odkaz najdete aj na konci dokumentacie ako QR kéd.

LTI



e
Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred za¢etkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

¢ Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

* Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

(/A NEVARNOST

NEVARNOST !
» Zaneposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

/A, OPOZORILO
OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli vdokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Pred uporabo preberite navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

=l

9
‘)

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

d
T

i Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacuijejo slike na zacetku teh navodil

3 Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu

Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
Pregled izdelka

(=
\=b/

e

Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

0 Splosni znaki za obveznost
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Uporabljajte zascito za oCi

Uporabljajte zascito za sluh

Uporabljajte zasc¢itno ¢elado

Enosmerni tok

Naprava podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. UpoStevajte navodila v po-
glavju Namenska uporaba.

Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
zena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

@. Ce je oznaka prisotna na izdelku, je bilo izvedeno testiranje pri ustreznem mestu za izdajo certifi-
ws | katov glede na veljavne standarde za trg v ZDA in Kanadi.

1.4 Informacije o izdelku

Izdelki [Eml ™5 a] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas€eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pougiti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, €e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vpradanj za naSega zastopnika ali servis.

Informacije o izdelku
Tip: BX 3-SCT
Generacija: 02

Serijska Stevilka:

1.5 Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaiji in veljavnim
standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

21 Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Posledice neupo$tevanja varnostnih

opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekoéine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.
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Elektriéna varnost

>

>

lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja pove&ano tveganije elektri¢nega udara.

Zavarujte elektriéno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri€éno orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poSkodb.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zasc¢itna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipradne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zasc¢itne ¢elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepricajte, da je izkljuéeno. Ce med
nosenjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma &e na elektricno omrezje prikljucite vklopljeno
orodje, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni klju¢. Orodje ali
klju¢ na vrteCem se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri€akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajoc¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo delov ali preden orodje odlozite, odstranite akumulatorsko
baterijo. Ta previdnostni ukrep onemogoca nenameren zagon elektri¢cnega orodja.

Elektriéna orodija, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Naprave ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z delovanjem naprave oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektricna orodja. Preverite, ali premikajocéi se deli delujejo brezhibno in se ne
zatikajo, oziroma ali kak$en del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral delovanje
elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovani del orodja popraviti. Vzrok za
Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektricna orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodijiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektriénih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugacénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuéi,
zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzroéili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. lzogibajte se stiku z njo.
Iztekajoca tekodina lahko povzroéi drazenje koze in opekline. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto
spirajte z vodo. Ce pride tekogina v oéi, po spiranju poigite zdravnisko pomog.
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Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba elektricnega orodja.

2.2 Varnostna opozorila za orodja za zabijanje

» Vedno predvidevajte, da elektri¢no orodje vsebuje sponke. Z neskrbno uporabo orodij za zabijanje
lahko povzrocite nepri¢akovane izmete sponk in se posSkodujete.

» Z elektriénim orodjem ne merite vase ali v druge osebe v blizini. V primeru nenamerne sprozitve iz
orodja izleti sponka, kar lahko povzro¢i poskodbe.

» Elektriénega orodja ne sprozite, dokler ni varno naslonjeno na obdelovanec. Ce elektriéno orodje
nima stika z obdelovancem, se lahko sponka odbije od pritrdilnega mesta.

» Cesevelektri¢nem orodju zagozdi sponka, orodje logite od elektriénega omrezja ali akumulatorske
baterije. Ce je orodje za zabijanje prikloplieno v elektriéno omreZje, ga lahko med odstranjevanjem
zataknjene sponke nenamerno sprozite.

» Pri odstranjevanju zataknjenih sponk bodite previdni. Sistem je lahko napet in mo¢no izvrze sponko,
ko poskus$ate odpraviti blokado.

» V primeru pritrjevanja elektriénih napeljav se prepricajte, da v njih ni elektricne napetosti. Orodje
za zabijanje prijemaijte le naizoliranih povrsinah za prijemanje. Uporabiljajte izkljuéno sponke, ki so
primerne za namescanje elektri¢nih napeljav. Prepricajte se, da sponka ni poskodovala izolacije
elektriéne napeljave. Sponka, ki poskoduje izolacijo elektri¢ne napeljave, lahko povzrogi elektriéni udar
in nevarnost pozara.

23 Varnostna opozorila

Osnovne varnostne zahteve

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Posledice neupostevanja varnostnih
opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Zahteve za uporabnika

» To orodje smete upravljati ali vzdrzevati samo, ¢e ste za to pooblas¢eni in ste o uporabi pouceni.

Osebna zasdéitna oprema

» Med uporabo orodja morate vi in osebe v blizini nositi primerna zas¢€itna oc¢ala in zas¢itno ¢elado.

» Uporabljajte zascito za sluh.

» Premocan hrup lahko poskoduje sluh.

Varnost oseb

» Upostevajte navodila za delo, nego in vzdrzevanje, ki so navedena v navodilih za uporabo.

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z orodjem za neposredno montazo se lotite razumno. Nikoli
ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali ¢e ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Prenehajte z
delom, &e vas kaj boli ali se slabo pocutite. En sam trenutek nepazljivosti pri uporabi orodja ima lahko za
posledico resne telesne poSkodbe.

» Izogibajte se neugodni drzi. Stojte na trdi podlagi in vedno ohranjajte ravnotezje.

» Med delom si privo$c¢ite odmor. Za boljSo prekrvavitev prstov delajte sprostitvene in razgibalne vaje.

» Nosite Cevlje, ki ne drsijo.

» Orodije pri uporabi drzite s pokr€enimi (in ne iztegnjenimi) rokami.

» Pri delu morajo biti druge osebe, Se zlasti pa otroci, izven delovnega obmocja.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zagetkom dela preverite, da je pribor varno
namescen.

Skrbno ravnanje z orodji za neposredno montazo in njihova uporaba

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi pritrdilnih elementov, ki prebijejo pritrdilno povrsino! Pred zabijanjem

pritrdilnih elementov se prepri€ajte, da ni nikogar za gradbenim elementom, na katerega zabijate pritrdilni

element, ali pod njim.

» Uporabljajte ustrezno orodje za svoje delo. Orodja ne uporabljajte za namene, za katere ni predvideno,
temvec le v skladu z namembnostjo in v brezhibnem stanju.

» Napolnjenega orodja nikoli ne pu$cajte brez nadzora.

» Orodje varno transportirajte in shranjujte v zavarovanem kovcku.

» Izklopite orodje pred ¢iS¢enjem, servisiranjem in vzdrzevanjem, ob menjavi vodila za Zi¢nike, med
prekinitvami dela in preden ga uskladiscite.
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» Orodije, ki ga ne uporabljate, izpraznite in shranite na suhem in zaprtem prostoru, kamor otroci nimajo
dostopa.

» Orodje in pribor preglejte glede morebitnih poskodb. Prepricajte se, da premicni deli brezhibno delujejo
in se ne zatikajo ter da deli orodja niso poskodovani.

» Za zagotovitev brezhibnega delovanja orodja morajo biti vsi deli pravilno vgrajeni ter izpolnjevati vse
zahteve. PoS$kodovane dele mora strokovno popraviti ali zamenjati servis Hilti, razen ¢e je v teh
navodilih za uporabo navedeno drugace.

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovnem obmodju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi, npr. z detektorjem kovin. Zunanji kovinski deli na orodju lahko pridejo pod elektri¢no napetost, ¢e
npr. nehote poskodujete elektriéni vod pod napetostjo.

» Pritrdilnih elementov ne zabijajte v neprimerno podlago.

» Neustrezni materiali so steklo, marmor, plastika, bron, medenina, baker, izolacijski material, leseni
zidaki, kerami¢ni zidaki, tanka ploGevina (< 4 mm) in plinobeton. Zabijanje v tak material lahko
povzroci lom elementa, odletavanije ali preboj.

» Pritisnite na sproZilec $ele, ko je orodje popolnoma pravokotno pritisnjeno ob podlago.

» Pri zabijanju vedno drZite orodje za pritrievanje pravokotno na podlago, da bi prepregili odklon pritrdilnega
elementa od materiala podlage.

» Orodje in ro¢aja naj bodo vedno suhi, ¢isti in nemastni.

» Orodje ne sme nikoli pasti.

» Orodja ne uporabljajte na mestih, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara ali eksplozije, razen ¢e je to
posebej dovoljeno.

Delovno mesto

» Poskrbite za urejeno delovno mesto. Iz delovnega okolja odstranite predmete, na katerih bi se lahko
poskodovali.

» Nered na delovnem mestu lahko privede do nesrece.

» Poskrbite za dobro osvetlitev in prezraevanje delovnega mesta.

Mehanski varnostni ukrepi

» Ne izvajajte nobenih sprememb na orodju, Se posebej ne na batih.

» Uporabljajte samo pritrdilne elemente, ki so predvideni za vase orodje.

Toplotni varnostni ukrepi

» Ne prekoracite priporocene najvecje frekvence zabijanja (glejte poglavje Tehni¢ni podatki).
» Ce se orodje pregreje, podakajte, da se ohladi.

» Ne demontirajte orodja, ko je vroce. Orodje pustite, da se ohladi.

24 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$€enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij.
Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim temperaturam, neposredni son¢ni svetlobi in ognju.
Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.
Ne uporabljajte ali ne polnite akumulatorskih baterij, ki jih je prizadel elektri¢ni udar, so padle ve¢ kot en
meter v globino ali pa so bile kako drugace poskodovane. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.
» Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da se
akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno prevroda, da bi jo prijeli,
potem je v okvari. Obrnite se na servis Hilti.

v v v v
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3 Opis

3.1 Pregled izdelka ]

Vodilo za Zi¢nike

Zaklep vodila za zi¢nike
PrezraCevalne reze

Kavelj za pas

Sprozilec

Rocaj

Tipke za sprostitev z dodatno funkcijo aktivi-
ranja prikaza stanja napolnjenosti
Litij-ionska akumulatorska baterija
Prikazovalnik stanja

Tipka za vklop/izklop

CICIOMCIOICISIOIONS)

3.2 Namenska uporaba

Izdelek je ro¢no vodeno akumulatorsko orodje za pritrievanje. Namenjeno je zabijanju pritrdilnih elementov v
beton. Uporabljajte samo dovoljene pritrdilne elemente v kombinaciji z vodilom za Zi¢nike, ki je predvideno
za ta namen.

/\ PREVIDNO

Napacna ocena trdnosti betona Zaradi uporabe napacnega vodila za Zi¢nike ali uporabe napacnega
pritrdiinega elementa je lahko pritrdilni element pritrjen neustrezno, posledi¢no pa je lahko napacna tudi
ocena trdnosti betona.

» Uporabljajte le ustrezna vodila za Zi¢nike!

» Uporabljajte le ustrezne pritrdilne elemente!

Orodje za pritrjevanje in pritrdilni elementi sestavljajo tehni¢no celoto. Uporabiljajte le pritrdilne elemente Hilti,

ki so bili posebej izdelani za to orodje, ter polnilnike in akumulatorske baterije, ki jih priporo¢a podijetje Hilti.

Priporocila podjetja Hilti glede uporabe in pritrjevanja veljajo samo ob upostevanju teh pogojev.

» Orodije za pritrjevanje lahko uporabljate le, ¢e ga drzite v rokah.

» Poskrbite, da ne pride do napacne rabe. Sprozitev orodja brez vstavljenega elementa v vodilo za Zi¢nike
je napacna uporaba.

* Zataizdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti iz vrste modelov B 22.

* Te akumulatorske baterije uporabite samo za polnilnike, ki jih je odobrilo podjetje Hilti. Dodatne
informacije najdete v vasi trgovini Hilti Store ali na strani: www.hilti.group

3.3 Prikazovalnik stanja

Prikazovalnik stanja prikazuje informacije o stanju orodja za pritrjevanje.

Stanje Pomen

I1zklop Orodje za pritrjevanje je izklopljeno.

LED-dioda sveti zeleno. Orodje za pritrjevanje je vklopljeno in pripravljeno
na zabijanje.

LED-dioda vsake tri sekunde utripa zeleno. Orodje za pritrjevanje je v stanju mirovanja, s priti-
skom na glavo orodja vklopite orodje za zabijanje.

LED-dioda utripa stalno zeleno. Orodje za pritrjevanje je prevroce ali pa je mo¢ aku-
mulatorske baterije prenizka, glejte preglednico z
motnjami.

LED-dioda utripa rdece. Motnje v delovanju orodja, glejte preglednico z
motnjami.

UTTTEITETE) ——
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Stanje Pomen

LED-dioda sveti rdece. Motnje v delovanju orodja, glejte preglednico z
motnjami.

LED-dioda utripa rumeno. Orodje oddajte pri servisni sluzbi Hilti.

3.4 Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije

Ob pritisku gumba za sprostitev akumulatorske baterije se na zaslonu prikaze stanje napolnjenosti akumula-
torske baterije.

ﬂ Med zabijanjem in neposredno po zabijanju zanesljiva informacija o napolnjenosti ni mozna.

Stanje Pomen

Vse §tiri LED-diode svetijo zeleno. Stanje napolnjenosti je od 75 % do 100 %.
Tri LED-diode svetijo zeleno. Stanje napolnjenosti je od 50 % do 75 %.
Dve LED-diodi svetita zeleno. Stanje napolnjenosti je od 25 % do 50 %.
Ena LED-dioda sveti zeleno. Stanje napolnjenosti je od 10 % do 25 %.
Ena LED-dioda utripa zeleno. Stanje napolnjenosti je pod 10 %.

3.5 Obseg dobave

Orodije za pritrjevanje BX 3-SCT, navodila za uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

4 Tehnic¢ni podatki

4.1 Orodje za pritrjevanje

Teza v skladu z EPTA Procedure 01 vklju¢no z 4,0 kg

akumulatorsko baterijo B222.6

Vodilo za Zi¢nike X-FG B3-SCT 02

Pritrdilni element ¢ X-M6-8-52 DP7 SCT B3
¢ X-M6-8-62 DP7 SCT B3
¢ X-M6-8-87 DP7 SCT B3

Dolzina pritrdilnega elementa 52 mm /62 mm /87 mm

Premer pritrdilnih elementov 6 mm

Pritisni hod 12 mm

Pritisna sila 50N ... 70N

Temperatura uporabe (temperatura okolice) -15°C ... 50 °C

Temperatura pritrdilnega elementa med uporabo | -10 °C ... 50 °C

Priporo¢ena maksimalna frekvenca zabijanja 650/h

Nazivna napetost 21,6V

Frekvenca 2.400 MHz ... 2.483,5 MHz

Najvecja izsevana oddajna mo¢ -11,9 dBm

4.2 Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 21,6V

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladi$éenja -20°C ...40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C
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4.3 Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti. Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce
elektricno orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko
podatki odstopajo. To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Za
to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju€eno ali pa deluje, a ni dejansko
v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Upostevajte
dodatne varnostne ukrepe za za$c¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljajev, na primer: vzdrzevanje
elektricnega orodja in nastavkov, zasc¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Podatki o hrupu in tresljajih (meritve so opravljene v skladu s standardom EN 60745-2-16)

Tipi¢na A-vrednotena raven zvoéne mo¢i, L, (pri zabijanju Ziénikovv | 96 dB
beton)
Tipi¢na A-vrednotena raven emisije zvo¢nega tlaka, L, (pri zabijanju 85 dB
zicnikov v beton)

Negotovost za navedene ravni zvoka, K 3dB

Enoaksialna skupna vrednost vibracij (v smeri z)

Emisijska vrednost vibracij (pri zabijanju sornikov v beton) z akumula- | 6,3 m/s?
torsko baterijo B22 2.6 (a ,)

Negotovost, K 1,5 m/s?

5 Nastavljanje in opremljanje pred zacetkom del

5.1 Vstavljanje akumulatorske baterije

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoci.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sli$no zaskogi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namesc¢ena v orodju.

5.2 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumbe za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz orodja.

5.3 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom.

5.4 Demontaza vodila za Ziénike

I1zklopite orodje za pritrjevanje.

Odstranite akumulatorsko baterijo.

Pritrdilni element odstranite iz vodila za Zi¢nike.

Potisnite zaklep vodila za Zi¢nike v smeri puscice do prislona.
» Vodilo za Zi¢nike se sprosti.

5. Snemite vodilo za zi€nike.

>

5.5 Vstavljanje vodila za Ziénike

1. lzklopite orodje za pritrjevanje.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo.
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3. Potisnite zaklep vodila za Zi¢nike v smeri puscice do prislona in ga drzite v tem poloZaju.
Vodilo za Zi¢nike potisnite v nos orodja, da se sliSno zaskogi.
5. Spustite zaklep vodila za Zi¢nike.
» Zaklep vodila za Zi¢nike skoci v srednji polozaj.
6. Povlecite vodilo za zi¢nike, da se prepriCate, da je ¢vrsto namesceno.

»

5.6 Varovanje pred padcem 2

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali priboral

» Uporabljajte samo drzalno zanko za orodje Hilti, ki se priporo¢a za vase orodje.

» Pred vsako uporabo preverite pritrdilne to¢ke drzalne zanke za orodje glede morebitnih poskodb.

» Drzalne zanke za orodje ne pritrdite na kavelj za pas. Kavlja za pas ne uporabljajte za dviganje izdelka.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabite izklju¢no drzalno zanko za orodje Hilti #2261971.

» Drzalno zanko za orodje pritrdite z zanko na izdelek tako, kot je prikazano na sliki. Preverite, ali je
zanesljivo pritriena.

» Pritrdite vponko za nosilno strukturo. Preverite, da je vponka zanesljivo pritrjena.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo drzalne zanke za orodje Hilti.

6 Uporaba

6.1 Vklop orodja za pritrjevanje

/| oPOZORILO

Nevarnost poskodb! Ce orodje za pritrjevanje naslonite na kateri koli del telesa, lahko ob nenamerni
sprozitvi orodja pride do tezkih poskodb.
» Orodja za pritrjevanje nikoli ne pritiskajte ob roko ali kateri koli drug del telesa.

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb! Vodila za sornike ne vlecite nazaj z roko, ker se orodje pri tem lahko pripravi na
sprozitev. To ima lahko za posledico, da si sornik zabijete v roko ali kak drug del telesa.
» Vodila za sornike nikoli ne vlecite nazaj z roko.

» Pritisnite tipko za vklop/izklop.
» Vzmet se sliSno zategne in prikazovalnik stanja sveti zeleno.

Pri nizjih temperaturah se zmogljivost akumulatorskih baterij zmanj$a.

Pri skoraj prazni akumulatorski bateriji je zategovanje vzmeti po¢asnejSe kot pri polni akumulatorski
bateriji.

V primeru prenizke zmogljivosti akumulatorske baterije se orodje za pritrievanje izklopi, da ne pride
do poskodb akumulatorske baterije.

6.2 Izklop orodja za pritrjevanje

» Pritisnite tipko za vklop/izklop.
» Vzmet se sliSno sprosti in lu¢ka prikazovalnika stanja ugasne.
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6.3  Potek zabijanja ]

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi napaéne uporabe in/ali drobcev, ki odletavajo!

» Nevarnost zabijanja Zebljev skozi roko! Izdelek vedno drzite z obema rokama! Izdelek z drugo roko
vedno drzite ¢vrsto, kot je prikazano na slikah.

» Orodja za pritrjevanje nikoli ne pritiskajte ob roko ali kateri koli drug del telesa. Tako lahko v primeru
nenamerne sprozitve pride do hudih poskodb.

» Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zaséitna ocala ter zaséitne rokavice. Celado
in zasc¢ito za o¢i naj nosijo tudi drugi ljudje, ki se zadrzujejo na delovnem obmoc¢ju. Med postopkom
zabijanja lahko pride do telesnih poskodb in poskodb o¢i zaradi materiala, ki se lahko odlus¢i od
obdelovanca oz. ¢e so v predelu vodila za sornike tujki.

» Motenj na orodju nikdar ne odpravljajte tako, da sproZite novo zabijanje!

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb in Skode na orodju za pritrjevanje!

» Pritrdilnih elementov nikoli ne poskusite dodatno zabiti z drugim zabijanjem! V tem primeru lahko
pride do zlomov elementov in zagozdenja elementov.

» Uporabite samo primeren originalni pribor podjetja Hilti. Uporaba neustreznega materiala in pribora lahko
povzroci telesne poskodbe in poskodbe orodja za pritrievanje.

Vklopite orodje za pritrjevanje. — stran 196

Zabijte pritrdilni element.

Namestite orodje za pritrievanje pravokotno na podlago in pritisnite vodilo za Zi¢nike do prislona.
SproZzite zabijanje s pritiskom na sprozilec.

oo~

ﬂ Po vsakem zabijanju uporabite merilnik globine in preverite pravilno nastavitveno globino Zi¢nike.

5. Po zabijanju orodje za pritrjevanje povsem dvignite s podlage.

ﬂ + Ce je vodilo za Ziénike veé kot Sest sekund pritisnjeno ob podlago in se zabijanje ne sprozi,
se orodje za pritrjevanje samodejno izklopi. S pritiskom tipke za vklop/izklop ponovno vklopite
orodje za pritrjevanje.
Pritrdilnih elementov nikoli ne poskusite dodatno zabiti z drugim zabijanjem!
+ Ce orodja za pritrjevanje Sest minut ne uporabljate, se samodejno izklopi.

7 Nega in vzdrzevanje

741 Nega in vzdrzevanje

OPOZORILO

Nevarnost poskodb, kadar je name$éena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Vzdrzevanje orodja

* Izklopite orodje za pritrjevanje.

* QOdstranite akumulatorsko baterijo.

* Pritrdilni element odstranite iz vodila za sornike.

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Prezracevalne reze previdno ogistite s suho krtaco.

e Za ¢iSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢i$€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Akumulatorska baterija mora biti vedno €ista in nemastna.

* Za ¢iSGenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za &iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko poSkodujejo plasti¢ne dele.

e Preprecite vdor vlage.
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Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
¢ lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.
¢ Po kon€ani negi in vzdrzevanju namestite vse zaS¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potroSnih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni

strani: www.hilti.group.

8 Transport in skladiSéenje akumulatorskih orodij

Transport

» lIzklopite orodje za pritrjevanje.

/\ PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez name$¢ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo.

» Pritrdilni element odstranite iz vodila za sornike.
» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljSem prevozu najprej preverite, ali je morda prislo

do kaksnih poskodb.
Skladis¢enje
/A] OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz

katerih se izteka tekocina. !

» l|zdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» Orodje in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu.

» Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na ogrevalnih telesih ali za steklom.

» Orodje in akumulatorske baterije skladisCite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljSem skladi§enju najprej preverite, ali je morda

priSlo do kaksnih poSkodb.

9 Pomo¢ pri motnjah
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na nas
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev

Vzmet se ne zategne; nobeno
stanje ni prikazano.

Akumulatorska baterija je prazna.

» Zamenjajte akumulatorsko
baterijo.

Akumulatorska baterija ni pravilno
vstavljena.

» Vstavite akumulatorsko baterijo.
— stran 195

Vzmet se ne zategne, lucka
prikazovalnika stanja utripa
zeleno in 1 LED-dioda indika-
torja napolnjenosti utripa.

Akumulatorska baterija je prazna.

» Zamenjajte akumulatorsko
baterijo.

Temperatura akumulatorske bate-
rije je prenizka.

» Pustite, da se akumulatorska
baterija po¢asi segreje na sobno
temperaturo.

Vzmet se ne zateguje, luc¢ka
prikazovalnika stanja utripa
zeleno in 4 LED-diode indika-
torja napolnjenosti utripajo.

Pregrevanje orodja za pritrjevanje.

» Orodje za pritrievanje naj se
ohladi.

Vzmet se ne zategne in na
prikazovalniku stanja utripa
rdeca lucka.

Vodilo za Zi¢nike ni pravilno vsta-
vijeno.

» Vstavite vodilo za sornike.

198  Slovenscina
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Motnja Mozen vzrok Resitev
Vzmet se ne zategne in na Napake orodja » Odstranite akumulatorsko bate-
prikazovalniku stanja sveti rijo. = stran 195
rdeca lucka. » Vstavite akumulatorsko baterijo.
— stran 195
Element je bil krivo vstavljen. | Orodje ste premoc¢no pritisnili za » Pritisnite orodje z majhno
rocaj. pritisno mocjo ob podlago.
Orodje ste pritisnili zunaj obmocja | » Orodje pritisnite pravokotno oz.
namestitvene osi. nad prijemalno povrsino hrbtne
strani orodja.

10 Odstranjevanje

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih plinov

ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podijetje za odstranje-
vanje odpadkov.

p

% Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
porabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

[
)
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@ » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 Proizvajalé¢eva garancija

» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi:
gr.hilti.com/manual/?id=2338836&id=2338838
Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

OerMHaﬂHO PbKOBOACTBO 3a eKcnnoaTtauyusa

1 JaHHu 3a AOKYMeHTayuATa

1.1 KM HacToAwaTa AOKyMeHTauma

* [peau BbBEXKAAHE B €KCNIoarauusa NpoyeTeTe HacToALaTa AoKyMeHTauuA. ToBa e npeanoctaBska 3a
6esonacHa pabota u 6esaBapuiiHa ynotpeba.

* CbbniopaBaiite ykasaHuaTta 3a 6e30MacHOCT W NPEAYNPEXAEHUe B HACTOALATa JOKYMEHTALUUA U BbPXY
npoayKra.

¢ ChbxpaHsBaiite PbLKOBOACTBOTO 3@ eKCNoarauma BUHaru saeHo C NPOAYKTa U NpeAasaiTe NpoayKTa Ha
Zpyry nuua camo 3aefiHO C HAaCTOALLOTO PBLKOBOACTBO.

1.2 YcnosHu 0603HaueHna

1.2.1 MpeaynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeavtenHuTe yKkasaHua npelynpexzaaBaTr 3a OnacHOCT B 30HaTa OKONO npoaykra. Msnonseat ce
CNEAHNUTE CUTHATHU AYyMMU:
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OMACHOCT!
» OTHacs ce 3a HeNOCPEACTBEHA OMACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKKU TENECHU HapaHABaHWA Unn
CMBPT.

‘AJ NPEAYNPEXAEHUE

NPEOAYNPEXOEHUE !
» OTHacs ce 3a Bb3MOXXHa ONACHOCT OT 3aniaxa, KOATO MOXe Aa A0BeAe A0 TeXKKMU TeNeCHU HapaHABaHuA
UK CMBPT.

/\ NPEANA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuUTyauuda, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeNleCHU HapaHABaHWA WU
MaTepuanHu WeTu.

1.2.2 CwumBONMU B JOKYMEHTayuATa
B HacToALwata AOKyMeHTauumA ce U3Non3Beat CneAHUTe CUMBONU:

Mpeaun ynotpeba npouetete PHKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaraums

Mpenopbku npu ynotpeba 1 apyra nonesHa MHpopmMauus

BopaseHe C peunKnnpyemu matepuant

He u3xBbpnaiTe eNekTpoypean 1 akymynatopu B 6UToBuTe OTNagbLu

X &=

1.23 Cumsonu BbB PpuUrypute
BB ¢urypute ce usnonssar CneaHUTE CUMBONM:

E Tesu uicna npenpawjar KbM CbOTBETHATa GUrypa B HAYaNoTO Ha HACTOALLOTO PBHKOBOACTBO

Homepauusta Bb3NponsBexaa NoCNeA0BaTENHOTO U3MbIHEHUE Ha PaBOTHUTE CTHIKK B M306pa-
YKEHWETO M MOXKE Aia Ce pasnuyasa OT paBoTHUTE CTBMKK B TEKCTA

3

@1\ MosnuynoHHUTe HoMepa ce usnonsear BbB ¢urypara Mpernea v npenpawjar KbM HoMepara Ha
~ | nerenpara B Pasaen MNpernea Ha npoaykta

& | Tosn sHak TpAbBa Aa Npeanssuka BaweTo cneunanHo BHUMaHWe Npyu padoTa ¢ NPOAYKTa.

1.3 CHUMBONU B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBOnM BbpXy NpoAyKTa
Bbpxy npoaykra MO)<e Aa ce M3nonssar CnefHUTe CUMBOIK:

O6LUM 3aABMKUTENHU O3HAYEHMA

Ja ce usnonssa 3awura 3a ounte

[Ha ce n3nonasar aHTUHOHM

Ja ce usnonsea 3awuTHa Kacka

——= | NocTofAHeH ToK

Ypeawt noaabpxa NFC-TexHonoruaTa, KoAato e cbemectuma ¢ i0S- n Android nnatdpopmm.

M
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Manonssanu Tvnose Hilti nutneso-itoHHKn akymynatopu. CrbntoaaBsaiite ykasaHuata B Pasaen
Ynotpeba no npegHasHaueHue.

Hukora He usnonseaiTte aKymynaropa Kato yaapeH MexaHU3bM.

He octaBsitte akymynatopa Aa nagHe. He usnonaeaite akymynatop, KOMTo e 6un yaapeH unm e
noBpeseH NO APYr HAYWH.

@ [

AKO NPUCBCTBA Ha NPOAYKTA, NPOAYKTHT € OKUn cepTUdULMPaH OT TO3M CepTUULMPALL OpraH 3a
nasapute B CALL| n KaHaaa B CbOTBETCTBUE C NPUIOXKUMUTE CTaHAAPTH.

®

14 UHdopmauua 3a npoaykta

=T NMpoaykTuTe ca npeaHasHaueHw 3a IPOGECHOHAHM NOTPEOUTENM U MOraT Aa 6baaT 06CNy)KBaHH,
NOALBPXKaHN B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHK Camo OT OTOPU3MPaH KOMMETEHTEH NepcoHan. Tosn nepcoHan
TpA6Ba Aa 6bae cneumantHo MHCTPYKTUPaH 32 Bb3MOXHWUTE ONacHOCTU. MPOAYKTLT U HEroBUTE NMPUCNOCOB-
neHus morar fa 6bAar onacHu, ako 6bAaT eKCnnoatMpaHu HempaBoOMEPHO OT HEKBanMGUUUPaH nNepcoHan
“nu ako 6bAar M3MNON3BaHM He No NpeAHasHa4YeHue.
O603HaYEeHNETO Ha TUMa U CEPUIMHUAT HOMEP ca OTOenA3aHn BbPXY TUnosara Tabenka.
» [peHeceTe cepuitHuA HOMep B NpeAcTaBeHata no-aony tabnuua. Bue e ce HyxaaeTe OT AaHHWTE 3a
NPOAYKTa, ako ce o6pbLUaTe C BbNPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO UM CEPBU3EH OTAEN.
JaHHu 3a npoaykTa

Tun: BX 3-SCT
Mokonenwue: 02
CepueH Homep:

15 JHeknapauua 3a CboTBeTCTBUE

MpousBoanTenaT Aeknapupa Ha COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMMUCAHUAT TYK NPOAYKT OTroBaps Ha NPUIOKK-
MOTO 3aKOHOAATENCTBO W AedcTBaluMTe CTaHAapTU. Konne Ha [leknapauumaTa 3a CbOTBETCTBUE LLe HaMepuTe
B KpaA Ha HacToAwlara JoKyMeHTauua.

TexHuyeckara JOKyMeHTalumnA ce CbXxpaHABa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

2.1 06w yrasaHua 3a 6€30nacHOCT NP1 €NEeKTPOUHCTPYMEHTH

/A\ NPEAYMNPEXOEHUE! 3anosHaiTe ce ¢ BCMUKM yKa3aHWA 3a 6@30nacHOCT M MHCTPYKUuK. Hecnas-
BaHETO Ha NpWBEeAeHWTe NO-A0NY YKasaHWA 3a 6€30MacHOCT U MHCTPYKLMU MOXKE Aa NPUYUHU ENEKTPUYECKU
yaap, NoXap u/Mnu TeXKW HapaHABaHWA.

CbxpaHaBanTe BCUUKM yKa3aHUA 3a 6€30MacHOCT U MHCTPYKLUMK 32 ObAeLLM CPaBKU.

BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» TMMoanabpmaiite paBoOTHOTO CH MACTO YNUCTO U foBpe ocBeTeHo. Be3nopPAabKLT UK HEeAOCTATBYHOTO
ocBeTneHre B paboTHaTa 30Ha Morar a J0BeAar 0 3/0MNONyKHU.

» He paboTeTe C eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pUMBOONAacHa cpeaa, KbAETO MMa rOPUMHU TEUHOCTH,
rasoBe MNM Npax. B enekTpOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT Aa Bb3niaMeHAT npaxose
WK M3NapeHus.

» [pbxTe Aeya u CTpaHWMUHK NMuya Ha 6e3onacHo pascToAHKe, AOKaTO PaboTHTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHUETO Bu 6bae OTKIOHEHO, MOXKe Aa 3arybuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu pa6oTa C eNeKTPOUHCTPYMEHTH

» WUsbareaite gonupa Ha TANoTo Bu A0 3a3emeHM NOBBPXHOCTU KaTo Tpb6M, OTONNUTENHU ypeau,
NeuYkn M XNagunHULM. PUCKBLT OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yAap Ce yBenuuasa, Koraro Tanoto Bu e
3a3eMeHo.

» [peanasBaiTe eNEeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMA UK Brara. [IPOHUKBAHETO HA BOAA B €NEKTPOUHCT-
PyMeHTa yBenuuaBa pucKa OT eNeKTPUYEeCKH yaap.

BesonaceH HauMH Ha paboTa

» bBbaeTe KOHLEHTPUPAHH, cneaeTe BHUMAaTENIHO AENCTBUATA CU M NOCTbNBaNTe pasymMHo npu pabota
C eNneKTPOMHCTPYMeHTH. He M3nonseaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, KOraTto CTe YMOPEeHU Wnu ce
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HaMupaTe noA Bb3AEUCTBUE HA HAPKOTULM, anKoXon WNu MeauKameHTH. CamMo eauMH MOMEHT Ha
HEBHWMaHWE NPU U3NON3BAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKE Za JoBeAe A0 CEPUO3HN HapaHABaHHA.
HoceTte nnuHM npeanasHu cpeAacTBa M paboTeTe BUHArM CbC 3aMTHU ounna. HoceHeTo Ha InUHK
npeanasHu CpeacTBa, KaTo NpoTMBOMNpaxoBa Macka, obesonaceHn oByBkM CbC cTabuneH rpaidep,
3alUMTHa KacKa Ui aHTUdOHM, cnopea Buaa U ynotpebara Ha eneKTpOMHCTPYMeHTa, HamansaBa pucka ot
HapaHABaHuA.

BHumaBaiTe Aa He BKJIIOUUTE HEBOSHO €NIEKTPOMHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ye eNeKTPOUHCTPYMEH-
TbT € U3KJIIOUEeH, NPeaun Aa ro CBbpXeTe KbM akymynartopa, npeau Aa ro BAUrHeTe Unu npeHacnATe.
AKO NpU HOCEHE HAa ENEKTPOMHCTPYMEHTA ObPKUTE NMPBCTA CU BbPXY MYyCKOBWUA MPEKbCBAY UM ako
CBbPIKETE BKIOYEHWA Ypea KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo, CbLIEeCTBYBaA ONACHOCT OT 3110MonykKa.

Mpeau aa BKAKOUMTE eNEKTPOUHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUNU OT HEero BCUUKK
MHCTPYMEHTH 3a HAaCTPOMKa WNM raeyHW KNouoBe. WHCTPYMEHT WM KoY, KOMTO ce Hamupa Ha
BBPTALLO Ce 3BEHO, MOXKe Aa AoBeae A0 HAapaHABaHUA.

UsbareaiiTe HeyRo6HUTE NONOXEHUA Ha TANoTo. Pa6oTeTe npy cTabunHO NONoXKeHUe Ha TANOTO U
naseTe paBHOBECHE BbB BCEKU €1MH MOMEHT. TakKa LLiE MOXETE [1a KOHTPOMPATE ENEKTPOUHCTPYMEHTA
no-a06pe, ako Bb3HUKHAT HEOUaKBaHU CHUTYaLUM.

Pa6oteTe c noaxoaawo obnekno. He paboTeTte ¢ LUMPOKK U ABLATK APEXU UK YKPaLIEeHUA. [pbiTe
KocaTa, ApexuTe U PbKaBULUUTE Aaneue OT BbPTALYM ce YacTh. CBOBOAHUTE APEXH, YKpalleHuaTa
WU ZbATUTE KOCK Morar Aa 6baar 3axsaHaTv W yBieYeHU OT BbPTALLM Ce YacTH.

AKo moraT ga 6baaT MOHTMPaHW CLOPbLMEHUA 3a ChOMpaHe ¥ U3CMyKBaHe Ha npax, yBepere ce,
ye Te ca BKJIFOUEHHU U Ce U3NOoN3BaT NPaBUNHO. M3NON3BaHETO Ha NPaxOyNoOBUTEN MOXEe Aa Hamanu
NOPOAEHUTE OT NMPaxXoBe OMNaCHOCTH.

UsnonseaHe n obcnymBaHe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa

>

He npetosapgaiTe ypeaa. Usnonssante eneKTPOMHCTPYMEHTa caMo cbobpasHo HerosoTo npea-
HasHaueHwue. Llle padotute no-aobpe u no-6e3onacHo, ako M3nona3sare NOAXOAALUMA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHWA AWanas3oH Ha MOLLHOCT.

He u3nonssanTe eneKTPOUHCTPYMEHT, YUMTO NPEKbCBaY € noBpeAeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOWTO
He MOyke noBeye Aa GbAe BKIOUYBAH WM U3KNIOUBAH, € OnaceH 1 TpadBa Aa 6bAe PEMOHTUPAH.
OTcTpaHeTe akymynatopa, npeau Aa npeanpyemeTe AeMCTBUA NO HACTPONKUTE Ha ypeaa, CMAHaTa
Ha NpUHaaneXHoCTUTe unu npeau aa npubepete ypeaa. Tasu npeanasHa MApKa npeaoTepataAsa
OnacHOCTTa OT 3aZ1eACTBaHe Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTA N0 HEBHUMAaHHE.

CbxpaHABaWTe HEU3NON3BaHW B MOMEHTa E€NeKTPOMHCTPYMEHTHM M3BBbH jAocera Ha aeua. He
AonycKaiTe ypeasT Aa 6bae M3nonssaH oOT LA, KOUTO He Ca 3aMo3HaTH C HEro UK He ca NpoYenu
HaCTOALYUTE MHCTPYKUMKU. Korato ca B pbLETE HA HEOMWUTHU MOTPEOUTENU, ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE
morart aa 6baar onacHu.

OTHacAlTe ce KbM eNeKTPOUHCTPYMEHTUTe rpuxnueo. [poBepABaiTe Aanu NOABUIKHUTE ene-
MEHTH (pYHKLUMOHMpAT Ge3ynpeyHo W He 3aKNUHBaT, Aanu MMa cuyneHW WAW NOBPEefeHW YacTH,
KOWTO HapyliaBaT pyHKLUUTE Ha eneKTpouHcTpymeHTa. Mpean aa usnonseare ypeaa, npepante
noBpeAeHUTe YacTU 3a PEeMOHT. MHOro OT 3M0MONYKUTE Ce AbMKAT Ha NOLLO NOAAbPIKAHN ENEKTPOUH-
CTPYMEHTH.

MoanbpmanTe pemewuTe MHCTPYMEHTH BUHarU faobpe satoueHu u unctu. [Jobpe noaabpraHute
peXeLUn MHCTPYMEHTHU C OCTPU PBOOBE 3aKIMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

UsnonsBaiTe eneKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEHOCTU, CMEHAEMU UHCTPYMEHTHU U T.H. CbINacHoO
HacTOALYMTE MHCTPYKUMKU. CbobpasnaBainTe ce U C KOHKPeTHUTe paboTHM YCNOBUA U C AEHHOCTHTE,
KouTo TpAGBa aa 6bAaT u3BbLPLIBAHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTU 3a LENu, PasiuyHu OT
npeaBUAEHWUTE OT NPOU3BOAUTENSA, MOXE Aa A0BEAE A0 ONacHU CUTyaLuu.

UsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

>

3apenpaiTe akymynaTtopute camo C npenopbyaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU ycTpoicTBa. Mpu
3apAAHO YCTPOMCTBO, MOAXOAALLO 32 ONPEeAENneH BUA akyMynatopH, CbLUECTBYBa OMacHOCT OT noxap,
aKo TO Ce U3Mon3ga C ApYyrv akymMynaTopu.

WU3nonseaiiTe B €NEKTPOMHCTPYMEHTUTE CamMO NPeABUAECHUTE 32 CbOTBETHUA MOAEN aKyMynaTopH.
Ynotpe6ata Ha Apyr1 akymynatopu Moxe Aa A0BeAe [0 HapaHABaHWA U ONAaCHOCT OT NoXap.
CbxpaHfABalTe HeU3Non3BaHWTEe aKymynaTopu Aaneude OT Knamepu, MOHETH, KIOUYOBE, MUPOHM,
BMHTOBE Mnu ApyrM Ape6HM MeTanHM npeaMeTH, Tbil KaToO Te MoraT Aa NPeaAMU3BUKAT KbCo
CbeAWHEHUe B KOHTaKTUTe. [IpW KbCO CbEAMHEHWE B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MOXe Aa ce
nonyyar U3rapsaHUA UNK Aa Bb3HUKHE NoXap.

AKO aKymynaTopbT Ce M3NoNn3Ba HenpaBWiIHO, OT HEro MoXe Aa u3nese TeyHocT. MsbarsanTe
KOHTAKT C TeYHOCTTa. Manusaljara ot akymynatopa TeYHOCT MOXKE Aa NPUUMHU KOXKHU pasapasHeHus
Unu uarapaHuA. Tpu CnyyaeH KOHTAKT NPOMMIATE MACTOTO C BoAa. AKO TeYHOCTTa nonajHe B ouuTe,
noTbpceTe ACMBbIHUTENHO NEKapcka NoMOLY.




CepBusnpaHe

» PeMOHTBLT Ha eneKTPOoMHCTpyMeHTa Bu TpabBa aa ce u3BbpLUBa CaMO OT KBanudpuuupaHu cne-
LManUCTU U CaMoO C OPUIMHANHU Pe3epPBHU uYacTh. [10 TO3M HAUMH Ce rapaHTMpa CbXpaHeHWe Ha
6€30MaCHOCTTa Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

2.2 YKkaszaHua 3a 6esonacHOCT 3a ypeau 3a sakpensaHe

» BuHaru usxompaanTe OT MUCHATA, Ue ENEKTPOMHCTPYMEHTBT CbAbpPKa ckobu. HebpexHorto Gopa-
BEHe C ype/a 3a 3aKpenBaHe MOXKe ia AoBeAe A0 HEOUaKBaHO U3CTpenBaHe Ha CKOOM v aa Bu HapaHu.

» He ce npuyenBaiTe ¢ enekTPOMHCTPYMeHTa B cebe cu unu B Hamupalwyu ce B 6nnsoct xopa. Ypes
HEOYaKBaHO 3afeficTBaHe e n3byTaHa CKkoba, KOETO MOXE fa AOBEAE A0 HapaHABaHMS.

» He 3apeicTBalTe eneKTPOUHCTPYMEHTa, Npean Ton Aa 6bAe 3akpeneH 3apaso 3a getanna. Ako
€NEeKTPOMHCTPYMEHTBT HAMA KOHTaKT C feTaiina, ckobata MoXe Aa OTCKOYM OT MACTOTO 3a 3aKpenBaHe.

» MHsKnioueTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa OT Mpeara unM OT aKymynaTtopa, ako ckobarta e sacegHana
B €NEeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO ypedbT 3a 3aKpernsaHe e CBbp3aH, ToW Moxe Aa 6bae 3agercTBaH no
HEBHUMaHWe NpW OTCTPaHABAHETO Ha 3APaBo 3aceAHana ckoba.

» BbaeTe BHUMaTeNnHW, KOraTto M3BampaaTte 3ApaBo 3acefHana ckoba. Cucremara moxe Aa 6bae
HaterHara u ckobara Aa 6bae U3TpbrHaTa, Aokato Bue ce onuteate Aa OTCTPaHUTE 3aKIMHBAHETO.

» Mpwu 3aKkpenBaHeTo Ha eneKkTpUUecKn Kabenu ce yBepeTe, Ue Te He BOAAT A0 ENEKTPUUECKO Han-
pexenve. XsawaWTe ypeaa 3a 3aKpensaHe caMO 3a M3ONIMPaHWTE MOBBLPXHOCTH 3a XBallaHe.
WUsnonseaiitTe camo TakMBa CKOGM, KOUTO Ca NOAXOAALLM 32 UHCTANMPaHe Ha eNeKTPONPOBOAHULM.
MposepeTe nanu ckobara He e noBpeavna M3onauyuATa Ha eneKTponposoaHuka. Ckobara, nos-
peauna usonauuAata Ha eNneKTponPOBOAHMKA, MOXKE Aa NPEeAn3BUKa eNeKTPUYECKU yaap M ONacHOCT OT
noxap.

23 YKasaHua 3a 6esonacHocT

OCHOBHM NpenopbKu 3a 6esonacHocT

/A\ NPEAYNPEXOEHUE! 3anosHaiTe ce C BCUUKM yKasaHWA 3a 6€30nacHOCT U MHCTPYKUuK. Hecnas-
BaHETO Ha NPUBEAEHUTE NO-A0MY yKasaHWa 3a 6e30MacHOCT U MHCTPYKLUMKU MOXKE Za NPUUMHW ENEeKTPUYECKN
yaap, NoXap W/Mnu TEXKWU HapaHABaHWA.

CbxpaHaBaiTe BCUUYKM yKasaHWA 3a 6e30NacHOCT U UHCTPYKUMUK 32 GbAeLLM CNpaBKu.

UsKcKBaHMA KbM noTpebutens

» MoxeTe Aa ekcnnoartupare unM noaabpXKate TO3W ypea, ako 3a uenta cTe Ounu OTOpU3MpaHW U
MHCTPYKTUPAHMW.

CpenacTea 3a NepcoHanHa 3awura

» [pu ynotpeba Ha ypeaa Bue n Hamupaiwmte ce Habnm3o xopa TpAdBa Aa HOCUTE NMOAXOAALLM 3aLUUTHM
ouMna u 3alluTHa Kacka.

» Hocete aHTUOOHM.
» [peKaneHo CUNHKAT LUYM MOXXe Aa YBPeAM Cryxa.

BesonaceH HauuH Ha pabota

» CubbnioaasaiiTe JaHHUTE 3a ekcrnoartaums, o6Cny)KBaHe U NoAAPBIKKA B PBKOBOACTBOTO 3a eKcnioarta-
umA.

» Bbaete KOHUEHTPUPAHK, CNEAETE BHAMATENHO AEUCTBUATA CHM M NOCTBNBAWTE pasyMHO Npu pabota ¢
ypea 3a AMPeKTeH MOHTaXK. He usnonssaiite ypena, ako CTe yMOPEHW UK CTe NnoA Bb3AeihcTBue Ha
HapKOTUYHM BELLECTBA, afIKOXON UK nekapcTaa. MpekbeHeTe paboTa npu BOMKK UK HePa3NoNOXKEHHE.
EAnH MOMEHT Ha pascefHOCT npu ynotpebata Ha ypeaa Moxe Aa A0BeAe 0 CEPUO3HU HapaHABaHMA.

» U3barsaiite HebnaronpuATHO NONIOXKEHKE Ha TANOTO. 3aemeTe cTabunHa CToMKa M MO BCAKO Bpeme naseTe
paBHOBeCHE.

» [paBeTe paboTHM Nay3u, KAKTO W yNPaXKHEHUA 3a OTMOPA U TMMHACTUKa Ha NPBCTUTE 3a NofoBpsABaHe Ha

KPbBOOOPALLEHHUETO B TAX.

Hocete Hennbarawm o6yBKu.

Mpu pabota ¢ ypeaa ApbIKTE PbLETE CU IEKO CBUTH (HE U3MBbHATH).

Mpu paboTa orpaHuyeTe AOCTBLNA HA APYrY XOpa, 0COBEHO Ha Aeua, Ao paboTHaTa 30Ha Ha ypeaa.

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau nafalyu UHCTPYMEHTU U/MIK NpUHaANexHocTu. Mpeaun aa sanouHete

pabota, npoBepeTe Aanu MOHTMpaHaTa NPUHALNEXXHOCT e 34paBo 3aKpeneHa.

vVvY vvw
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IpumnuBO oTHOLEHHE U BopaBeHe ¢ ypeau 3a AUPEKTEH MOHTaMX

/A NPEQYNPEXOEHUE! OnacHocT nopanyu NpOHMKBaL KpenemeH enemeHt! MNpean 3abusaHeto Ha

KPEeneXH! ENEMEHTH Ce YBEPETE, Ye HAMA HUKOW 3a4 UK NOA KOMMOHEHTA, B KOWTO Ce 3a61Ba KPEMEXHUAT

eNeMeHT.

» Manonssaiite npaBunHuA ypea 3a Bawara pabota. He usnonssaite ypena 3a Lenu, 3a KOUTO TOW He e
npeaHasHayeH, a camo No NPeAHasHaYeHne 1 B U3MPaBHO CbCTOAHME.

» Hwukora He ocTaBsRaitTe 3apeaeH ypea 6e3 Haasop.

» TpaHcnopTupaiTe 1 cbxpaHaBaiTe ypeaa B o6esonaceH Kydap.

» BuHaru usknousanTe ypeaa npeav u3sbpluBaHe Ha AeNHOCTH Mo NOYMCTBaHe, CePBU3 M NOAAPBIKKA, NPH
cMAHa Ha BonToBoaaya, Npu NpeKbCBaHe Ha padoTtata, KaKTo U NPK CbXpPaHeHKe.

» CobxpaHfaBanTe HEU3NON3BaHUTE B MOMEHTA ypeau paspeaeHn Ha CyXO U 3aTBOPEHO MACTO, HEAOCTbLIHO
3a geua.

» [lpoBepsnABaiiTe ypeaa v NPMHAANEXHOCTUTE 3a HaNMUMe Ha eBeHTyanHu nospeau. NposepABaiTe aanu
NOABWMXHUTE YaCTU PYHKLIMOHMPAT U3NPABHO M HE 3aKITMHBAT, KAKTO M AN MMa NOBPEAEHM YacTu.

» 3a ja ce rapaHTMpa usnpasHaTa pa6oTa Ha ypeaa, € HeO6XOAMMO BCUUKM YacTH Aa Ca MOHTUPaHK
NPaBWIHO W ia OTrOBAPAT Ha BCUYKW U3UCKBaHWA. [loBpeaeHUTe YacTv Tpabsa Aa 6bAaT HAANEKHO
pemMoHTMpaHn unu noameHeHn B cepsus Ha Hilti, ako He e nocoueHo Apyro B PbkoBOACTBOTO 3a
ekcnnoaraumsa.

» [peaun Hayanoto Ha paGoTHMA Mpouec NpoBepeTe paboTHaTa 30HA 3a CKPWUTU ENEKTPUYEcKU Kabenu,
raso- ¥ BOAONPOBOAHW TPBOM, HAMP. C MeTanoTbpcay. BBHLIHWATE MeTanHu Yacti Ha ypeaa morar aa
cTaHaT TOKONPOBOJALLM, aKO Hanp. No HeBHUMaHUe CTe NOBPeANIN TOKOBOAELL NMPOBOAHMK.

» He 3abuBaiite KpenexHn eneMeHTH B HeMoOAXOAALLY MaTepuarn Ha ocHoBara.

» Henoaxoaawm marepuans ca CTbKIO, Mpamop, nnactMacH, 6POH3, MECHHF, Mes, W30NnauuoHHK
mMarepuanu, Kyxu Tyxiu, KepamMuyHu TyXiu, TbHKM namapuiu (< 4 Mm) U rasobeToH. 3abuBaHeTo
B TakvMBa Matepuanm MoXke Ja NPean3BUKa CUynBaHe Ha eNeMeHTa, OTXBbPYaHe Ha napyera umu
npo6us B ocHoBarta.

» 3apeiicTaiiTe cnycbka camo ako ypeabT € NPUTUCHAT U3LANO BEPTUKANHO KbM OCHOBATa.

» Tpu 3abuBaHeTO APBKTE ypena 3a AMPEKTEH MOHTaXK BMHArM MoA npas brbfl KbM OCHOBata, 3a Aa
npenoTBpaTUTe OTCKaYaHe Ha KPEMEXHWA eNeMeHT OT MaTtepuana Ha OCHoBsarta.

» ToaabpkaiTe pPbKOXBATKUTE CyxM, YUCTH, 6€3 Macna U CMasku no TaAX.

» Hukora He ocTaBesiiTe ypeaa Aa nagHe.

» He usnonsBsaiTe ypena Ha MecTa, KbAETO MMa ONACHOCT OT MOXapy 1 eKCNI03nk OCBEH aKo He e Hanuue
cneuManHo paspeLleH1e 3a ToBsa.

Pa6oTHo mAcTo

» [MoaabpraiTe pel Ha paBoTHOTO cu MACTO. [pbKTe Aaneye ot paboTHUA y4aCTbK NPEAMETH, HA KOUTO
6uxTe MOrnM Aa ce HapaHuTe.

» bBesnopaabkbT B paboTHaTa 30Ha MOXKE Aa NMPeAU3BUKA 3N0MONYKU.

» Ocurypete A06pO OCBETNEHKE U NPOBETPABaHEe Ha padoTHaTa 30Ha.

MexaHuuHu mepku 3a 6esonacHocT

» He npeanpuemaiite HUKaKBU MaHUnynayuu, Pecn. NPOMEHH No ypeaa, 0CoB6eHo no GyTanoTo.

> WsnonssaiiTe camMoO KpENEeXHU enemMeHTH, KOUTO ca NpeaHasHauyeHu 3a ypeaa M ca opobpeHu 3a
“3nonssaHe.

TepmuuHUu Mepku 3a 6e3onacHocT

» Hwkora He npeBuWLwaBaiTe NpenopbyYaHaTa MakcumasnHa YectoTa Ha 3abuBaHe (B Paszaen TexHUYeckn
NaHHW).

» AKO ypeabT e nperpan, oCTaBeTe ro Aa ce OxIaau.

» He nemoHTtupaitte ypena, korato e ropell. OctaBeTe ypena Aa ce oxnaau.

24 TPUKNMBO OTHOLLUEHHWE KbM aKyMynaTopu U BHUMaTenHo 6opaBeHe ¢ TAX

» CnasBaiiTe cneuuanHute HOPMAaTUMBHU M3UCKBAHUA 3a TPaAHCMOPT, CbXPaAHEHUE WM eKcnnoatauua Ha
JIMTUEBO-NOHHU aKyMynaTopu.

» JIpbKTe akymynatopuTte aanedye oT BUCOKM TeMneparypu, Npaka CibHYeBa CBETIMHA U OMbH.

» Akymynatopute He TpabBa Ja ce pasrnobssat, cMaukear, Aa ce Harpasar Haa 80°C (176°F) unu fa ce
n3rapAr.

» He nanonssaite unu He 3apexaanTe akymynatopu, KOUTO ca Gunu yaapeHu, naaHanM ca oT BUCOUYMHA
noseye OT eIMH METbP UK ca Bunu NOBPELEHN NO APYr HauMH. B TO3u cnyuait BUHaru ce cBbp3BamnTe C

Bawwus Hilti cepBus.
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» AKO aKymynaTopbT € MHOrO ropeLy Ha nunaHe, Toi Moxke Aa uma AedekT. MoctaBeTe akymynatopa Ha
BMAMMO, HE3anaaMmMo MACTO C AOCTATbYHO Pa3CToAHKE A0 3ananumu matepuany. OctaseTe akymynaropa
Aa ce oxnaaun. AKo cnea eAMH Yac akyMynaTopbT € BCe OLLe TBbpAe ropeLy Ha on1p, TOi e HensnpaseH.
Cebpxerte ce ¢ Hilti cepsus.

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa ]

Bontosonau

3acronopnBaHe Ha 6onToBoaay
BeHTunaunoHHu otBOpH

Kyka 3a konaH

OcBo6oxaaBalLo YyCTPOMUCTBO
Pbkoxsarka

ByToHu 3a Ae6nokupaHe ¢ AOMbAHUTENHA
OYHKUMA AKTMBMPAHE Ha MHAMKALMA 3a CbC-
TOAHMETO Ha 3apexaaHe

JluTMeBO-MOHEH akymynaTtop

Craryc uHankatop

ByToH Bkn./U3kn.

CICIONINCICIOICICIONS,

3.2 Ynorpeba no npegHasHaueHue

MpoAayKTsT NpeAcTaBnABa akyMynaTopeH ypea 3a AMPEKTEH MOHTaX C PbYHO ynpasneHve. Toi e npeaHas-
HauyeH 3a 3abuMBaHe Ha KPEMEXHU ENEMEHTU B BETOH. M3nonasaiTe camo paspeLLeHn KPENEXHNU ENEMEHTH
3ae[lHO C NpejHasHayeHua 3a Luenta 6onToBosau.

/\ NPEANA3NMBOCT

IpeliHa ouyeHKa Ha AKOCTTa Ha 6eToHa M3non3BaHeTo Ha HenpaBwIHWA GONTOBOZAY MW HEMPABUIHUA
KPEMEeXEH eNeMeHT MOXe Aa IOBeAE 10 NOLLO KaY4ECTBO HA MOHTaXK HA KPENEXHWSA ENIEMEHT U BNOCNEACTBUE
[10 rpeLUHa OLeHKa Ha AKOCTTa Ha 6eToHa.

» BuHaru usnonseaite npasunHua 6ontosozau!

» BuHaru nsnonssaiite npaBuaHKA KpenexeH enemenT!

YpeabT 3a AMPEKTEH MOHTaX, aKyMynatopbT U KPEMEXHWUTEe enemMeHTH obpasyBaT TEXHWYECKO €AMHCTBO.

M3nonssaiite npounsBeaeHUTe CneunanHo 3a To3n ypea KpenexHu enementu Ha Hilti v npenopbuanute ot

Hilti 3apazHu ycTpoiicTsa 1 akymynatopu. Camo npu cbOntoaaBaHe Ha Te3W YCNOBHA Ca BalIMAHWU MOCOYEHUTE

ot Hilti npenopbku 3a 3akpenBaHe U NPUNOXKEHKe.

» YpeabT 3a AMPEKTEH MOHTaXK MOXKe [la Ce WU3Mof3Ba Camo KaTo Ce AbPXKHU C pPblie.

» HenpasunHoTo NpunaraHe TpA6Ba Aa ce U3KNIOUM. 3a HeNpPaBUHO NpUiaraHe ce cunTa sagencTeaqe, 6e3
Zla e NoCTaBeH enemeHT B 6onToBoaava.

* 3aTO31 NPOAYKT M3nonasaiTe camo NUTUeBO-HOHHUTE akymynaTtopm Ha Hilti ot Tun B 22.

* 3a Te3n akymynaropu usnonssainte camo paspeluenute ot Hilti 3apaanu yctpoiictsa. MNoseue nhpopma-
uusa we Hamepwute BbB Bawwa Hilti Store nnu Ha: www.hilti.group

3.3 Crartyc uHgukaTop

CTaTyC MHAUKATOPBT JaBa MHPOPMAaLMA 3a CCTOAHUATA Ha ypeaa 3a ANPEKTEH MOHTaXK.

CbcTofAHne 3HauyeHue

W3kn. YpeabT 3a AUPEKTEH MOHTaXK € U3KIOYEH

CBeToaMoaLT CBETU B 3€NEHO. YpeabT 3a AMPEKTEH MOHTa)XK € BKJIIOYEH U € B ro-
TOBHOCT 3a pabota

{11
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CbcTofiHne

3HaueHue

CBetoaMoabT Mura Ha Bceku 3 CEKyHAU B 3€N1eHO.

YpeabT 3a AUPEKTEH MOHTaX € B PEXKWUM Ha
“34aKBaHe, NPUTUCKAHETO Ha YESTHUA HaKpPatHUK
BK/OYBA Ypesa 32 AMPEKTEH MOHTaX

CBeToaAMoa BT MUra NOCTOAHHO B 3€N1EHO.

YpeabT 3a AMPEKTEH MOHTaX € TBbPAE ropeLy unu
aKyMynaTopbT € M3TOLLEeH, Bk Beaomocr 3a ae-
ekt

CeetoaMoabT Mura B 4YepBeEHO.

HedekT Ha ypeaa, Bmx Beaomocrt 3a aedextv

CBeTOAMOABT CBETU B UEPBEHO.

JHedekT Ha ypeaa, Bmx BeaomocT 3a aedextv

CBETOAMOABT MUra B XBITO.

Mons, npeaaite ypeaa s cepsus Ha Hilti.

3.4

WHankauuA 3a cbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe Ha aKkymynartopa

Mpu 3apeirctBaHeTo Ha 6yTOH 3a neénoxupaﬂe Ha aKymynatopa AucnneAr MHAMKMpA CbHbCTOAHUETO Ha

sapexaaHe Ha akymynaropa.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3abuBaHe u HenocpeACTBEHO cnea Hero ctaBa HeBb3MOXXHO IOCTOBEPHOTO
OT4YUTaHE Ha AaHHU 32 CbCTOAHUETO Ha 3apeXxaaHe.

CbcTofiHMe

3HaueHue

Bcuuku 4YeTMpu ceeToaMoza CBETAT B 3€JIeHO.

CbcToAHneTo Ha 3apexaaHe e 75 % ao 100 %.

Tpwu cBeToanoAa CBETAT B 3€MEHO.

CbcToAHMeTo Ha 3apexxaaHe e 50 % ao 75 %.

JlBa cBeToanoAa CBETAT B 3€/1EHO.

CbcToAHKeTo Ha 3apexaare e 25 % 1o 50 %.

EnvH cBeToanMon cBeTH B 3€NEHO.

CbcToAnueTo Ha 3apexaaHe e 10 % 8o 25 %.

EnuvH cBeToaMoa mura B 3eneHo.

CbcToAHneTo Ha 3apexxaaHe e noa 10 %.

3.5 Obem Ha nocTaBkaTa

Ypen 3a anpekteH moHTaxk BX 3-SCT, PbKoBOACTBO 3a ekcnnoarauus.
Jpyrn cuctemMHn NpoayKTH, paspellern 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawwua Hilti Store unn Ha:

www.hilti.group

4 TexHU4YeCKH AaHHU

4.1 Ypen 3a AMPEKTEH MOHTaM

Terno cernacHo EPTA Procedure 01 Bkntouun-
TenHo akymynarop B222.6

4,0 kr

BontoBoaau

X-FG B3-SCT 02

Kpenexex enemeHnT

* X-M6-8-52 DP7 SCT B3
» X-M6-8-62 DP7 SCT B3
* X-M6-8-87 DP7 SCT B3

AbnKvHa Ha KpenexeH enemeHT

52 Mmm /62 MM / 87 MM

AuameTbp Ha KpenexmHU enemMeHTH 6 MM

Xoa Ha NPUTUCKaHeTO 12 Mm
Mputuckawa cuna 50H ... 70H
Pa6oTHa Temnepatypa (oKonHa Temnepartypa) -15°C ... 50 °C
Temnepatypa Ha npunoxeHue Ha KpenexeH ene- | -10 °C ... 50 °C
MEHT

MpenopbunTenHa MakcUmanHa YyecToTa Ha 3abu- | 650/4.

BaHe

HomuHanHo HanpexeHue 21,6 B
YecTtoTa 2400 MI'y ... 2 483,5 MI'y
MakcumanHa u3nbuyeHa MOLLHOCT -11,9 abm

206  Bbarapcku




4.2 Axymynartop

Pa6oTHO HanpexeHue Ha akymynatopa 21,6B

Temnepartypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabota -17°C ...60°C
Temnepatypa Ha cbxpaHeHue -20°C ... 40°C
TemnepaTypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apemaaHeTo -10°C ... 45°C

4.3 UHdpopmauma 3a Lyma U CTOWHOCTH Ha BUBpauyunTte

MocoyeHnTe B HACTOALUMTE WHCTPYKUMW CTOMHOCTW Ha 3BYKOBOTO HanAraHe W Ha BuOpauuute ca 6unu
M3MEPEHU B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTU3MPaH METOA Ha U3MepBaHe U Morat Aa Gbaat WanonssaHu nNpu
CpaBHABAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTU. Te ca NOAXOASLLM W 3a NpelBapuTeNHa OLeHKa Ha HaToBapBaHEeTo
oT TpenTeHus. NocoyeHnTe AaHHU NPEACTaBAT OCHOBHUTE NMPUIOXEHWA Ha ENIEKTPOMHCTPYMeHTa. Ako obaye
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3MNOoN3Ba 3a APYrv NPUIOKEHWUA, C PA3NIMUHA CMEHAEMW UHCTPYMEHTU WK MPK
HeaocTaTbyHa MOAAPBKKA, B AAHHUTE MOXE [la MMa OTKNOHeHMA. ToBa MOXKe 3HAUMTENHO Aa MOBWLLM
HaToBapBaHETO OT TPENTEHWA Npe3 Lienusa Nepuoa Ha excnnoartauus. 3a TouHa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHEeTo
OT TpenTeHua TpABBa Aa ce B3emar NpeABUa U NEPUOAMTE, B KOUTO YPEAbT € U3KIIOYEH Unu paboTH, HO He
e B peanHa ekcnnoarayus. ToBa MOXe 3HaUUTENHO Aa Hamanu HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA Npes Lenua
nepuoz Ha ekcnnoarauyus. Onpeaenete AOMbIHUTENHU MePKM 3a 6€30MacHOCT C Lien 3alyuTa Ha notpedutens
cpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha 3BYKa 1/Mnu BUOpaLMUTE, KaTo HanpuMep: NOAAPBIKKA HA ENEKTPOMHCTPYMEHT U1
CMEHSAEMW MHCTPYMEHTH, MOAABPKAHE Ha TOMU PbLE, OPraHM3aumusa Ha PaboTHUTE NPOLIECH.

UHdopmayua 3a wyma u Bubpaymnnte (M3mepeHn cbrnacHo EN 60745-2-16)

TMNOBO HMBO Ha LIYMOBaTa MOLLHOCT No Kpuea A, L, (npu 3abusaxe 96 ab
Ha 6onToBe B 6eTOH)

THUNOBO €MUCHMOHHO HUBO Ha 3BYKOBO HansaraHe no Kpuea A, L, (npu 85 ab
3abusaHe Ha 6onToBe B 6€TOH)

OTKNOHEeHWe OT NoCoYeHUTE HUBa Ha 3BYKa, K 3 nb

EnHoocosu o6Lwm cToMHOCTH Ha BuBpauuuTe (B Z-Nnocoka)

EMHUCHOHHa CTOMHOCT Ha Bu6pauyuuTe (npu 3abusane Ha 6onTose B 6,3 m/c2
6eToH) c akymynatop B22 2.6 (a,)
OTKNoHeHue, K 1,5 m/c?
5 KodpanHu nenHocTH
5.1 MocTaBAHe Ha akymynaTop

‘AJ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAu KbCO CbeAUHEeHWe UNW Nagaly akymynarop!

» [pean NoCTaBAHETO Ha akymynatopa Ce YBEPETe, Ye KOHTAKTUTE Ha akymynaropa M KOHTaKTUTE Ha
NPOAYKTa ca NOYUCTEHMU OT 3aMbPCABAHUS.

» YBepeTe ce, Ye akyMynaTopbT Ce 3aCTONnopABa BUHATM NPaBUIHO.

1. TMpean NbpBOTO NyCKaHe B eKCrnoataumsa sapexaante akymynaropa AoKpan.
2. MMnb3HeTe akyMynaTtopa B NPOAyKTa, I0KaTo Ce 3aCTONOPM C ACHO LLpaKsaHe.
3. KoHTponupaiite CTaBUIHOTO NOMOXEHWE Ha akymynaropa.

5.2 OTcTpaHABaHe Ha akymynarop

1. HatucHete 6yToHuTe 3a AeBnokMpaHe Ha akymynaropa.
2. WNsBapete akymynaropa OT ypeaa.

5.3 3apexaaHe Ha akymynaTtop

1. TMNpeau 3apexaaHeTo npouyeteTe PBKOBOACTBOTO 3a eKcnoatayna Ha 3apAaHOTO YCTPOUCTBO.
2. YBeperTe ce, Ye KOHTAKTUTE Ha aKyMynaTopa 1 Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ca YACTU U CyXM.
3. 3apeaete akymynartopa B 0106peHO 3apAAHO YCTPOICTBO.
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5.4 CeansHe Ha 6onToBogau

M3KntoueTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK.

OtcTpaHeTe akymynaropa.

M3BageTe KpenexH1a enemeHT ot 6onToBozava.

Mnb3HeTe GnokMpoBKaTa Ha GonToBoaaua no NOCOKa Ha CTpenKara 40 OrpaHudUTens.
» bBonTtoBoaaybT € ocBOBOAEH.

5. WsBaaete GontoBogaua.

rwon =

5.5 MocraesaHe Ha GonToBoaau

1. U3knioueTe ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaX.

2. OrtcTpaHeTe akymynaropa.

3. TMnbaHeTe GnokupoBKara Ha GonToBoAaya Mo MOCOKa Ha CTpenkata A0 OrpaHuuMTens U A 3apPbKTE B
TOBA MOJIOXEHME.

4. TnbsHeTe 6onTOBOAAYA B YENHWUA HAKPAMHUK, AOKATO Ce 3aCTOMOPU C ACHO LpaKBaHe.

5. OcBoboaete 6nokMpoBKaTa Ha 6ontosoaava.
» BrnokupoBkara Ha 6onToBoAaya oTcKaya B CPeHO NONOXKEHHE.

6. C usabpnsaHe Ha GonToBoAaua NpPoBepeTe CTabUNHOTO My MONOXKEHUE.

5.6 3awura cpelly nagaHe ot BUCOYMHA B

Q NPEAYNPEXAEHUE

OnacHoCT OT HapaHABaHe Nopaaun najall UHCTPYMEHT U/MK NPUHAANEXHOCT!

» M3nonsBaiite camo paspelleHoTo 3a Bawua npoaykt npenopbyaHo Hilti 3aabpxallo BbxKe 3a UHCTPY-
MEHTMU.

» [peau Bcaka ynotpeda NnpoBepsBaiTe TouKata Ha 3aKpenBaHe Ha 3a4bPIKALLOTO BbXKE 32 MHCTPYMEHTH

32 BBb3MOXXHU NOBPEAH.

He 3akpenBsaiTe 3aabpXalioTo BbXE 32 MHCTPYMEHTH KbM Kykarta 3a KonaH. He manonssaiTte Kyka 3a

KONaH, 3a Ja NOBAWUTHETE NPOAYKTA.

v

ﬂ CnasBaiTe HauMoHanHUTe pasnopeabu 3a padorta Ha BUCOUMHA.

3a TO3M NPOAYKT M3nonssaiTe camo Karto 3awmta ot nagaHe Hilti 3aabpkalloTo BbKe 3a MHCTPYMEHTH
#2261971.

» [lpuKpenete 3aAbPXKALLOTO BBXKE 32 MHCTPYMEHTM C NPUMKATa KbM NPOAYKTA, KAKTO € NMOKasaHo Ha
cHumKara. [posepeTe 3a HaAEXAHOTO 3aKpenBsaHe.

3aKpeneTe KyKkata C Mpy>XWHKa KbM HOCella KOHCTPyKuuA. [poBepeTe HaZeXAHOTO 3akpenBaHe Ha
KyKata C Npy»u1HKa.

v

ﬂ Cvbnionasaiite PbkoBoacTBara 3a excnnoarauus Ha Hilti 3aabpxalloto BbKe 3a MHCTPYMEHTH.

6 Excnnoaraumn

6.1 BknlouBaHe Ha ypea 3a AUPEeKTeH MOHTam &

/A NPEQYNPEXIEHVE
OnacHocT oT HapaHHBaHe! anTMCKaHeTO Ha ypeaa 3a AMPEeKTeH MOHTa)XX KbM HAKOA 4YacT OT TAJIOTO MOXKe
Aa NPUYUHU CEePUO3HU HapaHABaHWA nopaaun 3afeicTBaHe N0 HEBHUMAHHe.

» HwuKora Ha npUTUCKaiTe ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaX KbM PbKaTa BU UM KbM HAKOA Apyra 4acT oT
TANOTO.

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocT oT HapaHaBaHe! Ypes usabpnBaHe Hasaz ¢ pbKa Ha GonToBOAAYa NPU onpeaeneHn obeToATen-
cTBa ypeasbT MOXe Aa Obje NpuUBeAEH B FOTOBHOCT 3a padoTa. B pexum Ha rotoBHOCT 3a paboTa ypeabt

no3BonABa 3abUBaHUA U B YACTH OT TANOTO.

» Hukora He usgbpnBainTe Hasad c pbka GonTosogaua.

MR




» HatucHete 6yTtoHa Bkn./M3kn.

»  TIPY)XMHHWAT enemMeHT ce o6rara ¢ ACHO LpakBaHe, a CTatyC MHAUKATOPT CBETU B 3€/1EHO.

Mpu HUCKM TEMNEpPaTYpKU MOLLHOCTTA Ha akyMynaropa cnaja.

OBTAraHeTo Ha NPYXXMHHUA ENEeMEHT NPOoThYa No-6aBHO NPU HaManeHa MOLYHOCT Ha akymynaropa,
OTKONKOTO NPY HAMBIIHO 3apefieH akyMynarop.

Mpu paboTa ¢ HamaneHa MOLYHOCT Ha aKkyMynartopa ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTaXK CE U3KNOYBA,
npeau Aa ce NoBPenAT aKyMyNnaTOPHUTE KNETKH.

6.2 UskniouBaHe Ha ypeA 3a AUPEKTEH MOHTaX

» HatucHete 6yToHa Bkn./M3kn.
> TIPY)XUHHUAT eNeMEHT Ce OTMyCKa C AICHO LpaKBaHe, a HAMKATOPLT 3a CTaTyc yracsa.

6.3 MU3BbpLUBaHe Ha eANMHUUHO 3abuBaHe [

‘ NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau HenpasunHo GopaBeHe W/unK oTuynBaHe Ha matepuan!

» Puck ot 3abusaHe Ha NUPOH B pbKaTa! BuHaru pabotete ¢ NpoAyKTa Karo ro AbpXuTe ¢ ABe pbue!
BuHaru apbiKTe NpoayKTa ¢ Apyrara Cv pbKa 34paBo, Taka KaKTo € NOKa3aHo Ha CHUMKMTE.

» Hukora Ha npuTUcCKalTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaX KbM pbKaTa UnM Apyra 4YacTt Ha TanoTto! Tosa
MOXKE Zia MPUUYMHU TEXKM HAapaHABaHWUA Ypes CyyaiHo 3aeicTBaHe Ha 3abuBaHeTo.

» HoceTe nuuHM npeanasHu cpeAcTBa M BUHarU paboTeTe CbC 3aLYMTHU OUMNA U 3ALUTHH PbKABULM.
Hamupatyute ce Habnuso xopa ChLyo TpAbBa Aa HOCAT 3alyuTa 3a OuuTe M 3alyuTHa Kacka. Mo Bpeme Ha
npoueca Ha 3abuBaHe ca Bb3MOXHU HapaHABaHWA Ha TANOTO MU OYUTE NOPaAM OTHynBaLy ce OT 3eMATa
mMarepuan unm ako B paboTHUA NepuMeTbP Ha GonToBoAaua Ce HaMUpaT Yyxau Tena.

» HwKora He ce onuTBaiiTe Aa OTCTpaHABaTe NOBPEAM MO ypeaa upes U3BbPLUBAHE Ha OLye 3a6uBaHus!

/\ NPEAMNA3NMBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe U NoBpeAa Ha ypeAa 3a AMPEKTEH MOHTam!

» HuxkoTa He posabuBaiiTe NOBTOPHO eAWH U Cbly KpeneweH enemeHT! ToBa MoXe Aa AoBeae AO
cuynBaHe Ha eNeMeHTa 1 3aKnellBaHe Ha enemeHTa.

» 3aT031ypea n3nonasaiTe camo paspeLleHn OPUrMHANTHM NpUHaanexHacTu Ha pupma Hilti. MsnonssaneTo
Ha HENOAXOAALLM MaTepuani U NPMHAANEXHOCTM MOXKE Aa NPUUYMHKA HAPaHABAHWA M NOBPEAM Ha ypeaa
3a AIMPEKTEH MOHTaX.

1. Brkniouete ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK. — cTpanuua 208

MoHTUpaWTe KpenexHUa enemeHT.

3. MMocraBeTe ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaXX KbM OCHOBaTa MoJ npae brbf U NPUTUCHeTe GontoBozavya Ao
orpaHuuuTens.

4. 3apeiicTBaiiTe 3a6MBaHETO YPE3 HATUCKAHE HA OCBOBOXAABALLOTO YCTPOMCTBO.

N

Cnea BCAKO 3a6vBaHe M3NON3BaiTE KOHTPONEH Kanubbp, 3a Aa nMpoBepuTe Gonta 3a npasBuiHa
ObnBounHa Ha HacTpoiika.

5. Crea sabuBaHeTo NOBAMrHETE ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTAXK U3LANO OT OCHOBATA.

ﬂ ¢ Ako 6onToBOAAYLT € NPUTUCHAT KbM OCHOBAaTa NoBeye OT 6 cekyHau, 6e3 Aa 6bae M3BbPLLIEHO
3abuBaHe, ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTaX CE U3KIIOYBA aBTOMATUYHO. Ypes HaTUCcKaHe Ha ByToHa
Bkn./M3KN. ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTaXK MOXKe Aa GbAe BKIKUYEH OTHOBO.
HukoTa He no3abuBaiTe NOBTOPHO €AWH U Cbly KPenemeH enemeHT!
e AKO ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTAX HE € B1N U3NoN3BaH 6 MUHYTH, TOM CE U3KIKOUYBA aBTOMATUYHO.

7 O6cnymBaHe M noaApbKKA

71 O6cnyxBaHe U noaApbXKa

/A NPEOYNPEXOEHWE
OnacHOCT OT HapaHABaHe Npu NOCTaBeH aKkymynarop !
» BwuHaru M3Ba)+(J:|al7lTe akymynartopa npeau Bcaxka ﬂeﬁHOCT no o()cny)KEaHe n I'IOJ:I,Clp'b)KKa!

LTI
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Ipuxu 3a ypena

*  WsknioueTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK.

¢ OrtcTpaHeTe akymynaropa.

* M3BaneTte KpenexHWa enemeHT ot GontoBozava.

e OTcTpaHABaiiTe BHUMATENHO HAaNNacTeHUTE 3aMbPCABAHMA.

* [louncTBanTe BHUMATENHO BEHTMNALMOHHUTE OTBOPKU ChbC CyXa YeTKa.

* [louncTBanTe Kopmyca camo C NeKO HaBna)kHeHa Kbpna. He usnonssante nouucTsalM npenaparu,
CbAbPXKALLUM CUIIMKOH, Thii KaTo Te Morar Aa yBpeAAT nnacTMacoBUTe YacTu.

FpUHHK 3a NUTUEBO-WOHHU aKyMynaTopu

* [loaobpxaite akymynatopa NoYnCTEH OT Macna U CMasKu.

* [louncTBanTe KOpMyca camo C NIeKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He nsanonssante npenaparu 3a noO4UCTBaHE CbC
CWIIMKOH, ThI Kato Te Morart Jia yBpeAaT niacTMacoBuTe YacTu.

* He nonyckaiite npoHUKBaHe Ha Bnara.

Moaapbika

* PepnoBHO npoBepABaiTe BCMUYKM BUAMMM YACTH 3@ HANIMUME HA MOBPEAM, @ ENIeMEHTUTE 3a yrpaBneHue -
32 U3NPaBHO PYHKLMOHUPAHE.

* He pabotete ¢ npoayKTa npu HanMuue Ha NOBPeAM W/MIM CMyLLeHWA BbB QyHKuMUTe. HesabasHo ro
npenante B cepsus Ha Hilti 3a pemoHT.

¢ Cnea u3BbpLUBaHE Ha AEHHOCTU MO OOCNy)KBaHE U NOAAPBKKA MOHTUPaHTE BCUYM 3aLUMTHU YCTPOMCTBA
1 nposepeTe QyHKUuuTe.

ﬂ 3a 6esonacHa paboTta U3Non3BaiTe CamMo OPUTMHANTHA PE3EPBHM YaCcTU U KOHCYMaTUBH. PaspelueHute
OT Hac Pe3epBHU YaCTW, KOHCYMAaTWBU WM MPUHAANEKHOCTM 3a BalumA npoaykT e HamepuTe BbLB
Bawwwusa Hilti Store unv Ha: www.hilti.group.

8 TpaHCNOpPT U CbXPaHEeHUe Ha aKyMynaTOpHU ypeau

TpaHcnopTt
» WsknoueTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaK.

/A NPEANA3NMBOCT
HeBonHo BknrouBaHe npy TpaHCnopTupaHe !
» BwuHaru TpaHcnopTtupaitte Bawute npoayktv 6es noctaBeHu akymynaropm!

» OrtcTpaHeTe akymynaropa.
» M3Baaerte KpenexHWa enemeHT ot 6ontoBogava.
» He TpaHcnopTtupaiTe akyMmynatopute B HACUMHO CbCTOAHKE.
» Cnea npoAb/MKUTENHO TpaHCMNOPTUpaHe Npeau ynoTpeba npoBepsABalTe ypeda WM akymynatopute 3a
HanMume Ha NoBpeau.
CbxpaHeHue
ﬁ

HeBonHa noBpeaa, Abnikaiya ce Ha AePEeKTHU UK U3TUYALLM aKymynaTopw !
» BuHaru cbxpaHnaBaiite Bawute npoaykt1 6e3 noctaBeHu akymynaropu!

» ChbxpaHsBaiiTe ypeaa 1 akyMynatopuTe no Bb3MOXHOCT Ha CyX0O U NPOXNIaAHO MACTO.

» HwKora He cbxpaHsABaiTe akyMynaTtopuTe Ha CiTbHLE, BbPXY U3TOUHWULM HA TOMMHA UK 384 CTbKNA.

» ChbxpaHsBaiiTe ypeaa 1 akymynatopuTe Aaned oT JOCTbNa Ha Aela U HEOTOPHU3UPaHU L.

» Cnea npoAbMKUTENHO CbXpaHeHWe npeau ynotpeda nposepsABaiTe ypeaa u akyMynatopure 3a Hanuuue
Ha noBpeau.

9 MomoLy npy1 HanuuMe Ha CMyLLEHUA

Mpu Hanuuve Ha CMyLLEHUS, KOUTO HE ca MOCo4YeHu B Tabnuuata unu Kouto Bue cammn He mMoxeTte na
OTCTpaHuTe, Mons, 06 bPHETe ce KbM Hawua cepsus Ha Hilti.

CmyLuieHue Bb3MoXHa NnpUUMHa PeweHue

MPY)KUHHUAT ENEMEHT He Ce | AKyMynaTopbT € UBTOLLEH. » CwmeHeTe akymynatopa.
06TAra; HAMa UHAUKaUMA 3a

craryc.

MR
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CwmyuwjeHue Bb3moHa npuunHa PelueHue

MPY>XMHHUAT eneMeHT He ce | AKyMynaTopbT He e NocTaBeH npa- | » [loctaBete akymynaropa.
o06Tara; HAMa MHAUKauuA 3a BUITHO. — cTpanuua 207

cratyc.

MPYXXUHHUAT enemeHT He ce | AKyMynaTopbT € U3TOLLEH. » CmeHeTe akymynaropa.
o6TAra, MHAMKATOPBT 3a CTa-

TyC mura B 3eneHo, a 1 cee- Tebpae HUCKA TemMnepatypa Ha » OcraBeTe akymynatopa aa
TOAUOA Ha MHAMKauuATa 3a akymynaropa. ce 3aronnn 6aBHO Ha cTaiHa
CBTOAHWUETO Ha 3aperkaaHe TemMneparypa.

mura.

TPY>KMHHUAT eNeMEHT He CepbxTemMneparypa B ypeaa 3a » OcraBeTe ypesa 3a AMPEKTEH
ce [ooBTAra, MHAMKATOPbT AVPEKTEH MOHTaXK. MOHTaX Aa ce oxnaau.

3a CcTartyc Mmura B 3e/1IeHO, a

4 cBeToAMOAA HA UHAWKALM-
ATa 3a CbTOAHUETO Ha 3apexx-
AaHe murar.

Mpy>XMHHKAT enemeHT He ce | BonToBOAAYLT He € nocTaeeH npa- | » [NocTasete 6onToBoAava.
06TAra, a MHAMKATOP'bT 3a BUNHO.
CTaTyc MUra B 4epBEHO.
MPY)KUHHUAT eneMeHT He ce | peluka Ha ypesa » OrcTpaHeTe akymynaropa.

o6TAra, a MHAUKATOPbT 3a — cTpanuua 207
CTaTyC CBETU B YEPBEHO.

» T[locraBete akymynaropa.
— cTpanuvua 207

EnemMeHTbT € 3a6UT HAaKPUBO. | YPeabT € NpUTUCHAT TBbPAEe CUIHO | »  [puUTUCHETE ypeaa KbM OCHO-

ypes pbKoxBaTKara. BaTa C No-ManbK HaTUCK.

Ypenbt e HaTucHaT M3BbH octa 3a | » [putucHeTe ypeaa noa npas

3abuBaHe. BIbA, PECH. HaZ NOBbPXHOCTTa
Ha XBallaHe Ha 3a/lHaTa 4acT Ha
ypeaa.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

NPEOYNPEXOEHUE

Puck ot HapaHfABaHe nNopaau HenpaBWHO TpeTUpaHe Ha oTnaabuyuTe! OnacHOCTM 3a 3apaBeTo nopaau

u3nycKaHe Ha rasoBe U TEYHOCTH.

» He pocrasAiTe MM He Manpaljante noBpeaeHn akymynaropw!

» [lokpuBaiiTe Bpb3KNUTE C HENPOBOAWUM MaTepuas, 3a Aa NPeAoTBPaTUTe KbCU CbeAUHEHNA.

» M3xBbpnaiTe akymynatopute no TakbB HAYMH, Ye Ja He Morar Ja nonajHar B pbleTe Ha Aeua.

» UaxBbpnaiTe akymynatopa BbB Bawwuwmsa Hilti Store unu ce cebpeTe ¢ MecTHaTa KoMnaHusa 3a ynpasne-
HWe Ha oTnaabuuTe.

s‘,% Hilti npoayktiTe ca npowsseleHn B Mo-ronAMara CU 4acT OT Marepuany 3a MHOrokpatHa ynotpeba.
MpeanocTtaBka 3a MHOrOKPaTHOTO UM M3MNON3BaHe € TAXHOTO NpaBunHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Balunte ynotpebasanu ypeau o6paTtHo 3a peuuknupate. MNonutaiite otaena Ha Hilti 3a o6cnyxBare
Ha KIMEHTH unn BalumA TbProBCKKU KOHCYNTaHT.

» He u3XBbLpNAUTE ENEeKTPOMHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHU YCTPOMCTBA U aKymynatopu B OWUTOBUTE
oTtnaabum!

11 FapaHuuAa Ha npoussoauTensa

» [Npu BBNPOCH OTHOCHO rapaHUUOHHUTE yCnoBUs, MOnA, 06 bpHETe ce kbM Batumna mecteH Hilti naptHbop.

12 Moeeue nHpopmauumna

JonbnHutenHa uHGopmauua 3a ekcnnoatauuaTa,TEXHONOrMATa, OKOMHaTta cpefa M PELMKIMPaHETO Le
HamepwTe Ha cneanua nuHK: gr.hilti.com/manual/?id=2338836&id=2338838
To3M NMHK Lie HamepuTe CbLUO U B KpaA Ha AOoKyMeHTauuATa kato QR koa.
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Orijinal kullanim kilavuzu

1 Dokiimantasyon verileri

1.1 Bu dokiiman i¢in
* Calistirmadan 6nce bu dokiimani okuyunuz. Bu, giivenli galisma ve arizasiz kullanim i¢in én kosuldur.

* Bu dokiimanda ve uriin tzerinde bulunan giivenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.

e Kullanim kilavuzunu her zaman urtin tzerinde bulundurunuz ve Urtint sadece bu kilavuz ile birlikte bagka
kisilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Gruin ile ¢calisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

A\ TEHLIKE
TEHLIKE !
» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

A KAZ
IKAZ !
» Agrr yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler icin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Dokiimandaki semboller
Bu dokiimanda asagidaki semboller kullaniimistir:

@ Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyunuz

ﬂ Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

cg.%a Geri donusimli malzemeler ile galisma

g Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢bplere atmayiniz

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

E Bu sayilar, kilavuzun baslangicindaki ilgili resimlere atanmistir

Numaralandirma, resimdeki calisma adimlarinin sirasini géstermektedir ve metindeki ¢galisma

3 adimlarindan farkl olabilir

T Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis bélimiindeki agiklama
YV | humaralarina referans niteligindedir
! | Buisaret, iriin ile calisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3  Uriine bagh semboller

1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullanilabilir:

o Genel emredici isaretler




Koruyucu gozlik kullaniniz

Kulaklik kullaniniz

Koruyucu kask kullaniniz

Dogru akim

Alet, iOS ve Android platformlari ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.

Kullanilan Hilti Lityum lyon akdi tip serisi. Usuliine uygun kullanim bélimiindeki bilgileri dikkate
aliniz.

Akuyl asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.

Akuyl disurmeyiniz. Darbe almig veya hasar gérmus bir akliyl kullanmayiniz.

we il 5 | @@ @

Uriin izerinde mevcutsa, irin, bu standartlar uyarinca ABD ve Kanada pazari igin bu belgelen-
dirme kurulusu tarafindan onaylanmistir.

®

1.4  Uriin bilgileri

urinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin éngdrilmastir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda &6zel
olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereclerin egitimsiz personel tarafindan usulliine uygun
olmayan sekilde kullaniimasi ve amagclari disinda galistirnimasi sonucu tehlikeli durumlar séz konusu olabilir.
Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi lizerinde belirtilmistir.
» Seri numarasini asagidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.

Uriin bilgileri
Tip: BX 3-SCT
Nesil: 02

Seri numarasi:

1.5 Uygunluk beyani

Uretici burada tanimlanan (iriiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulugunda
beyan eder. Bu dokiimanin sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik dokiimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Giivenlik

2.1 Elektrikli el aletleri i¢in genel giivenlik uyarilar

A\ IKAZ! Tim giivenlik uyarilarini ve talimatlarimi okuyunuz. Givenlik uyarilarina ve talimatlara uyulma-

sindaki ihmaller elektrik carpmasi, yanma ve/veya agir yaralanmalara sebep olabilir.

Tum glvenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

is yeri giivenligi

» Calisma alaninizi temiz ve aydinlik tutunuz. Diizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlarn
kazalara yol agabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile calismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken cocuklar ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollinii kaybedebilirsiniz.

Elektrik glvenligi

» Topraklanan yiizeyler (6rnegin borular, 1sitma sistemleri, ocaklar ve buzdolaplari) ile temastan
kacininiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise ylksek bir elektrik garpmasi riski s6z konusudur.
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» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

Kisilerin glvenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile calisirken mantikli davraniniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ila¢ etkisi altinda iseniz elektrikli el aletini kullanmayiniz.
Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu go6zlik takinmiz. Elektrikli el aletinin tirline ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarin kullanilmasi yaralanma riskini azaltir.

> istem disi calismayi 6nleyiniz. Akiiyii baglamadan, yerlestirmeden veya tagsimadan once elektrikli
el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tasirken parmaginiz salterde ise veya alet
acik konumda gui¢ kaynag@ina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.

» Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢ikartiniz.
Dénen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol acabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli tutunuz.
Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz. Saclan, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket eden
parcalara takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve calistiriimasi

» Aleti cok fazla zorlamayin. Calismaniz i¢in uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve giivenli caligirsin.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

» Aletin ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti baska bir yere koymadan
once akiiyl ¢ikartiniz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem disi galismasini engeller.

» Kullanilmayan elektrikli el aletlerini ¢ocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlan okumamis kigilere aleti kullandirmayin. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin bakimini 6zenle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz calistigi ve sikisma-
digi, parcalarin kirihip kinlmadigi veya hasar goriip gérmedigi, elektrikli el aleti fonksiyonlarinin
kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarl parcalari aleti kullanmadan 6nce tamir ettiriniz. Birgok
kazanin nedeni bakimi kétu yapilan elektrikli el aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bigak kenari olan kesme aletleri
daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Calisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica g6z oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin 6ngoérilen kullanimi disinda
kullanilmasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

Akiilii el aletinin kullanimi ve ¢alistinlmasi

» Akiileri sadece liretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlar ile sarj ediniz. Belirli bir aki igin uygun
olan bir sarj cihazi, bagka akdulerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aletlerinde sadece bunun igin 6ngériilen akiiler kullanilmaldir. Baska akdilerin kullanilimasi
yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol acabilir.

» Kullanilmayan akiileri, kontaklarin kopriilenmesine sebep olabilecek ataclar, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. AkiU kontaklari
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

» Yanlis kullanimda akiiden sivi cikabilir. Bunlar ile temasi 6nleyiniz. Disari akan aki sivisi cilt tahrigine
ve yanmalarina yol agabilir. Yanlslikla temasta su ile durulayiniz. Bu sivi gézle temas ederse ayrica tibbi
yardim aliniz.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettiriniz. Boylece elektrikli el aletinin guivenliginin korundugundan emin olunur.

2.2 Zimba tabancalar icin giivenlik uyarilan

» Her zaman elektrikli el aletinin klipsler icerdigini diisiinerek hareket ediniz. Zimba tabancasinin
dikkatsizce kullaniimasi durumunda klipsler beklenmedik bigcimde firlatilabilir ve birilerini yaralayabilir.
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» Elektrikli el aletini hicbir zaman kendinize veya yakindaki kisilere dogrultmayiniz. Beklenmeyen bir
tetikleme durumunda, firlatilan klips yaralanmalara neden olabilir.

» s parcasi lizerine yerlestirmeden elektrikli el aletinin tusuna basmayiniz. Eger elektrikli el aleti is
pargasina temas etmiyorsa, klips sabitleme noktasindan sekebilir.

» Kiips elektrikli el aleti icinde sikismissa elektrikli el aletini sebekeden veya akiiden ayiriniz. Zimba
tabancasi bagli ise, sikismis bir klipsin yanlhglikla filamasi mimkin olabilir.

» Sikismis bir klipsi ¢ikarirken ¢ok dikkatli olunuz. Sistemde gerilim olabilir ve sikismayi gidermek igin
calisirken klips gugli bigimde digari firlayabilir.

» Elektrikli hatlan sabitlerken hatlarda elektriksel gerilim bulunmadigindan emin olunuz. Zimba
tabancasini sadece izole edilmis olan tutamak alanlarindan tutunuz. Sadece elektrik hatlarinin
montajina uygun olan klipsler kullaniniz. Klipslerin, elektrik hatti izolasyonuna zarar verip verme-
digini kontrol ediniz. Elektrik hatlarinin izolasyonuna zarar veren bir klips, elektrik garpmasina ve yangin
tehlikesine neden olabilir.

23 Guvenlik uyarilari

Temel giivenlik talimatlan

A\ IKAZ! Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyunuz. Giivenlik uyarilarina ve talimatlara uyulma-
sindaki ihmaller elektrik carpmasi, yanma ve/veya agir yaralanmalara sebep olabilir.

Tum glvenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Kullanici ile ilgili talepler
» Bu aleti sadece yetkili ve egitimli iseniz kullanabilir veya bakimini yapabilirsiniz.

Kisisel koruyucu donanim

» Aletin kullanimi sirasinda siz ve yakinda bulunan kisiler koruyucu gézltik ve koruyucu kask takiniz.

» Koruyucu kulaklik takiniz.

» Yiksek ses seviyesi duyma bozukluguna yol agabilir.

Kisilerin glivenligi

» Kullanim kilavuzundaki ¢alistirma, bakim ve onarim bilgilerine dikkat ediniz.

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve dogrudan montaj aleti ile galisirken bilingli ve mantikli bir
sekilde hareket ediniz. Eger yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altindaysaniz aleti
kullanmayiniz. Adrilariniz varsa veya kendinizi iyi hissetmiyorsaniz ¢alismayi durdurunuz. Aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

» Uygun olmayan vicut hareketlerinden kagininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli
durunuz.

» Parmaklarinizdaki kan dolagiminin iyi olmasi i¢in ¢alisma molalar veriniz ayrica gevsetme ve parmak
egzersizleri yapiniz.

» Kaymayan ayakkabi giyiniz.

» Aleti galistinrken kollarinizi bukiniiz (uzatmayiniz).

» Galisirken baska kisileri 6zellikle gocuklar etki alanindan uzak tutunuz.

» Aletlerin ve/veya aksesuarlarin diismesi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Calismaya baslamadan &énce
monte edilmis olan aksesuarin emniyetli bir sekilde sabitlenip sabitlenmedigini kontrol ediniz.

Dogrudan montaj aletleri kullaniminda 6zen gosterilmesi

A\ IKAZ! Delici sabitleme elemani nedeniyle tehlike! Sabitleme elemanlarinin ¢akimasindan énce,

sabitleme elemaninin yerlestirilecegi bilesenin arkasinda veya altinda hig kimsenin bulunmadigindan emin

olunuz.

» ligili calisma igin uygun aleti kullaniniz. Aleti éngérillen amaglan diginda kullanmayiniz, sadece usuliine
uygun ve kusursuz bir durumdayken kullaniniz.

» Yiklenmis bir aleti asla kontrolstiz birakmayiniz.

» Aleti glivenli bir takim ¢antasinda tasiyiniz ve depolayiniz.

» Temizlik, servis ve bakim ¢alismalarindan énce, gakim kafasinin degistirilmesi durumunda, calismaya ara
verildiginde ve depolama sirasinda aleti kapatiniz.

» Kullaniimayan aletler bosaltiimali ve gocuklarin erisemeyecedi kuru ve kapali ortamlarda muhafaza
edilmelidir.

» Aleti ve aksesuarlan olasi hasarlar bakimindan kontrol ediniz. Hareketli pargalarin kusursuz c¢alisip
calismadigini ve sikisip sikismadigini veya parcalarin hasarl olup olmadigini kontrol ediniz.

» Biitlin pargalar dogru takiimis olmalidir ve aletin kusursuz bir sekilde calismasi igin tum kosullar yerine
getirilmis olmalidir. Kullanim kilavuzunda aksi bir agiklama yapilmamigsa hasarli parcalar usuliine
uygun olarak Hilti servisi tarafindan onariimali veya degistirilmelidir.
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» Calismaya baslamadan 6nce, galisma alaninda gizli elektrik hatlar, gaz ve su borulari olup olmadigini
ornegin bir metal arama cihazi ile kontrol ediniz. Yanliglikla bir akim hattina zarar vermeniz durumunda,
aletin disarida yer alan metal pargalari gerilim yukli hale gelebilir.

» Zemin malzemesinde uygun olmayan sabitleme elemanlari kullanmayiniz.

» Aleti, cam, mermer, plastik, bronz, piring, bakir, izolasyon malzemesi, delikli tugla, seramik tugla,
ince saclar (< 4 mm) ve gaz beton gibi uygun olmayan malzemelerde kullanmayiniz. Bu malzemelere
¢akma yapilmasi durumunda, kiriimalar, dékilmeler veya asinmalar s6z konusu olabilir.

» Tetigi, alet sadece tamamen dikey olarak zemine bastirnimigsa ¢alistiriniz.

» Civi cakma tabancasini, ¢ivi cakma sirasinda her zaman zemine dik acili konumda tutunuz, bu sayede
sabitleme elemaninin ¢akilan zeminden sapmasini engellemis olursunuz.

» Tutamaklari kuru, temiz ve yagsiz ve gressiz bir sekilde tutunuz.

» Aleti kesinlikle diiglirmeyiniz.

» Aleti, 6zellikle uygun olmadigi slirece, yangin ve patlama tehlikesi olan alanlarda kullanmayiniz.

Calisma yeri

» Calisma yerini dizenli tutunuz. Calistiginiz yerin cevresinden sizi yaralayabilecek yabanci cisimleri
uzaklastiriniz.

» Galisma yerindeki dlzensizlik kazalara sebebiyet verebilir.

» Calisma yerinde iyi aydinlatma ve havalandirma olmasini saglayiniz.

Mekanik giivenlik dnlemleri

» Alette, 6zellikle pistonda manipulasyonlar veya degisiklikler yapmayiniz.

» Sadece alet igin uygun olan ve izin verilen sabitleme elemanlarini kullaniniz.

Termik giivenlik 6nlemleri

» Onerilen maksimum uygulama frekansini agsmayiniz (bakiniz Teknik veriler balimi).

» Eger alet ¢ok sicak ise aleti sogumaya birakiniz.

» Aleti sicakken demonte etmeyiniz. Aleti sogumaya birakiniz.

2.4 Akiilii aletlerin 6zenli calistinimasi ve kullanimi

» Lityum Iyon akiilerin tasima, depolama ve kullanimina yénelik &zel talimatlan dikkate aliniz.

» Akuler, yliksek sicakliklarda, dogrudan giines 1sigindan ve atesten uzak tutulmaldir.

» Akuler pargalarina ayrilmamali, ezilmemeli, 80°C (176°F) Uizerine isitiimamali veya yakilmamalidir.

» Darbe almig, bir metreden daha yuksek bir yerden diismus veya baska bir sekilde hasar gérmus akdileri
kullanmayiniz veya sarj etmeyiniz. Bu durumda her zaman Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

» AkU tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, gorinir ve
yanici olmayan bir yere yerlestiriniz. Akilyl sogumaya birakiniz. Aki bir saat sonra hala dokunulamayacak
kadar sicaksa, arzali demektir. Hilti servisi ile iletisim kurunuz.

3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis fl

Cakim kafasi

Cakim kafasi kilidi
Havalandirma delikleri
Kemer kancasi

Tetik

Tutamak

Sarj durumu gdstergesinin devreye alinmasi
ilave fonksiyonuna sahip kilit agma diigmeleri
Lityum lyon aki

Durum gostergesi

Agma/Kapatma tusu

CICICCICICICIOIONS
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3.2 Usuliine uygun kullanim

Uriin, elle kumanda edilen, akilyle igletilen bir givi cakma tabancasidir. Sabitleme elemanlarini betona
yerlestirmek igin tasarlanmistir. Yalnizca bu amag igin belirlenen gakim kafasi ile birlikte izin verilen sabitleme
elemanlarini kullaniniz.

/\ DIKKAT

Beton dayaniklihginin yanlis degerlendirilmesi Yanlis gakim kafasi veya yanlis sabitleme eleman kullani-
lirsa, bu, sabitleme elemaninin disiik oturma kalitesine ve ardindan beton mukavemetinin yanlis degerlendi-
rilmesine yol acabilir.

» Her zaman dogru ¢cakim kafasi kullaniniz!

» Daima dogru sabitleme elemani kullaniniz!

Civi cakma tabancasl, aki ve sabitleme elemanlari bir teknik birim olusturur. Alet icin 6zel olarak Uretilmis

Hilti sabitleme elemanlarini ve Hilti tarafindan dnerilen sarj cihazlarni ve akuleri kullaniniz. Hilti tarafindan

belirtilen sabitleme ve uygulama 6nerileri ancak, bu kosullarin saglanmasi durumunda gegerlidir.

» Givi cakma tabancasi sadece manuel olarak kullanilabilir.

» Hatali uygulamalardan kaginiimalidir. 6desi olmadan ¢akim kafasina uygulanan bir tetikleme hatal
uygulama kabul edilir.

» Bu iiriin igin sadece B 22 tip serisi Hilti Lityum iyon akdiler kullaniimalidir.

* Bu akiler icin sadece Hilti onayli sarj cihazlari kullaniniz. Daha fazla bilgiyi Hilti Store'da veya su adreste
bulabilirsiniz: www.hilti.group

3.3 Durum goéstergesi
Durum gostergesi, ¢ivi gakma tabancasinin mevcut durumlar hakkinda bilgi verir.

Durum Anlami

Kapall Civi cakma tabancasi kapali

LED yesil yaniyor. Civi cakma tabancasi agik ve givi cakmaya hazir

LED 3 saniye araliklarla yesil yanip sénuyor. Civi gakma tabancasi bekleme (Stand-by) mo-
dunda, aletin ucuna bastirmak ¢ivi gakma taban-
casini agar

LED surekli yesil yanip sénuyor. Civi cakma tabancasi 1sinmis veya akil zayif, bkz.
Ariza Tablosu

LED kirmizi yanip séniyor. Alet arizasi, bkz. Ariza Tablosu

LED kirmizi yaniyor. Alet anizasi, bkz. Ariza Tablosu

LED sari yanip séntiyor. Litfen aleti Hilti servisine getiriniz.

3.4 Akii sarj durumu gostergesi

Ak kilit agma tusuna basildiginda, ekranda akliniin sarj durumu gorindr.

Cakma islemi esnasinda ve galismadan sonra sarj durumunun guvenilir bigcimde sorgulanmasi mimkun

degildir.
Durum Anlami
Tum dért LED yesil yaniyor. Doluluk durumu %75 ile %100 arasinda.
Ug LED yesil yaniyor. Doluluk durumu %50 ile %75 arasinda.
iki LED yesil yaniyor. Doluluk durumu %25 ile %50 arasinda.
Bir LED yesil yaniyor. Doluluk durumu %10 ile %25 arasinda.
Bir LED yesil yanip sénliyor. Doluluk durumu %10'un altinda.

3.5 Teslimat kapsami

Civi cakma tabancasi BX 3-SCT, Kullanim Kilavuzu.
Uriin icin izin verilen diger sistem Uriinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group



LIS

4 Teknik veriler

4.1 Civi cakma tabancasi

EPTA Procedure 01 uyarinca akii dahil agirhk
B222.6

4,0 kg

Cakim kafasi

X-FG B3-SCT 02

Sabitleme elemani

* X-M6-8-52 DP7 SCT B3
* X-M6-8-62 DP7 SCT B3
* X-M6-8-87 DP7 SCT B3

Sabitleme elemani uzunlugu

52 mm /62 mm /87 mm

Sabitleme elemanlarinin ¢aplan

6 mm

Baski yolu 12 mm

Temas kuvveti 50N ... 70N
Uygulama sicakligi (ortam sicakhigi) -15°C ... 50 °C
Sabitleme elemani uygulama sicakhgi -10°C ... 50 °C
Tavsiye edilen maksimum ¢cakma frekansi 650/saat
Nominal gerilim 21,6V

Frekans

2.400 MHz ... 2.483,5 MHz

Maksimum isinh yayin giicii

-11,9dBm

4.2 Akii

Akii caligma gerilimi 21,6V

isletim sirasindaki ortam sicaklig -17°C ...60°C
Depolama sicakligi -20°C ... 40°C
Sarj baslangicinda akii sicakhgi -10°C ... 45°C

4.3 Ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 8lgim metodu ile
Olgulmustur ve elektrikli el aletlerinin birbiri ile karsilastinimasi i¢in kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak
degerlendirmesine de uygundur. Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder.
Elektrikli el aletinin, farkli ek aletlerle veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullanilmasi durumunda veriler
sapma gosterebilir. Bu durum, toplam ¢alisma suresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde ylkseltebilir.
Dogru bir zorlanma degerlendirmesi i¢gin aletin kapatildigi veya ¢alisir konumda oldugu ve ayrica kullanimda
olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam g¢alisma sliresi boyunca zorlanmay! belirgin
sekilde azaltabilir. Kullaniciyr ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek guvenlik énlemleri belirleyiniz,
ornegin: Elektrikli el aleti ve ek aletlerin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin organizasyonu.

Ses ve vibrasyon bilgileri (EN 60745-2-16 uyarinca 6lclilmiistiir)

Standart A degerlendirmeli ses giicii seviyesi, L, (civatalari betona 96 dB
cakarken)

Standart A degerlendirmeli emisyon ses basinci seviyesi, L, (civatalan | 85 dB
betona cakarken)

Belirtilen ses seviyesi icin emniyetsizlik, K 3dB

Tek eksenli titresim toplam degerleri (z yoniinde)

B22 2.6 akil ile titresim emisyon degeri (betona saplama cakmada) (a,) | 6,3 m/sn?
1,5 m/sn?

Emniyetsizlik, K

218  Turkge



5 Donanim caligmalari

5.1 Akiiniin yerlestirilmesi

VNS
Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!

» Akuyu yerlestirmeden 6nce, akii kontaklarinda ve Uriin igindeki kontaklarda yabanci cisim bulunmadigin-
dan emin olunuz.

» AkUnln her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

1. llk kullanim &ncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.
2. Akuyu Urline, duyulur sekilde yerine oturana kadar itiniz.
3. AkUnln alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

5.2 Akiiniin cikartilmasi

1. Akiniin serbest birakma diigmelerine basiniz.
2. Akulyu aletten cikartiniz.

5.3 Akiiniin sarj edilmesi

1. Sarj etmeden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.
2. Ak ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.
3. Akuyu izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz.

5.4 Cakim kafasinin sékilmesi

Civi cakma tabancasini kapatiniz.

Akiyu gikariniz.

Sabitleme elemanini gakim kafasindan gikariniz.

Cakim kafasi kilidini ok ydniinde dayanak noktasina kadar itiniz.
» Cakim kafasi serbest kalir.

5. Cakim kafasini gikartiniz.

LN

5.5 Cakim kafasinin takilmasi

Civi cakma tabancasini kapatiniz.

AkuyU ¢ikariniz.

Cakim kafasi kilidini ok yéniinde dayanak noktasina kadar itiniz ve bu pozisyonda tutunuz.
Cakim kafasini duyulur bigimde yerine oturana kadar aletin burnuna dogru itiniz.

Cakim kafasi kilidini serbest birakiniz.

» Cakim kafasi kilidi orta konuma gelir.

6. Cakim kafasindan ¢ekerek yerine oturup oturmadigini kontrol ediniz.

AN

5.6  Devrilme emniyeti 2

A ikAzZ

Yaralanma tehlikesi aletin ve/veya aksesuarin yere diismesi nedeniyle!

» Sadece Urlintniiz icin tavsiye edilen Hilti alet baglama ipini kullaniniz.

» Her kullanimdan énce alet baglama ipinin sabitleme noktasini olasi hasarlar bakimindan kontrol ediniz.

» Kemer kancasina herhangi bir alet baglama ipi sabitlemeyiniz. Kemer kancasini trini kaldirmak igin
kullanmayiniz.

ﬂ Yiksekteki calismalar i¢in ulusal yénetmelikleri dikkate aliniz.

Bu Uriin igin devrilme emniyeti olarak sadece Hilti alet baglama ipini kullaniniz #2261971.
» Alet baglama ipini halka ile resimde gosterildigi gibi Urline sabitleyiniz. Givenli tutusu kontrol ediniz.
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» Karabina kancasini taslyici bir yapiya sabitleyiniz. Karabina kancasinin giivenli tutusunu kontrol ediniz.

ﬂ Hilti alet baglama ipinin kullanim kilavuzunu dikkate aliniz.

6 Kullanim

6.1 Civi cakma tabancasinin acilmasi &

A IKAZ

Yaralanma tehlikesi! Civi cakma tabancasinin viicudun herhangi bir kismina dogru bastiriimasi, bir cakma

isleminin istenmeden tetiklenmesi sonucu agir yaralanmalara neden olabilir.

» Civi cakma tabancasini hic bir zaman elinize veya viicudunuzun baska bir organina dogru
bastirmayiniz.

A KAZ
Yaralanma tehlikesi! Cakim kafasi elle geri ¢ekilerek alet, duruma gére kullanima hazir hale getirilebilir.
Kullanima hazir olmasi yanlislikla viicuda denk gelmesine neden olabilir.

» Cakim kafasini asla elinizle geri cekmeyiniz.

» Ac¢ma / kapatma tusuna basiniz.
» Yay elemani duyulur sekilde gerilir ve durum gdstergesi yesil yanar.

DisUk sicakliklarda akiiniin performansi azalir.

Yay elemaninin gerilmesi, zayif akii performansinda tam olarak sarj edilmis aklye gére daha uzun
surer.

Dusuk aki performansi ile isletim sirasinda aki hiicreleri zarar gérmeden 6nce ¢ivi gakma tabancasi
kendini kapatir.

6.2 Civi cakma tabancasinin kapatiimasi

» Ag¢gma / kapatma tusuna basiniz.
» Yay elemani duyulur sekilde gevser ve durum gdstergesi soner.

6.3 Cakma isleminin yapilmasi [

A KAZ

Yaralanma tehlikesi nedeni yanlis kullanim ve/veya sigcrayan malzeme!

» Elle givi gcakma nedeniyle tehlike! Uriinii her zaman iki elinizle kullaniniz! Uriinii her zaman resimlerde
gOsterildigi gibi her zaman diger elinizle sikica tutunuz.

» Civi cakma tabancasini higcbir zaman elinize veya viicudunuzun bagka bir organina dogru bastir-
mayiniz! Bu durum gakma isleminin istenmeden tetiklenmesi sonucu agir yaralanmalara neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim, koruyucu gézliik ve koruyucu eldiven takilmalidir. Gevredeki diger kisiler
de koruyucu gozliik ve koruyucu kask takmalidir. Gakma islemi sirasinda viicutta ve gozlerde zeminden
sigrayan malzeme nedeniyle veya ¢akim kafasi alaninda yabanci maddelerin bulunmasiyla yaralanmalar
meydana gelebilir.

» Aletteki arzalari, kesinlikle gakma iglemini tetikleyerek gidermeye calismayiniz!

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi ve ¢ivi cakma tabancasinda hasar!
» Sabitleme elemanini kesinlikle ikinci bir yerde kullanmaya ¢alismayiniz! Bu durum 8gelerin kirlmasina
ve sikismasina neden olabilir.
» Bu alet icin yalnizca Hilti firmasinin izin verdigi orijinal aksesuarlari kullaniniz. Uygun olmayan malzeme
ve aksesuar kullanimi yaralanmalara neden olabilir ve ¢ivi gakma tabancasina zarar verebilir.

1. Civi gakma tabancasini aginiz. » Sayfa 220

2. Sabitleme elemanini yerlestiriniz.

3. Civi gakma tabancasini dik agili olarak zeminin lizerine dogdrultunuz ve gakim kafasini dayanak noktasina
kadar bastiriniz.
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4. Tetikleyiciye basildiginda cakma islemi gerceklestirilir.

Her cakma isleminden sonra, saplamanin dogru ayar derinligini kontrol etmek i¢in kontrol mastarini
kullaniniz.

5. Gakma isleminden sonra ¢ivi cakma tabancasini zeminden temas kalmayacak sekilde kaldiriniz.

ﬂ e Cakim kafasinin bir zemine 6 saniyeden uzun sire bastinlmis ve sonrasinda ¢cakma islemi
gerceklestirilmemis olmasi halinde, givi gakma tabancasi kendisini otomatik olarak kapatir.
Acma / kapatma tusuna basilarak ¢ivi cakma tabancasi yeniden agilabilir.
Sabitleme elemanini kesinlikle ikinci bir yerde kullanmaya calismayiniz!
e Civi gakma tabancasi, 6 dakika boyunca kullaniimazsa otomatik olarak kapanir.

7 Bakim ve onarim

74 Bakim ve onarim

A KAZ
Takil akiiden dolay! yaralanma tehlikesi !
» Tum bakim ve onarim galismalarindan énce her zaman akuyd ¢ikariniz!

Alet bakimi

* Givi gakma tabancasini kapatiniz.

e Akuyul gikariniz.

* Sabitleme elemanini gakim kafasindan ¢ikariniz.

* Yapismis olan kir dikkatlice gikariimalidir.

* Havalandirma deliklerini kuru bir fir¢a ile dikkatlice temizleyiniz.

e Govde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullaniimamalidir.

Lityum iyon akiilerin bakimi

* Akl temiz ve yag ve gresten uzak tutulmalidir.

* Govde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullaniimamahdir.

* Aletin icine nem girisi engellenmelidir.

Bakim
e Gorunir tum parcalarda hasar olup olmadigi ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galistigi kontrol
edilmelidir.

* Hasar ve/veya fonksiyon arizalari durumunda Uriin calistinimamalidir. Derhal Hilti servisi tarafindan
onariimalidir.

* Bakim ve onarim galismalarindan sonra tim koruma tertibatlari yerlestiriimeli ve fonksiyonlari kontrol
edilmelidir.

Guvenli galisma icin sadece orijinal yedek parcalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Tarafimizdan onay-
lanmig, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.group.

8 Akii aletlerinin tasinmasi ve depolanmasi

Tasima
» Givi cakma tabancasini kapatiniz.

/\ DIKKAT
Tagima sirasinda aletin istem digi calismasi !

» Uriinlerinizi her zaman akiiler takil olmadan tasiyiniz!
» Aklyu cikariniz.

» Sabitleme elemanini cakim kafasindan cikariniz.
» Akiler kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile taginmamalidir.
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» Uzun siren depolama sonrasi kullanmadan énce aletin ve akulerin hasar gérmus olup olmadigini kontrol
ediniz.

Depolama

INY-
Arizali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !
»  Urlinlerinizi her zaman akdileri yerlestirmeden depolayiniz!

» Aleti ve akdileri mimkun oldugunca soguk ve kuru yerde depolayiniz.
» Akuleri kesinlikle glineste, sicakta veya cam levha arkasinda depolamayiniz.
» Aleti ve akdileri cocuklarin ve yetki veriimeyen kisilerin ulagsamayacagi yerlerde depolayiniz.

» Uzun sliren depolama sonrasi kullanmadan &nce aletin ve akulerin hasar gérmis olup olmadigini kontrol
ediniz.

9 Anza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda IGtfen yetkili Hilti servisi ile irtibat
kurunuz.

Arnza Olasi sebepler Coziim

Yay elemani gerilmiyor; du- AKU bos. » AkUyu degistirin.

rum gostergesi yok. Akii dogru bigimde yerlestiriime- | » Aklyii yerlestiriniz. — Sayfa 219
mis.

Yay elemani gerilmiyor, du- Aku bos. » AkUyu degistirin.

rum gostergesi yesil yanip ~ - — — ~

s6niiyor ve sarj durumu gos- Ak sicakhigr gok dusik. »  Aklyu yavagca oda sicakligina

tergesinin 1 LED'i yanip sénii- ulasacak bigimde isinmaya

birakiniz.

yor.

Yay elemani ilave gerilimi Civi cakma tabancasinda yuksek » Civi cakma tabancasini sogu-

yapilmiyor, durum géstergesi | sicaklik. maya birakiniz.

yesil yanip sénlyor ve sarj
durumu gdstergesinin 4 LED'i
yanip soéniyor.

Yay elemani gerilmiyor ve du- | Gakim kafasi dogru bigimde yerles- | » Cakim kafasini takiniz.
rum gostergesi kirmizi yanip tirilmemis.

sonuyor.
Yay elemani gerilmiyor ve du- | Alet arizasi » Akulyu cikariniz. - Sayfa 219
rum gdstergesi kirmizi yani- — —
yor. » AkUyu yerlestiriniz. -~ Sayfa 219
Oge egri takilmis. Alet tutamaklardan ¢ok guglu se- » Aleti disUk bir basing ile zemine
kilde bastiriimis. bastiriniz.
Alet gakma ekseni diginda bastiril- | » Aleti dik agl ile ve alet arka yu-
mis. zlindeki kavrama deliklerinden
bastirnniz.
10  imha
A KAZ

Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disari ¢cikan gaz ve sivilar nedeniyle saglk
sorunlari.

» Hasar gérmus akduleri hi¢ bir sekilde gdndermeyiniz!

» Kisa devreleri 6nlemek icin, akiiniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

» Akdileri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» Akuyu size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek icin yetkili sirketinize bagvurunuz.

& Hilti Uriinleri yiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden dretilmistir. Geri déniisiim igin gerekli
kosul, usuliine uygun malzeme ayrimidir. Cogu Ulkede Hilti eski aletlerini yeniden degerlendirmek tizere geri
alir. Bu konuda Hilti mUsteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.
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i » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akdleri evdeki ¢plere atmayiniz!

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz i¢in 1tfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.

12 Diger bilgiler

Kullanim, teknoloji, gevre ve geri dontsim hakkinda daha fazla bilgi asagidaki baglantida bulunabilir:
qgr.hilti.com/manual/?id=2338836&id=2338838

Bu baglantiya dokiimanin sonunda bulunan QR kodu taratarak da ulasabilirsiniz.
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EPTA Procedure 01 (CHE#LL f-EE (B222.6 /X | 4.0 kg

FU—EBD)

TF7AF—HAFK X-FG B3-SCT 02

T7AF— + X-M6-8-52 DP7 SCT B3

+ X-M6-8-62 DP7 SCT B3
+ X-M6-8-87 DP7 SCT B3

77 AF—DORE 52 mm /62 mm /87 mm

77 AF—DER 6 mm

EMEAO—2 12 mm

HUMIFH 50N .. 70N

ERE AERE) -15°C ... 50 °C

7 7 AT —EERE -10°C ... 50 °C

ERBAITIRE 650 [ / B

EREE 216V

AR 2,400 MHz ... 2,483.5 MHz

BRAEEN -11.9 dBm

4.2 Ny FY—

Ny FU—{EEERE 216V
{EBIRS O B ERE -17°C ... 60 °C
RER -20°C ... 40°C
RERBKONY 7Y —BE -10°C ... 45°C
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MepeBoa OpUrMHaNbHOro PyKOBOACTBA NO 3KcnsyaTayuu

1 YKasaHuA K AOKYMEeHTaLuu

1.1
UmnopTep ¥ ynonHoMoYeHHaA U3roToBUTENEeM opraH1M3auua
* (RU) Poccuitckan deaepaum
AO "Xuntv OuctpubbtowH NTTO", 141402, MockoBckasa o6nacTb, . XWMKH, yn. JleHuHrpaackas, cTp. 25
e (BY) Pecny6bnuka Benapycb
222750, MuHckana obnactb, O3epXXMHCKUI paiioH, P-1, 18-t kM, 2 (okono A. Cnobozaka), nomMeLleHne
1-34
¢ (K2) Pecnybnuka KasaxcraH
Pecny6nuka KasaxcraH, unaekc 050057, r.Anmarbl, yn.Tumupssesa 42, nasunboH 15-9
KasakcraH Pecny6nukackl, 050057, Anmartsl K., TUMUpA3eB Kelueci, 15-9 naBuibOHbI
* (AM) Pecnybnuka ApmeHua
00O 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. BabaaHa 10/1

06 aTOM AOKYMEHTe

CTpaHa NpoM3BOACTBA: CM. MapKMPOBOUHYHO TabnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

Jata npousBoACTBa: CM. MapKMPOBOYHYO TaBNMuKy Ha 060pyAOBaHUM.

COOTBETCTBYHOLLMIA CEPTUDUKAT MOXKHO HalUTK No aapecy: www.hilti.ru

CneumanbHbIX TPeboBaHUii K YCIOBUAM XPaHEHUS, TPAHCMIOPTUPOBKM M UCMOJNIb30BaHNA, KPOME YKasaHHbIX B

PYKOBOACTBE MO JKCMIyaTalmm, HeT.

Cpok cnyx6bl U3aenusa coctaBnsaet 5 ner.

* O3HaKOMbLTECH C 3TUM OKYMEHTOM nepes Havanom pabotsl. ITO ABAAETCA 3anorom GesonacHown
paboTbl M GecnepeboitHoi aKcnyaTayuu.

e Cobniofaiite ykasaHua No TexHUke 6e30nacHOCTM M npeaynpeXkaalolme yKasaHud, NpUMBOAUMbBIE B
IaHHOM [IOKYMEHTE W Ha U3Aenuu.

* XpaHWTe PyKOBOACTBO MO 3KCMyartauuMum BCeraa pAAOM C INEKTPOMHCTPYMEHTOM M NepeaaBaiTe
9NEKTPOMHCTPYMEHT ByAyLLMM BriaaesnbLam TONbKO BMECTE C 9TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 MosAcHeHHe K 3HaKaM (YCNoBHbIM 0603HaYeHUAM)

1.2.1 Mpeaynpexaarolimue ykasaHua

MpeaynpexaaroLume yKasaHua Cryar And Npeaynpex<aeHus 06 onacHOCTAX NpW 06paLeHni ¢ MaLuMHOM.
McnonbayloTea cneaytolme CurHanbHble cnosa:

M
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OMNACHO !
» O6buwee obo3HaueHMe HENOCPEACTBEHHONM OMacHOW CuTyauuW, KoTopas BneuyeT 3a CoBoi TAaxensie
TPaBMbl M CMEPTENbHLIA UCXOA.

;J NPEAYNPEXAEHUE
NPEAYNPEXAEHHUE !

» Obwee o6o3HauYEHWE NOTEHLHUaNbHO ONacHoM CUTyauuu, KoTopaa MOXXeT nosneyb 3a coboi Taxkenble
TpaBMbl UM CMEPTENbHbLIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOXHO !

» Obwwee 0603HaUYEHWE NOTEHUMANBHO OMACHOW CUTYyaLuK, KOTOpasa MOXET NOBeYb 3a COBOM TPaBMbI UK
noBpexxaeHne o6opyaoBaHuA (MatepuanbHbii yuepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNOSNb3yeMble B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE UCNOJbL3YIOTCA CreaytoLue CUMBOIbI:

@ Mepean UCnonb3oBaHMEM NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO SKCMAyaTaumu.

ﬂ YkasaHusa no QKcnsyartauuu u apyraa nonesHas uHpopmauyua

oy .
'%."3 OG6palleHure ¢ Mmatepuanami, NPUroAHLIMK ANA BTOPUYHON nepepadoTku

i He BbIGpacbiBaitTe aNeKTPOYCTPOMCTBA U aKKYMYNATOPLI BMECTE C O6bIYHBIM MyCOpOM!

1.2.3 CumBonbl Ha 306pameHnAxX
Ha n3o6paxkeHnsax UCNonb3ytoTcA CneaytoLme CUMBObI:

EH | 9 undpsl yrassiBatoT Ha COOTBETCTBYIOLIEE M30BPAXKEHNE B HAYane AaHHOrO PYKOBOACTBA.

Hymepauvm Ha MSOﬁpa)KeHVIﬂX 0T06pamaeT NOpPAAOK BbINONIHEHUA paéoqwx onepauwﬁ N MOXeT

3 OTNMUaTbCA OT HyMepauuu, UCNONb3YEeMOW B TEKCTE.
[/1? Homepa nosunumit MCNONb3YHTCA B 0630pHOM M306pa)+(ele1M. B 0630pe usaenua OHU yKasbiBaroT
I

Ha HOMepa B 3KCNIUKauuu.

@)! OTOT 3HaK JOMKeEH npueneyb oco6oe BHUMaHWe nonb3osarens npu OﬁpaLLleHVIM C usagenvem.

13 CuUMBONbI B 3aBUCMMOCTH OT U3aenusa

1.3.1 CumBOnbI Ha U3AENUU
Ha usnenuu moryTt ucnonb3oBatbCs CresytoLine CUMBOSbI:

0 O6LWKit NpeanuChIBaIOLLMIA 3HaK

McnonbayiTte 3aluTHbIE OUYKK

Mcnonb3yiTte 3alwuTHYHO Kacky

@ Mcnonb3yinTte 3awuTHbIe HaYLLIHWUKK

MocTOAHHBIN TOK

Q)

YctpoitctBo noanepxusaet texHonoruo NFC, coBmectumyto ¢ nnatpopmamu iOS u Android.
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Cepwua UCMoNb3yeMbIX IMTUIR-UOHHBIX akkymynaTopos Hilti. Cobntoaaiite ykasanua, npuBeAeHHbIe
B rnase Ucnonb3oBaHue No Ha3HAYEHUIO.

Hukoraa He VICI'IOHI:(SyHTe AKKYMYNATOP B Ka4eCTBe yAapHOro UHCTpyMeHTa.

He ponyckaiTe naaeHna akkymynsatopa. He ncnonbayiite akkyMynaTop, KOTOpbIi NOMy4nn nospe-
YKAEGHUA BCNEACTBME yaapa Uik KakuM-moo MHEIM 06pasom.

s @ [

Co0TBeTCTBYHOLLAA MAPKUPOBKA Ha U3AENUM NOATBEPXKAAET, UTO 3TO U3Aenue BbiNo CepTUPULM-
pOBaHO AaHHbLIM OPraHoM cepTUdUKaumumu anda ncnonbsosaHna B CLLIA u KaHazae B COOTBETCTBUM C
[eACTBYIOLLMMU HOPMaMM.

@

14 UHdpopmaumna 06 nsgenun

Wanenva el il npeaHasHaueHbl AnA NPOGECCHOHANLHOMO UCMONL30BAHMA, MOSTOMY OHW AOMKHI
06Cny)1BaTbCA U PEMOHTUPOBATLCA TONIBKO YMONHOMOUYEHHLIM M 0BY4YeHHBIM NepcoHanom. SToT NepcoHan
[IOMKEH NPOWTM CneuuanbHbli MHCTPYKTXK NO TexHWke BesonacHocT. Mcnonb3oBaHWe M3aenua u ero
OCHAaCTKM He MO Ha3HAYEeHUIO UNKM ero JKCryarauuA HeoByyeHHbIM MEPCOHANOM MOTYT NPEeACTaBMATL
OnacHoCTb.

TunoBoe 0603HaYEHUE U CEPUHBIA HOMEP yKasaHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuuke.

> [lepenuiwnte CEPUIHBIA HOMEP B HKENPUBEAEHHYIO TaBnnuHyto popMy. [aHHble U3aenus HeoOXoAUMbI
npu o6paLleHnu B Halle NPeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHLINA LIEHTP.
YKasaHuA K usgenuio

Tun: BX 3-SCT

Mokonenue: 02

CepwiiHbiii HOmep:

1.5 Hexknapayua coOoTBETCTBUA HOpMaM

Hactoawmm ¢upma-usrotoButenb C NONHON OTBETCTBEHHOCTBIO 3aABMAET, YTO AAHHOE U3Aenve COOoTBET-
CTBYET AEWCTBYIOLUMM AMPEKTMBAM W HOpMam. Konuio Aeknapauuu COOTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHLE
3TOro AOKyMeHTa.

TexHuueckan JOKYMEHTauuA (OPUriHarbl) XpaHUTCA 34€eCh:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanua

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wme ykaszaHHA No TexHMKe 6e30nacHOCTH ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

/A NPEAYNPEXOEHUE! MpouTtuTe BCe yKasaHWA NO TeXHUKe 6e30MacHOCTU U MHCTPYKLMM.
HeBbINONHEHWe NPUBEAEHHBIX HWKE YKA3aHWH MOXKET NPUBECTU K MOPAXKEHUIO SNEKTPUYECKUM TOKOM,
noXkapy 1/Mnu Bbl3BaTb TAXKENbIE TPaBMbI.

COXpaHMTe BC€ YKa3aHuA No TEXHUKe 6e3onacHOCTH ¢ WHCTPYKUMK anA crneayroLlero nonb3oBarend.

BesonacHocTb pabouero mecta

» CnepauTe 3a UUCTOTON M XOPOLUEN OCBELLEHHOCTbLIO Ha pabouem mecte. Becnopaaok Ha padoyem
MECTE WU MI0X0E OCBELLEHWE MOTYT MPUBECTU K HECYACTHBIM Clly4anaMm.

» He ncnonb3ynTe aneKTPOUHCTPYMEHT BO B3pbIBOONACHON 30He, rAe UMEIOTCA roproune IMUAKOCTH,
rasbl UnNK Nbinb. pu paboTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U UCKPbI MOFYT BOCTNAMEHUTL Mbifb WK
napsbi/rassl.

» He paspewaiiTe AeTAM 1 NOCTOPOHHUM NPUGAMIKATBCA K paboTarowemy aneKTPOUHCTPYMEHTY.
OtBneKanch OT PaboTbl, MOXHO NOTEPATL KOHTPOMb HAA BNEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6esonacHoCTb

» MUsberante KacaHMa yacTAMM Tena 3a3eMNIEHHbIX NOBepXxHocTen Tpy6, 6aTapen LeHTpanbHOro
OTOMMNEHUA, ra3oBbiX/dNEKTPUUECKUX MAUT U XONOAUNBHUKOB. [IpU KOHTaKTe C 3a3eMNEeHHbIMU
npeaMeTaMn BO3HUKAET NOBLILLEHHbIA PUCK NOPAXKEHUA SNIEKTPUYECKUM TOKOM.

» [penoxpaHANTe 3NIeKTPOUHCTPYMEHTbI OT JOXAA UNK BO3AENCTBUA BNaru. B pesynstate nonagaHua
BOAbl B 9NEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NOPAXKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByabTe BHUMaTENbHbI, CleAUTe 3a CBOMMU AENCTBMAMU U Cepbe3HO OTHOCHTECb K pabote ¢
ANEKTPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3yiTech 3aNeKTPOUHCTPYMEHTOM, ECNU Bbl yCTanu UM HaxoAUTECh

M
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noa AEUCTBUEM HAPKOTUKOB, aNlKOronfA WMNU MeAUKaMeHTOB. HesHauuTenbHaa owwmbka npu
HEBHUMATENBHOW paboTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb MPUYUHOKM CEPLE3HOrO TPABMHUPOBaHUS.

» Wcnonb3yWTe cpeacTBa MHAMBMAYanbHOW 3alMTbl U BCcerAaa HaaeBaWTe 3alYUTHbIE OUKM.
Mcnonb3oBaHue CPeACTB MHAMBMAYANbHOW 3alLWTbI, HANPUMEP, pecnupatopa, 3aluTHoN oByBM Ha
HECKOMNb3ALLEN NOAOLLIBE, 3ALLUTHON KACKU UNW 3ALUUTHBIX HAYLUHWKOB, B 3aBUCMMOCTM OT BUAA U YCNOBW
KCMyaTaunn aNeKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXKAET PUCK TPAaBMUPOBaHUA.

» MWsberaiite HenpeaHaMepPEHHOrO BKIIOUEHUA 3NEKTPOMHCTPYyMeHTa. Y6eautecb B TOM, uTO
3NEKTPOUHCTPYMEHT BbIKIOUYEH, NPeXAe YEM BCTaBUTb aKKyMYyNATOP, NOAHUMATb UK NEePEeHOCUTb
ANEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuun, Koraa npu nepeHoCcKe 3NeKTPOUHCTPYMEHTA Nanblipl HAXOAATCA Ha
BbIK/IIOYATENE WM KOrAa 3NEKTPOUHCTPYMEHT 3anuThbiBAETCA BO BKJIHOYEHHOM MONOXKEHWUH, MOTYT
NPUBECTU K HECUYACTHBLIM ClyyasaM.

» [epen BKIOUEHWEM INEKTPOMHCTPYMEHTa yAanuTe PeryiMpoBOuYHble NPUCNOCcobneHna unu
raeuyHble KNoUU. PaBounit MHCTPYMEHT WM raeyHblid KoY, HaXOAALMACA BO BpallatoLeincs Yactu
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb NPUYMHON NONYYEHUA TPaBM.

» Crapaitecb usberatb HeecTeCTBEHHbIX No3 npu pabote. MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTONUMBOE
NonoXeHue U paBHoBecHe. JTO MO3BONMUT JlyyLle KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEMPEABU-
JAEHHbIX CUTyauusX.

» Hocwure cneyoneway. He HapeBaiTe oueHb cBo6oaHYIO oaemay unu ykpawenua. O6eperaiite
BOJIOCbI, OA€MAY U 3alUTHble MepyaTKu OT BPALLAIOLYUXCA Y3NOB 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.
CBofoaHas oaexaa, YKpaLleHns U AfIMHHbIE BOMOCH! MOTYT BbiTb 3aXBayeHbl UMMU.

» Ecnu npeaycMoTpeHo NoacoeAvHeHWe YCTPONCTB ANA yaaneHua u cbopa nbinu, yéeautech B
TOM, UTO OHMU NOACOEAUHEHBI U UCMONb3YIOTCA MO HasHaueHuro. Mcnonb3oBaHve NbineyaansoLero
annapara CHWXaeT BpeaHOe BO3AeWCTBUE Mbiiu.

WUcnonb3osaHue 1 06cnyuBaHHE 3NEKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpysku aneKTpoMHCTpyMeHTa. MUcnonb3yinTe aNeKTPOUHCTPYMEHT, npeaHa-
3HaYEHHbI UMEHHO ANA AaHHoM paboTbl. CobniogeHne aTOro npasuna obecrneunt Gonee BLICOKOE
KayecTBo U 6e3onacHOCTb PaboThl B yKasaHHOM A1anasoHe MOLYHOCTH.

» He ucnonb3yinTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNpPaBHbIM BbiKNroUaTenem. O3NEKTPOUHCTPYMEHT,
BK/IIOUEHUE WNW BLIKIIOYEHUE KOTOPOro 3aTpyAHEHO, NMPEACTaBAAET ONacHOCTb M AOMKeH ObiTb
OTPEMOHTUPOBAH.

» [Mpemape yuem NPUCTYNUTbL K PerynMpoBKe YCTPOWCTBA, 3aMeHe NPUHAZANIeHOCTEN UNK Npexae
uem ybpaTb YCTPOWCTBO Ha XpaHeHWe M3BNEeKaWTe M3 Hero akKkymynaTtop. [aHHaa mepa
NpPefoCTOPOXHOCTU NO3BOMMUT NPEAOTBPATUTL HENPEAHAMEPEHHOE BKIIOUYEHWUE SNIEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonbayemblie INEKTPOUHCTPYMEHTbI B MecTax, HeJOCTYnHbIX AnA Aeten. He
NO3BONIANTE UCNONb30BaTb YCTPOMUCTBO NULAaM, KOTOPble He O3HAKOMJIEHbI C HUM UMK He YuTanu
LAHHbIX UHCTPYKLUUKU. ONEKTPOUHCTPYMEHTHI NPEACTaBNA0T COO0M OMACHOCTb B PYKax HEOMbITHbIX
nonb3oBatenen.

» TwarenbHo yxamuBanTe 3a aNeKTPOUHCTPyMeHTaMu. lNpoeepainTe GesynpeuHoe pyHKYMOHUPOBa-
HUe NOABUMHbIX AeTanen/yacTen, NerkocTb UX X0Aa, LeNOCTHOCTb U OTCYTCTBUE NOBPEMAEHUN,
KOTOpble Mornu Gbl OTpULATENLHO NOBAWATL Ha paboTy aneKTpouHCTpymeHTa. CpasaiTe no-
BpeMXAeHHble YacTU YCTPOMCTBA B PEMOHT A0 €ro UCNonb3oBaHUA. [1PUUMHON MHOTMX HECUACTHbIX
Cryyaes ABMAETCA HECOOM0AEHUE NPABUI TEXHUYECKOTO OOCY)KUBAHUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB.

» Heob6xoaumo cneauTb 3a Tem, uToObl peXyliue WHCTPYMEHTbl ObIIM OCTPLIMMU U YNCTLIMM.
3aKnMHMBaHWE COAEPXKALLUMXCA B HAZANEXaLleM COCTOAHUU PEXYLLMX UHCTPYMEHTOB NMPOUCXOAUT PeXe,
UMW Nerye ynpasBneTb.

» [puUMeHsiiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEMHOCTH, paboune HHCTPYMEHTbI U T. A. COFNacHo
npUBEAEHHbIM YKasaHWAM. YuuTbiBaiTe Npu 3Tom paboune YCNoBUA M XapaKTep BbINOAHAEMON
paboTbl. Mcnonb3oBaHWe 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAUYEHMID MOXKET NMPUBECTM K ONacHbIM
cUTyaumam.

HUcnonb3osaHne u 06cnyMBaHWe aKKyMYNATOPHOrO MHCTPYMEHTa

» 3apAmanTe aKKyMynaTOpbl TONbKO C MOMOLLbIO 3apPAAHbIX YCTPOMCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX
nsrorosutenem. Npu UCNONb30BaHWK 3aPAAHOrO YCTPOWCTBA ANA 3apAAKU HECOOTBETCTBYIOLLUX eMy
TUMNOB aKKYMYNATOPOB CYLLECTBYET ONACHOCTb BO3ropaHus.

» MHcnonb3yiTe TONbKO OPUrMHaNbHbIE aKKYMYNATOPbI, PEKOMEHAOBaHHbIE CMeuyuanbHO ANA 3Toro
ANEeKTPOMHCTPYMEHTa. Mcnonb3oBaHWe APYrUX akKyMynATOPOB MOXET MPUBECTU K TpaBMmam M
0ONacHOCTH BO3ropaHus.

» Heuncnonbayemble aKkKyMynATOPbl XPaHUTE BAANM OT CKPEMNOK, MOHET, KItouei, rBo3aew, Lypynos
WK APYrUX MENKUX MeTansMuyecKux npeaMeToB, KOTOpble MOryT CTaTb MPUUMHON 3aMbIKaHUA
KOHTaKTOB. 3aMbIKaHUE KOHTAKTOB aKKyMyNifiTopa MOXET NPUBECTH K OXKOram Ui BO3ropaHuio.

» Tpu HeBepHOM 06palLyeHNHU C aKKyMyNATOPOM U3 HEro MOMeT BbiTeub aneKTponut. Usberante
KOHTaKTa C HUM. BbITEKLLIMIA 13 aKKyMyNATOPA 3EKTPONUT MOXKET MPUBECTU K PA3APAKEHUIO KOXKU WK
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oxoram. Npu cnyyaiiHoOM KOHTaKTe cMoiTe BoAow. [pu nonaaaHnu anekTponuTa B rnasa AONONHUTENBHO
obparuTech 3a NOMOLLBIO K Bpauy.

CepBuc
» JloBepAiTe PEMOHT CBOEro 3feKTPOUHCTPYMEHTa TONbKO KBanu¢pULMPOBAHHOMY NepcoHany,

MCnonb3yoLLeMy TONIbKO OPUrHHanbHble 3anyacTu. ITM obecrneunBaeTca NoAAEPKaHNE BNEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6€30MacHOM M UCMPaBHOM COCTORHMM.

2.2 YKasaHWA No TexHUKe 6e30nacHOCTH ANIA MOHTaMHbIX MUCTONETOB (yAapHO-3a6UBHBIX UH-
CTPYMEHTOB)

» Bcerpa McxoauTe M3 TOro, YTO B ANEKTPOUHCTPYMEHTe HaxoAATCA ckobbl. BecneuHoe obpalleHne ¢
MOHTa)KHBIM MUCTONETOM MOXKET MPUBECTH K M0 HEOXMAAHHOMY CPabaTbiBaHUIO, U Bbl MOXETE MOMYyuUTb
Tpasmbl.

» He HanpaenaiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT Ha ceba unu apyrux nuy B6nuau Bac. Bcneactsue
HEOXMAAHHOTO cpabaTbiBaHUA BO3MOXHO BbICTPENMBAHUE CKOObI, Y4TO MOXXET CTaTb MPUYMHOW
TPaBMUPOBaAHHA.

» He npuBOAUTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT B AEHCTBUE, NOKA OH He GyAeT NNOTHO NPUMKAT K 3aroToBKe.
Ecnu aneKTpOMHCTPYMEHT He UMEET KOHTaKTa C 3arOTOBKOM, CKOBa MOMET OTCKOYUTb OT MecTa
KpenmneHus.

» OTCOoeAuHANTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT OT 3MEKTPOCETH UNU U3BNEKAWUTE aKKyMynaTop B cnydyae
3aeaaHUA CKOGbI B 3NIEKTPOMHCTPYMEHTE. EC/IM MOHTa)KHbBIA MUCTONET OCTAHETCA MOAKMOUEHHBIM
(ByneT NpoaoKaTh 3anUTLIBATLCA OT UCTOYHUKA BNEKTPOMNUTAHMA), TO NPW YAANEHUM MAOTHO 3aceBLUIEN
CKOOBbI OH MOXKET CryJaiHo cpabdoTars.

» ByabTe 0CTOPOMHbI NPY YAANeHWH 3aCTPABLLEN CKOBbI. CUCTEMA MOXKET HAXOAUTLCA MO BHYTPEHHUM
HaNPAXXEHUEM, M CKOGA MOXKET C CHUIION BLINIETETb U3 BNEKTPOUHCTPYMEHTA, MOKa Bbl OyAeTe nbiTarbes
YCTPaHUTb NPUUMHY ee 3aeAaHus.

» Tpy KpenneHun anNeKTPONPOBOAKM y6eauTech B TOM, UTO OHA He HAXOAUTCA NOA HaNPAMEHHUEM.
BepuTe MOHTaMHbIN NMUCTONET TOMNbKO 3a U30NUPOBaHHbIe NOBEPXHOCTU ANA XBaTa. Ucnonb3yite
TONBKO TaKue CKoObl, KOTOpble MOAXOAAT ANA INEKTPOMOHTaMHbIX pabor. [poeepbTe, He
noepeauna nu ckoba u3onAuUIO aneKTponpoBofku. CkoGa, KOTopasa NoBpeawna W3oNALMI0
3NEKTPONPOBOAKU, MOXKET HAXOAUTLCA MOA HAMPFKEHUEM U CTaTb MPUUUHON yAapa NEKTPUYECKOTO
TOKa W BO3ropaHus.

2.3 YKasaHuA no TexHuKe GesonacHocTu

O6wme ykasaHua no 6ezonacHoCTH

/A NPEAYNPEXOEHUE! MpouTtuTe BCe yKasaHWA NO TexXHUKe 6e30MacHOCTU U MHCTPYKUMM.
HeBbInonHeHne NpuBeAEHHbIX HUXKE YKa3aHMA MOXKET NMPUBECTU K MOPAKEHUIO DNEKTPUUYECKUM TOKOM,
nokapy 1/Mnu Bbl3BaTb TAXKENbIE TPaBMbI.

COXpaHMTe BC€ yKasaHuA No TEXHUKe 6e3onacHoOCTH ¢ WHCTPYKUKUK anA crneayroLero nonb3oBarend.

TpeboBaHua K nonb3oBaTento

» OKcnnyatauusa unu TeXHMYeCKoe 06CNyXXMBaHWE STOrO INEKTPOUHCTPYMEHTA Pas3peLLaTCA MPX HaNMuumn
COOTBETCTBYHOLLErO AOMYCKa M NOCe NPOXOXKAEHUA CNEeLUaNbHOrO MHCTPYKTaXKa.

CpeacTBa MHAMBUAYANbHOW 3aLLMUThI

» [onb3oBatenb 1 HaxoAAwMecA B6AM3K Nvua BO BPEMSA BbINMOMHEHUA paBoT AOMKHLI HOCUTL NOAXOAALIME
3aLLNUTHBIE OYKU U 3ALLMTHYHO KACKY.

» HapeBaiite 3alWMTHbIE HAYLLHWUKK.
»  CIMLKOM CHIbHbIW LUYM MOXET MPUBECTU K NOBPEKAEHUAM OPraHoB cryxa.

BesonacHocTb nepcoHana

» CobntoaaiTte NPeAnMCaHua no aKCnayatauun, yXoay U TEXHUYECKOMY OBCNYXUBAHUIO SNEKTPOUHCTPY-
MeHTa, NpUBEAEHHbIE B HACTOALLEM PYKOBOACTBE MO SKCMayaraumu.

» bByabTe BHMMAaTENbHbI, CneauTe 3a CBOMMM AEUCTBUAMM U CEPbE3HO OTHOCUTECH K pabdote C
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM ASIA HENOCPEACTBEHHOrO MOHTaXKa. He nonb3yiTecb 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM,
€CI Bbl yCTan1 U HaXoAMTECH NOA ASMCTBUEM HAPKOTUKOB, aNKOrofA UM MeanKaMeHToB. HemeaneHHo
npekpatute paboty B Cryyae Heaomoranus. HesHaunTenbHas olnMOKa Npu HeBHUMATENLHOW paboTe ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NPUYMHON CePbEe3HON TPaBMbI.

» [pu BbINONHEHWM paboT BbIbUPaitTe yaoOHOE NONOXeHHe Tena, He paboTtaiTe B HeyAoBHbIX nosax. Mpu
BbINOMHEHWW PaboT BbIBUPaTe YCTOMUMBYIO NO3Y U COXPaHsiiTe paBHOBECHE.

» YTt006bl BO BpeMs paboTsl He 3aTeKanu pyku, BPEMA OT BPEMEHU AenaiTe yNpaxxHeHUsA AnA paccnabneHus

N paSMUHKU nanbLes.
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» [Monbayitecb 00yBbIO C HECKOMNbL3ALLEN NOAOLLBOW.

» [pu cpabatbiBaHWUW 3NEKTPOUHCTPYMEHTA AEPXKUTE PYKU COTHYTHIMM (HE BBINPAMAEHHBIMK).

» B 30He feiCTBUA INEKTPOUHCTPYMEHTA He IOMKHO HaXOAUTLCH NOCTOPOHHUX UL, OCOBEHHO AETEN.

» OnacHoCTb TPaBMUPOBAHWA BCNEACTBME NafeHUA (ANEKTPO)MHCTPYMEHTOB M/MNW NPUHAANEKHOCTEN.
Mepea Hayanom paboTbl yéeanTech B TOM, YTO CMOHTUPOBAHHAA NPUHAANEHOCTb HAAEXKHO 3aKpenneHa.

AKKypaTHOe obpalleH1e C INeKTPOUHCTPYMEHTOM AJA HENOCPEACTBEHHOIO MOHTaXa U ero nNpasuib-

HafA aKcnnyaTauua

/A\ NPEAYNPEXOEHUE! OnacHocTb BCcneacTeue npobusanua 6asosoro matepuana KpenemHbiM

anemeHToMm! Mepes 3a6MBaHMEM KpPEMEXHbIX dNEMEHTOB y6eauTeCh B OTCYTCTBUW NIOAEH 32 3NEMEHTOM

KOHCTPYKLMKU, B KOTOPbIW BLINOMHAETCA 3aBUBaHWUE, UK MOA HUM.

» Hcnonbayite 3NeKTPOUHCTPYMEHT B COOTBETCTBUM C 06NaCTbo NpUMeHEHUs. MNpUMeHainTe ero TonbKo
N0 Ha3HAYEHMIO U TONBKO B UCMPaBHOM COCTOAHWMU.

» HuKoraa He OCTaBnANTe 3apPAXKEHHBIM INEKTPOMHCTPYMEHT 6e3 NpUcMoTpa.

» XpaHuTe 1 TPaHCMOPTUPYITE SNEKTPOUHCTPYMEHT B 3aKPLITOM Kerce.

» Bceraa BbiKItOUaTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT NMEpPes €ro YMCTKOW, CEPBUCHBIM U MPOPUIAKTUYECKUM
ofcny)KuBaH1eM, Npu 3aMeHe HanpaBnAtoLLen Kpenexa, Npu nepepsiBax B paboTe, a Takxke nepes Tem,
KaK yépaTb ero Ha XxpaHeHve.

» Heuncnonb3yemble 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI XPaHUTE B Pa3PAXXEHHOM COCTOAHMM B CYXOM U HEAOCTYMHOM
(3aKpblBAEMOM Ha 3aMOK) AnA AeTen MecTe.

» [lpoBepsiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT M NMPUHAANENHOCTU HA OTCYTCTBUE BO3MOMHBLIX MOBPEXAEHWUN.
MoABWXHblE AeTanu AOMKHBI GYHKLUMOHMPOBaTL CBOOOAHO, 6e3 3aeAaHuit; NpoBEPbLTE UX Ha OTCYTCTBUE
NOBPEXAEHUNA.

» Bce netanu 4omkHbl 6biTb NPABUILHO YCTAHOBIEHB! U OTBEYATb BCEM YCNOBUAM, 06ECneunBaroLLmM
MCNpaBHYo padoTy NEKTPOUHCTPYMEHTA. MOBPEXAEHHLIE AETanu NOANEKAT PEMOHTY UK 3aMeHe B
cepsucHoM LeHTpe Hilti, ecnu B AaHHOM pyKOBOACTBE HET MHbBIX YKa3aHWM.

» [epen Hayanom paboTsl NpoBepsAiTe paBoyee MECTO Ha HanMuMe CKPLITOW 3NEKTPOMNPOBOAKH, raso-
1 BOAOMPOBOAHLIX TPYO, HANPUMeEp C NOMOLLb0 MeTannonuckarens. OTKPbITEIE MeTaIMYecK1e YacTv
QNEKTPOMHCTPYMEHTa MOryT CTaTb NMPOBOAHUKAMMU SNIEKTPUYECKOrO TOKa, HANpUMep Mpu CryyainHoM
NOBPEXAEHUN INEKTPONPOBOAKU.

» He 3abuBaiite KpenexkHble aNeMeHTbl B HeNOAXOAALLMA 6a30BbIi MaTepuan.

» HenoaxoaawmMKU oCHOBaHUAMM ABAAKOTCA CTEKNO, MpamMop, nnactmacca, 6poHsa, nartyHb, Meab,
M30MIALUMOHHBIA MaTepuarn, NycToTenbli KUpnuY, kepamoyepenuua, TOHKWA TMCTOBOM MeTann (< 4 MMm)
1 razo6eToH. Mpu 3abuBaHUK B NOAOOHBIE MaTepuabl KPEMEXHbIA 3NEMEHT MOXET CriomMaTtbcA caMm,
pasnomarb 6a30Bblii Matepuan U1 NPoBUTb ero HaCKBO3b.

» HakumaiiTe Ha CNyCKOBOW KPHOUOK, TONBKO KOTAa 3NEKTPOMHCTPYMEHT Npwxar k 6asoBoMy matepuany
B CTPOrO BEPTUKANIbHOM MOJIOXEHWUH.

» [Mpu 3abuBaHnn Bceraa AepKUTE NEKTPOMHCTPYMEHT MoA NPAMbLIM YrioM K 6asoBomy matepuany BO
n3berkaHne cxoaa KpenexHoro anemMeHTa ¢ 6a3oBoro marepuana (OCHOBaHus).

» 3amacneHHble PYKOATKM HEMEANEHHO OYMULLaiTe, OHU AOMKHBI ObITb CYXMMMU U YUCTbIMK (6e3 cneaos
mMacna v CMaskh).

» He ponyckaite naaeHWs 9NeKTPOUHCTPYMEHTA.

» He ncnonb3yite aNeKTPOMHCTPYMEHT TaMm, rae CyLIeCTByeT ONacHOCTb NoXapa uiu B3pbiBa, €CNK Ha 3T0
HEeT cneunanbHOro paspeLLeHus.

Pa6ouee mecTo

» Cobniofaiite nopaaok Ha padoyem Mecte. B MecTe npoBeaeHns paboT He A0MKHO ObiTb NPEAMETOB, O
KOTOPblE MOXXHO MOPaHUTLCA.

» bBecnopagok B paboueit 30He yBENMUMBAET PUCK TPABMUPOBAHMUS.

» ObecneubTe XOpOLLEE OCBELLEHUE U BEHTUNALMIO padoyeit 30HbI.

Mepbi 6e30nacHOCTH ANA MexaHUYecKoro o6opyaoBaHua

» He BbINONHANTE HUKAKMX HEAOMYCTUMBbIX AEWCTBUA C SNEKTPOUMHCTPYMEHTOM U HE U3MEHAWTe ero
KOHCTPYKLMOHHbIE NapamMeTpsbl (B YaCTHOCTH, MOPLUHEBON MeXaHU3M).

» [InA KpenneHuAa C MOMOLLUbIO 3TOrO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA MCMOMb3yWTe TONBKO MNOAXOAALLME U
paspeLleHHbIe KPENeXHble 3NeMEHTbI.

Mpaeuna TexHuku 6e3onacHOCTH (Tepmo3aLymTa)

» He npeBbiwaiiTe peKOMEHAOBAHHYIO MakCHManbHO AOMYCTUMYHO YacToTy 3abuBaHuA (CM. rnaea
«TexHU4YeCKne AaHHbIE»).

» JlanTe 9NeKTPOUHCTPYMEHTY OCTbITb, ECIM OH Neperper.

» He pasbupaiite aneKTPOUHCTPYMEHT, KOrAa OH CUIbHO HarpeT. [aiTte eMy OCTbITb.

LTI
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24  AKKypaTHOe obpalyeHre C aKKyMynATOPaMU U UX NPaBUIIbHOE UCMONb30BaHWe

» Cobniogaiite cneuyuanbHble NPeAnMCaHWA Mo TPaHCMOPTUPOBKE, XPaHEHWIO U dKCnyatauuu NUTHi-
MOHHBIX aKKYMYJIATOPOB.

» XpaHuTe aKkKyMynaTopbl Ha 6e30MacHOM PacCTOAHUM OT UCTOYHUKOB BLICOKOW TeMMNepaTypbl/OrHa U He
noaseprante ux NPAMOMY BO3EUCTBUIO COSTHEYHOIO U3NTyYeHHA.

» 3anpeljaetcsa pasbupatb, caaBnuBaTtb, HarpeBatb A0 Temneparypbl cBbiwe 80 °C wunu ckuratb
aKKyMYNATOPbI.

» He ucnonb3ayiite unu He 3apAxanTe akKyMynAToOPbI, KOTOPbIe NOABEPranuch yaapam, naganu ¢ BbiCOTh
Bonee OAHOrO MeTpa WAW Monyyanu Kakue-nMbo MHble NoBpexaeHuA. [pu BOSHUKHOBEHUM TaKOM
cuTyauuu Bcerza obpaliaiTtech B OnmKanlumii cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

»  C/MWKOM CUNbHbI HarpeB akkyMynatopa (TakoW, YTO [0 HEro HEBO3MOXHO AOTPOHYTLCA) YKasbiBaeT Ha
€ro BO3MOXXHbI AePEKT. PazmecTute akkymMynaTop Ha 6e3onacHoOM pacCTOAHWW OT BOCMNIAMEHAIOLLMXCA
MaTtepuasnoB B XOPOLIO NPoCMaTpUBaeMoMm 1 noxxapobesonacHom mecte. [laiTe oCTbiTb akKyMynATopy.
Ecnun no ucteyeHnn oaHOro yaca akKyMynaTop BCe eLe OCTaeTCA TaKUM FOPAYUM, YTO ero Henb3A B3ATb
B PYKM, 9TO O3HAYAET, YTO OH HeucnpaseH. CBAXUTECH C CePBUCHOM cry>k6oit Hilti .

3 OnucaHue

3.1 0630p aneKTpoUHCTPyMeHTa [

Hanpasnsatowan kpenexa

Bnokuparop HanpasnatoLen Kkpenexa
BeHTMnAUMOHHbIE Npopesn

KpenexHbli KproYok

CnycKOBOW KPHOYOK

PykosATka

KHOMKK (8€)6NOKNPOBKM C AOMONHUTENBHOM
dYHKLMEN aKTMBaLMK MHOMKATOPA YPOBHA
3apaaa akkymynatopa

JINTUIA-NOHHBIA akkymynaTtop (Li-lon)
WHankarop craryca

KHonka «Bkn./BbIkn.»

CICICANCICICICIOIONS

3.2 Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

OTOT 3NEKTPOUHCTPYMEHT NPEACTABNAET COBOM PYYHOM aKKYMyNATOPHbIA MOHTaXKHbIA nucTonet. OH
npeAHasHaveH AnA 3abMBaHWA KPEMEXHbIX 3NEeMEHTOB B GETOH. Mcnonb3yiiTe TONbKO AOMYyLUEHHbIE K
3KCnyaTauun KpenexHble dNeMeHTbl B KOMOMHALUWMM C NPeAyCMOTPEHHOU ANA 3TOro HanpasnsAroLen
Kpenexa.

/\ OCTOPOMHO

HenpasunbHas oueHKa npouHocTH BeToHa Mcronb3oBaHke HENOAXOAALLEN HanpaBnAoLeN Kpenexa unm
HENOAXOAALLErO KPENeXHOro aneMeHTa MOXET NPUBECTU K HEYAOBNETBOPUTENBLHOMY KayecTBy 3abuBaHus
KPENEXHOro 3NeMEHTa U K HenpaBUbHOM OLeHKe NPOYHOCTH BeToHa.

» Bceraa ucnonbayiite npaBuibHYO HAaNPaBnAoLLYIO Kpenexal

» Bceraa ucnonb3ayiTte NpaBunbHbIA KPENeXHbli anemeHT!

MOHTa)KHBIA NUCTONET, aKKyMYyNATOP U KPEneXHble dNeMeHTbl 06pasyloT eAuHblii TEXHUYECKUHA BGNoK.

Mcnonb3syiiTe cneuynanbHO U3roTOBNEHHbIE ANA 3TOTO ANEKTPOUHCTPYMEHTa KpenexHblie anemMenTbl Hilti u

pexkomeHnzoBaHHble Hilti 3apaaHble ycTpoicTBa U akkyMynATopbl. TONBKO NPU BbINOMHEHUM 3TUX YCNOBUIA

MMetoT cuny pexkomeHnaaumn eupmel Hilti no kpennenumio n Mcnonb3oBaHWio 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

» JlonyckaeTcA TONbKO PyYHOE UCMONb30BaHME MOHTAXKHOIO MUCTONeTa.

» CneayeTt UCKNOYUTL OIMBOYHLIE MaHUNYNALMKA. HenpaBuibHbIM UCMONb30BaHUEM CUUTAETCA NPUBEAE-
HUe MOHTaXXHOIO MUCTONEeTa B AeMCTBUE 63 YCTaHOBNIEHHOW B HANpPaBAfAIOLLEN Kpenexa LNUIbKH.
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e JInAa 3TOro 3NeKTPOUHCTPYMEHTA UCMONb3YIATE TONLKO IMTUI-MOHHBIE akKyMynaTtopbl pupmbl Hilti cepun

e [InA 3apAaKu 3TUX aKKyMYNATOPOB WCMONb3yWTe TONbKO paspelueHHble ¢upmoii Hilti 3apaaHble
ycTpoiictea. JononHutensHyto nHdopmauumio cm. B Hilti Store nnm Ha www.hilti.group.

3.3 UHaukaTop cratyca

MHavkauma cTatyca Chy»XuT Ans MHPOPMUPOBAHUA O COCTOAHWUAX MOHTa)KHOMO nMUCTOoNeTa.
CocTofHue 3HaueHue
Bbiks. MOHTa)KHbI NUCTONET BbIKMHOYEH

Ceetoaunon rOpuUT 3eNeHbIM.

MOHTa)KHbIA NUCTONET BKIIKOYEH U FOTOB K paéoTe

CBETOAMOA MUTraeT 3eNeHbIM yepes Kaxable 3 C.

MOHTa)KHbIA NUCTONET HAXOAUTCA B PEXKUME OXKM-
AanuA (Stand-by), npu Nnpwx1Mme ronoBKM UHCTPY-
MEHTa MOHTa)KHbI NUCTONET BKAOYaETCA

CBEeTOAMOA NOCTOAHHO MUraeT 3eNeHbIM.

MOHTa)KHbIA MUCTONET CAULLKOM FOPAYUA UK
C/IULLKOM HU3KWI 3apazl akKyMynatopa, CMm.
Tabnuuy HemcrnpaBHOCTEM

CseTtoanoa MuUraeT KpacHbIM.

HeuncnpaBHOCTb MHCTPYMEHTa, CM. TabnuLy Henc-
npaesHoOCTEH

CBETOANOZ FOPUT HEMPEPBIBHO.

HewucnpaBHOCTb MHCTPYMeEHTa, CM. Tabnuuy Heuc-
npaBHOCTEW

CBetoanoa MUraeT XenTbiM.

Chpaite MHCTPYMEHT B cepBUCHbIH LeHTp Hilti.

3.4 UHAaMKauuA ypoBHA 3apAaa akKkymynatopa

Mpn HaxkaTMM KHOMKW (AE€)ONOKMPOBKM akKyMynaTopa Ha AuCrnee OoToBpakaeTcA ypoBeHb 3apsaa

aKKkymynaTopa.

Bo BpemA MOHTa)XHOro npouecca 1 cpasy nocne ero saBepLueHnAa A0CTOBEPHOEe 0T06pa>+<eHMe

YPOBHA 3apsAaa HEBO3MOMXHO.

CocTtofHue

3HaueHue

Bce yeTbipe cBeTOAMOAA FOPAT 3ENEHBIM.

YpoBeHb 3apaaa cocraenaet 75-100 %.

Tpwu cBETOANOAA FOPSAT 3ENEHBIM.

YpoBeHb 3apaga coctaenaeT 50-75 %.

[Ba ceetoanmona FOPAT 3e/IeHbIM.

YposeHb 3apaaa cocrasnaet 25-50 %.

OauH ceetoanon FOpPUT 3eNeHbIM.

YpoBeHb 3apaaa cocraenaet 10-25 %.

OavnH cBEeTOANOA MUraeT 3eneHbIM.

YpoBeHb 3apsaaa coctaenaet MeHblue 10 %.

3.5 KomnnekTt noctaBku

MoHTaxkHbI# nucTonet BX 3-SCT, pykoBOACTBO NO 3KCnyatauuu.
Jpyrne cucTemHble NPUHAANEHOCTU, AOMYLLEHHbIe ANA UCMONb30BaHWA C 3TUM W3AENUeM, Bbl MOXeTe

HaWTuh B Hilti Store unu Ha caitte wwwe.hilti.group.

4 TexHUUYeCKue AaHHble

41 MoHTaMHbI# nUcTONEeT

Macca no EPTA Procedure 01 ¢ akkymynaTopom
B222.6

4,0 kr

Hanpaensarowana kpenexa

X-FG B3-SCT 02

KpenexHbii aneMmeHT

* X-M6-8-52 DP7 SCT B3
* X-M6-8-62 DP7 SCT B3
* X-M6-8-87 DP7 SCT B3

JAnvHa KpeneXHoro aneMeHTa

52 MM /62 MM / 87 MM

J:l,uamerp KpeneMHbIX 3JIEMEHTOB

6 MM

Xoa npuxuma

12 Mm

Pycckuin

265
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Ycunue npuxuma 50H ..70H

Pa6ouan Temnepatypa (Temnepatypa okpymatro- | —15°C ... 50 °C

wen cpeabl)

TemnepaTypa ycTaHOBKU KpenexHoro anementa | —-10°C ... 50 °C
PeKkomeHayeman MaKkc. yactoTa 3abusaHua 650 3abuBaHuit/y
HomuHanbHoe HanpAxeHue 2168B

YactoTta 2400 MI'y ... 2 483,5 MI'y
MakKc. MOLWHOCTb U3NyYeHHUa -11,9 abm

4.2 AkKymynsaTop

Pa6ouee HanpsaMeH1e akKymynaTopa 21,6 B

TemnepaTypa OKpyKarowen cpeabl NPy aKcnayaTauuu -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa XxpaHeHHUA -20°C ... 40°C
Temnepatypa akkymynaTopa B Hayane 3apfanaKku -10°C ...45°C

4.3 HaHHble o wyme 1 BuBpayuu

MpuBOAUMbBIE 34€CH 3HAYEHUA YPOBHA 3BYKOBOIO AaBNeHWA U BUOPaUMK Obiin MU3MEpPEHbl COrnacHo CTaH-
[apTM3MPOBaHHOM NpoLleaype U3MePeHUA N MOTYT UCMONb30BATLCA ANIA CPABHEHWA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay coboi. OHM TakKe NOAXOAAT ANA NPeABapUTENbHOW OLEHKW BPEeAHbIX BO3AEUCTBUIA. YKasaHHble
JaHHble NPEACTaBNAT OCHOBHbIE 0ONACTU NPUMEHEHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTA. OHAKO €CNU BNEKTPOUH-
CTPYMEHT UCNOMb3yeTca ANnd APYrux Luenen, ¢ ApyruMu pabounmu (CMeHHbIMU) MHCTPYMEHTaMM UNu B Cryyae
€ro HeyZOBNEeTBOPUTENBHOTO TEXOBCIY)XMBAHHWA, AaHHbIE MOTYT BbiTb MHBEIMU. Bcneacteue aToro B TeueHue
BCero nepvoaa paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3HAUYUTENBHOE YBENMYEHNE BPEAHbLIX BO3AENCTBHUN.
JinAa TouHOro onpeneneHua BpeaHbIX BOSAEUCTBUI CNeayeT TaKKe YUnUTbIBaTb NPOMEXYTKM BDEMEHH, B Teue-
HUE KOTOPbIX 3NEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIKOYEHHOM COCTORHUM UK paboTaeT BxonocTyto. Benea-
CTBWE 3TOrO B TeUYeHWe BCEro nepuoaa paboTbl ANEKTPOUHCTPYMEHTA BOBMOXHO 3aMETHOE YMEHbLUEHWE
BpEAHbIX BO3AEHCTBUIA. [prMmUTE A0NONHUTENBHBIE MEPbI 6E30MACHOCTH ANA 3aLUMUTLl Oneparopa OT BO3AeH-
CTBWS BO3HUKAIOLLIErO WyMa U/Mnn BUOpaLUi, HanpumMmep: TEXHUYECKOE 0OCY)XMBAHUE INEKTPOMHCTPYMEHTA
1 paboumnx MHCTPYMEHTOB, COXPaHEeHUe Tenna PyK, NpasuiibHan opraHusauma padoumx NpoLeccos.

JaHHble 0 WwyMe 1 BUGpaunu (M3MepeHna BbINoNHeHbI cornacHo EN 60745-2-16)

A-CKOppEeKTUPOBaHHOE 3HaYeHUe YPOBHA 3BYKOBOW MOLLHOCTH, Ly, 96 nb
(npv 3a6uBaHuK wnunek B 6eToH)

A-CKOPPEKTUPOBaHHOE 3Ha4YeH1e YPOBHA 3BYKOBOrO AaBneHus, L, 85 nb
(npu 3abueaHum Wwinunek B 6eToH)

MorpewHoOCTb NpUBEAEHHbIX BbilLe 3Ha4UeHUH YPoBHA Lyma, K 3 ab

O6wme 3HaueHUa BubpaLmu No oaHOM ocH (ochb Z)
3HaueHue Bubpayum (npu 3abusaHnuu wnunek B 6eToH) ¢ akkymynaTto- | 6,3 m/c?
pom B22 2.6 (a )

MorpewHocTb, K 1,5 m/c?

5 Pa6otbl no Hanagke

5.1 YcTaHOBKa akKymynatopa

/A, NPEOYNPEMOEHWE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCNeACTBUE KOPOTKOrO 3aMblKaHWUA UNU NafieHUA akKkymynaTopal

» [lepea yCTaHOBKOﬁ aKKymynatopa yéeﬂMTer B YUCTOTE €ro KOHTAKTOB U KOHTaKTOB 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.
» Bceraa nposepsiiTe, NpaBuibHO I 3aPpUKCMPOBAH aKKyMynAaTop.

1. Tepea nepBbIM BBOAOM B 3KCM/yaTaLuio MOSHOCTLIO 3apAANTE aKKyMyNAToOp.

2. TIpWXKMUTE aKKyMynAaTop Tak, YTOBbl OH 3adUKCMPOBANICA B aKKYMYIATOPHOM OTCEKE C XapaKTepHbIM
LLieNYKOM.

3. TpoBepbTe HAAEXKHOCTb GUKCALMUM aKKyMynATopa.




5.2 UsBneueHne akkymynaTtopa

1. Haxmute KHOMKK (Ae)6NOKMPOBKK akkyMynaTopa.
2. WU3BnekuTe aKkKyMymnAaTop M3 NEKTPOMHCTPYMEHTA.

5.3 3apAaaKka akkymynaTopa

1. TMepea 3apAAKON U3yunTe PYKOBOACTBO MO 3KCMNyaTauum 3apsAHOro YCTPOMCTBa.
2. Y6eautech B TOM, YTO KOHTAKTHI aKKYMYNIATOPA W 3aPAAHOIO YCTPOMCTBA YUCTHIE M CyXMe.
3. 3apriKkaiiTe akkyMynaTop TOMLKO B AOMYLLEHHOM K 3KCMnyatauun 3apsAaHOM YCTPOUCTBE.

5.4 CHATHEe HanpaBnAloLLen Kpenemxa

BbIKIHOUNTE MOHTaXKHBIA NUCTONET.

M3BnekuTe akkymynarop.

M3BneknTe KpenexHolid 3NeMeHT U3 HanpaBnAoLLEelh Kpenexka.

CaBuHbTe BNOKMpPaTOP HANPaBNAIOLEN Kpenexa B HanpasneHnu CTPENKK 4o ynopa.
» HanpasnswoLas Kpenexa pasdnokupyercs.

5. W3BnekuTe HanpaBnaoLLyO Kpenexa.

oo

5.5 YcTaHOBKa HanpaBnAoLEeNn Kpenexa

BbIKNOUNTE MOHTaXKHBIA MUCTONET.

M3Bnekute akkymynatop.

CaBuHbTe BnokMpaTop HanpaBnAOLLEN Kpenexa B HanpasieHn CTPENKK A0 ynopa U yaepKuBauTe ero

B 3TOW NO3ULMUK.

4. 3aaBWHLTE HaNPaBMALLYIO Kpenexa A0 GUKcauun (AOMKeH ObiTb CRbLILUEH XapaKTePHbIM LLENYoK) B
rONOBKY 9NEKTPOUHCTPYMEHTa.

5. OtnycTuTe 6nokupatop HanpaBnAoLLen Kpenexa.
» bBrokupatop HanpaBsnAloLLen Kpenexa BEepHETCA B CPeAHee NOoNoXeHWe.

6. [lMpoBepbTe HAAEXKHOCTb MOCAAKM HANPaBAAIOLLER Kpenexka, NoTAHYB 3a Hee.

wn =

5.6 3awuTa oT nageHuna E

OnacHoOCTb TPaBMUPOBaHWUA BCNEACTBUE NAAEHWUA SNEKTPOUHCTPYMEHTA U/Unu NPpUHAANEXHOCTH!

» Mcnonb3yiiTe TONbKO NPeAyCMOTPEHHbIV ANIA 9TOro 3NEKTPOMHCTPYMEHTa yaepxusatowwmii Tpoc Hilti ana
MHCTPYMEHTOB.

» [lepea KakAbiM MCnonb3oBaHMEM NPOBEPANTE TOUKY KPEnneHuA yaep)xuBatollero Tpoca Ana
MHCTPYMEHTOB Ha BO3MOXXHblE NOBPEXAEHHA.

» He 3akpennaiTe yaep»uBaroLLMii TPOC ANA MHCTPYMEHTOB Ha KPEMeXHOM Kprouke. He ucnonbayite
KPeneHbl KPOYOK ANA NoAbeMa 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

ﬂ CobntoaanTte HaUMOHaNbHbIE AMPEKTUBLI MO BbINOSHEHUIO BbICOTHLIX PadoT.

JnA 3awuTel OT NaAeHUA MCNONb3yHTe ANA 3TOrO ANEKTPOMHCTPYMEHTA TOMBKO yAEPXKUBAOLWMIA TPOC AnA

nHcTpymeHToB Hilti #2261971.

» 3akpennaiTe yaepXMBaKOLLMIA TPOC Ha SNIEKTPOUHCTPYMEHTE C MOMOLLIbIO MET/IM TONBKO TaK, Kak MOKasaHo
Ha n3obpaxkeHnu. MpoBepAITE HAAEKHOCTb GUKCALMUM.

» 3aKkpennaiiTe KPIOYOK-KapabuH Ha HecyLLei KOHCTPYKUMK. [poBepAiTe HAAEKHOCTb GUKCALNK KPLOUKa-
kapabuHa.

CobntopaiTe yKasaHus U3 PyKOBOACTB MO KCMyaTauuu yAePXXUBAIOLLEro Tpoca AN UHCTPYMEH-
ToB Hilti.
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6 3kcnnyaTtayua

6.1 BKAKOUYEHWE MOHTaXHOro NucToneTa &

/| NPEOYNPEXOEHVE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA! He NPMXUMaNTE MOHTaXKHbIA MTUCTONET K YACTAM Tenla — 3TO MOXKET NPUBECTH
K OLUIMOOYHOMY CPaBaThIBAHUIO BNEKTPOUHCTPYMEHTA, YTO, B CBOK OYEPEb, MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM
TpaBmam.

» HwuKoraa He NPUHUMaNTe MOHTaXHbIA MUCTONET K PyKe UAW APYrol YacTu Tena.

& NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocTb TpaBMUpoBaHUA! [py OTTArMBaHUM HaNPaBNAIOLEN LUNUIEK PYKOW HasaA MHCTPYMEHT npwu
onpeAeneHHbIX 0OCTOATENbCTBAX MOXET ObiTb NPUBEAEH B COCTOAHWE FOTOBHOCTH K UCMONb30BaHuio. Mpu
3TOM CYLLECTBYET PUCK CIy4aiHO BLICTPENUTL B CEOA.

» Hukoraa He oTTArMBalTe HaNPaBNAIOLLYHO LWNUAEK PYKOW Hasan.

>  HaxkmuTte KHOMKy «Bkn./Bbikn.».
» TIPY>XMHHBIN 3NEMEHT HaTAHETCA (3TO MOXXHO YCMbILATb) U MHAMKATOP CTaTyca 3aropuTcA 3eNeHbIM
CBETOM.

Mpu HU3KKMX TemMnepaTypax MOLYHOCTb aKKyMynATopa naaaert.

HaTta)keHne Npy>XMHHOrO 3neMeHTa NPy CHWKAIOLWENCA MOLLHOCTH aKKyMyniATopa NpOUCXOANT
MEANEHHEE, YEM NPY NONHOCTLIO 3APFKEHHOM aKKyMy/ATOPeE.

Mpu paboTte c aKKyMynATOPOM CO CHUXEHHOW MOLLHOCTbIO MOHTaXKHbIHM MUCTONET BbIKNOYAETCA
BO M30eXKaHWe NOBPEXAEHUA aKKYMYNATOPHbBIX 3NEMEHTOB.

6.2 BbIKNnOYeHHe MOHTaMHOro NucToneTa

> Haxkmute KHOMKy «Bkn./Bbikn.».
» HataxxeHue Npy)KMHHOTO anemeHTa OCNabHET (3TO MOXKHO YCNbILLATL) U MHAUKATOP cTaTyca noracHer.

6.3  BbinonHenue 3abusanna [l

@ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCREACTBUE HEeNPaBUIbHOrO 06palleHnsa U/unu NopameHUsa OCKONKamMn

6asosoro marepuana!

» OnacHocTb Npo6HUBaHNA KUCTH PyKK reoagem! MNpu BLINOHEHUM PaBoT BCEraa AepKUTe UHCTPYMEHT
ABymA pykamu! MpuaepxmBanTe MHCTPYMEHT BCEraa BTOPON PYKOM Tak, KaK NoKasaHo Ha M300payKeHUsX.

» HuKorga He nNpuXUMaNWTe MOHTaXHbIA MUCTONET K pyKe unu Apyron yactu Tena! Bcneactsue
oLWMBOYHOro cpabdaTbiBaHUsa BOSMOXKHO NOYyYEHUE CEPbE3HBLIX TPABM.

» MWcnonb3yinte cpeacTtsa MHAMBUMAYaNbHOW 3alUTbl U BCerga HageBawuTe 3aliUTHblE OYKU U
3alMTHBbIE NepyaTKu. Jluua, Haxoaawmeca BONM3M MecTa NnpoBeAeHNUs padoT, TakKe AOMKHbI HaAeBaTb
3aLLWUTHBIE OYKM U 3ALLUMTHYHO Kacky. MNpy 3abuBaHumM CyLLECTBYET ONacHOCTb TPAaBMUPOBAHUA Tena v rnas
OTKasbIBAKOLWMMUCSH YacTuyamu 6asoBOro Marepvana unu BCNeACTBUE MOCTOPOHHWX YacTul B o6nactu
HanpasnAoLenh Kpenexa.

» HuKoraa He NbiTakTeCh YCTPaHATL HEMCNPABHOCTA HA MOHTQ)KHOM NUCTONETE NOCPEACTBOM BhbINONHEHUA
nocneaytoLux BbicTpenos!

/\ OCTOPOXHO

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHWUA M NOBPEXAEHUA MOHTaXHOro nucroneral

» He genainTte NonbITOK f03a6UTb KpeneXHbIN NIEMEHT BTOPbIM BbICTPeNnom! 3T0 MOXET NPUBECTU K
MOSIOMKE KPENeXHOro 3eMeHTa U ero 3aK/IMHUBAHMIO.

» Wcnonb3yite AnA 3TOro M3AENUA TONbKO AOMYLLEHHbIE OPUrMHANbHLIE NPUHaANEeXHOCT dupmbl Hilti.
Mcnonb3oBaHne HenoAXoAALEro Kpenexa u NPUHAANEXHOCTER MOXKET MPUBECTU K NOJTyYEHUIO TPaBM U
NOBPEXXAEHMIO MOHTa)KHOIO nMMcToneTa.

1. BKIOYMTE MOHTaXKHBIM NUCTONET. — CTpaHuua 268
2. 3abeiTe KPEMEMHbIN NEMEHT.
3. YCTaHOBMTE MOHTa)KHbIA MUCTONET NEPMNEHANKYNAPHO 6a30BOMY MaTepuasy U NPUKMWUTE HanpasnatoLLyo

Kpenexa o ynopa.
MM AR
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4. BbinonHute 3ab1BaHWe Ha)kaTemM CyCKOBOIO KPHOUKa.

Mocne KaxkAoro 3abuBaHNUA UCNONb3YHTE KOHTPOMBHBIA KanMopP ANA NPOBEPKU PE3bOOBOW LLUMUILKKA
Ha NpaBKUNbHO OTPEryNMPOBaHHYO rMy6uHY 3abuBaHKA (MOCaaKK).

5. Tocne BbINONHEHUA BbICTpena NONHOCTLHO OTBOAUTE MOHTa)KHbIM NUCTONET C 6a30BOro mMartepuana.

ﬂ * Tpu yaep)kaHun HanpasnAtoLLe Kpenexa npuxatoin k 6asoBomMy matepuany B TeueHue 6onee
6 C 6e3 BbINONMHEHWA BbICTPENA MOHTAXHbIA MUCTONET aBTOMATUYECKK BbiKtouaetca. Ero
NOBTOPHOE BK/IOYEHWE BLINOHAETCA NOCPEACTBOM HaXKATUA KHOMKKM «BKn./BbiKn.».
He penaitTe NonbITOK 403a6UTb KPENeXHbIA INEMEHT BTOPbIM BEICTPENom!
e ECNM MOHT@KHbIA MUCTONET He WUCMONb3yeTCA B TeYeHWe 6 MUH, OH aBTOMAaTUYEeCKM
BbIKMtOYaeTcA.

7 Yxon u TexHuueckoe obcnymusanme

71 YxoAa 1 TexHuuecKkoe ob6cnyxusaHue

@ NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBAHUA NP YCTAHOBIEHHOM akKymynaTope !
» [Mepesn npoBeaeH1eM ntoBbIX PaBoT Mo yXo4y U OBCAY)KMBaHUIO BCEraa U3BneKanTe akkymynarop!

Yxon 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM

*  BbIKNOYATE MOHTXKHbIA MUCTONET.

*  MsBnekute akkymynatop.

* M3Bnekute KpenexHblil 3NEMEHT U3 HanpaBnAloLLen Kpenexa.

e OCTOPOXHO yAanauTe HaMMMLLY rpasb.

e OCTOPOXHO OuMLLaiTe BEHTUNALMOHHbIE MPOPE3N CYXOi LLIETKON.

e Ounwaitte KOPNYC TONBKO C MOMOLLbIO CNerka yBnaXKHEeHHOM TkaHu. He ncnone3yiite cpeacTtsa no yxoay
C COAepP)XaHWeM CUIIMKOHA, Tak Kak OHW MOTyT NOBPEAUTb NNacTMaccoBble AeTau.

Yxona 3a NMTUN-UOHHBLIMK aKKyMynATOpaM1

*  AKKYMyNATOp AOMKEH BbITb YUCTLIM, 63 CNeAOB Macna U CMasky.

e OuuLaiiTe KOPMYC TONBKO C MOMOLLbIO CNerka yBnaXkHEHHOW TkaHu. He ucnonb3ayiite cpeactsa no yxoay
C CoAepXXaHWeM CUIIMKOHA, TaK KaK OHW MOTyT NOBPEAUTb NNacTMaccoBble AeTanu.

* He ponyckaite nonaaaHua Bnarm BHyTPb SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

TexHuueckoe obcnymusanue

* PerynapHo npoBepsiTe BCE BUANMBIE YACTM INEKTPOUHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBUE MOBPEXIEHWA, a
9NeMeHThl ynpaBneHna — Ha UCnpaBHOE GYHKLMOHUPOBAHKE.

e Tlpu NOBPEXAEHUAX M/MIU YHKLUMOHANBHBIX COOAX HE WUCMONb3YyHTE BNEKTPOMHCTPYMEHT. Cpasy
caaBaiite ero B cepBuCHbI LeHTp Hilti anA pemoHTa.

* Tlocne yxoaa 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM U Ero TEXHUYECKOro 00CNy)KMBaHUA YCTAHOBUTE BCE 3alUUTHblE
NPUCNOCOBEHUA HA MECTO U NPOBEPLTE UX UCTIPaBHOE PYHKLMOHUPOBAHHE.

ﬂ Ana oBecneueHna Ge3onacHOW 3JKCMnyaTauuu WUCMOMb3yHTE TONBKO OpPUrMHanbHble 3anacHble

4acTM U pacxofHble marepuanbl. JlonylleHHble HaMK 3anacHble 4acTu, PacxoAHble MaTtepuabl
M NPUHAANEXHOCTW ANA OAHHOro u3fenua Bbl MoXeTe Haitu B Hilti Store wnn cmotpute Ha
www.hilti.group.

8 TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHEHHWE aKKYMYNATOPHbLIX 3JIEKTPOUHCTPYMEHTOB

TpaHcnopTUpOBKa
»  BbIKIOUATE MOHTXKHbIM MUCTONET.

/\ OCTOPOXHO

HenpenHamepeHHoe BKJIFOUE€HHUE B XO0A4€e TPaHCNOPTUPOBKU !

» [Npu TPaHCNOPTUPOBKE CBOWX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEANHANTE OT HUX aKKyMynaTopsbi!

» M3Bnekute akkymynartop.

» MUasBnekute erl‘le)f(HblVl ANEMEHT U3 Hanpaanﬂrou.teﬁ Kpenexa.

» Kareropuuecku sanpeLyaetca TpaHCNIOPTUPOBATL aKKyMyNATOPbI 6e3 ynakoBku (6ectapHbiM cnocoBom).
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» [locne NPOAOMKUTENBHOM TPAHCTIOPTUPOBKK NPOBEPANTE SNEKTPOUHCTPYMEHT M aKKyMYNIATOPLI Nepea
MCMONb30OBAHUEM Ha OTCYTCTBUE MOBPEKAEHU.

XpaHeHue
(;\J NPEOYNPEXAEHUE

HenpeaHamepeHHoe nNoBpexAeHWe BCNeACTBME HEUCNPABHbIX UM NPOTEKAIOLYUX aKKYMYNATOPOB !
» [pyn XpaHeHne CBOMUX SNEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAMHANTE OT HUX akKyMynaTopsi!

» Mo BO3MOXHOCTH XPaHUTE ANEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYNATOPbI B CYXOM U NPOXnaAHOM MecCTe.
» Hwukoraa He ocTasnsiite AKKYMYIATOPbI Ha CONHUe, Ha HarpeBaTeﬂbeIX/OTOI'IVITeHbeIX dNieMeHTax unu

3a CTeK/oMm.

> XpaHWTe HUBENWUP M aKKyMynATOpbl B CyXOM BMAE B HEAOCTYMHOM ANA AETed W APYrvxX nul, He
ZONYLEHHBIX K paBoTe C yCTPOMCTBOM, MeCTe.
» [locne ANUTENBHOIO XpPaHeHWA nepea UCMonb3oBaHMEM NPOBEPANTE YCTPOUCTBO M aKKyMYNATOPbI Ha

oTCcyTCTBUE noape)«neHMﬁ.

9 MomoLyb Npy HeMcNpPaBHOCTAX

B cnyyae HeMcnpaBHOCTEN, KOTOPLIE HE YKasaHbl B 3TON Tabnuue unu KOTOpble Bbl HE MO)XXeTe YCTPaHUTb

camocToATeNnbHO, obpalyaiTech B 6nnxanlumii cepBUCHbIA LeHTp Hilti.

HeucnpaBHocTb

Bo3moxHaA npuuMHa

PelwieHune

[MPYXXUHHBIA 3NeMEeHT He Ha-
TArMBAETCA; OTCYTCTBYET MH-
AvKauusa crartyca.

AKKYMYNATOP PaspsiXKeH.

>

3ameHuTe akkyMynaTop.

HenpaBunbHO YCTaHOBNEH aKKymy-
nAaTop.

>

BcTtaBbTe akkymynatop.
— CcTpaHuua 266

MPY>KUHHbIA 3NeMEHT He Ha-
TArMBaeTCA, MHAUKATOP CTa-
Tyca MUraeT 3efeHbIM U Mu-
raet 1 CBETOANOA MHAMKA-
TOpa YPOBHA 3apAja akKyMy-
natopa.

AKKYMYNATOP paspaXeH.

3amMeHunTe akKyMynaTop.

CnULLKOM HU3KanA Temnepartypa
aKkKkymynaTopa

ObecneybTe NOCTENEHHLIN
HarpeB axkkymynatopa Ao
KOMHaTHOW Temneparypbil.

MPY>X1HHbIN 3NEMEHT He NoA-
TArMBAETCH, MHAMKATOP CTa-
Tyca MUraet 3eneHbIM U Mu-
ratoT 4 ceetoaMoaa MHAWKa-
TOpa ypOBHA 3apAaa akKyMy-
natopa.

MeperpeB (BHYTPU) MOHTAXKHOrO
nuctoneTa.

JaiiTe OCTbITb MOHTa)XXHOMY
nucTonery.

[MpyXXMHHBI 3NeMEeHT He Ha-
TArMBAETCH, MHAMKATOP CTa-
Tyca MUraeTt KpacHbIM.

HenpaBunbHO ycTaHoBNEHa Ha-
npaensloLLan Kpenexa.

YcTaHoBUTE HaNPaBnAOLLYO
Kpenexa.

[MPYyXXMUHHbBI 3NEeMEeHT He Ha-
TArMBAETCA, MHAMKATOP CTa-
Tyca ropuT KpacHbIM.

[MopAAOK AeWCTBUI NPK NOABNEHUH
c6oeB B paboTe MHCTPYMEHTA

M3Bnekute akkymynatop.
— cTpaHuua 267

BcTtaBbTe akkymynatop.
— cTpaHuua 266

KpeneHblit anemeHT ycrta-
HOBJIEH KPUBO.

MHCTPYMEHT npuKar ¢ u3bbITou-
HbIM YCHAIMEM NOCPEACTBOM PYKO-
ATKU.

Mpwxumante MHCTPYMEHT K
OCHOBaHWIO C MEHbLLUM YCH-
nmem.

MHCTPYMEHT NpuKaT HenpasunbHO.

MPWKMHUTE MHCTPYMEHT noa
NPAMBIM YTIIOM UM HaXXMUTE
CUnbHee Ha NoBEPXHOCTb ANA
XBara Ha 3adHel CTOpOHe
MHCTPYMEHTA.

270  Pycckui
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10 YTunusauua

/A| NPEOYNPEXOEHVE

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUA BCNEeACTBUME HenpaBunbHOW yTunusauuu! OnacHOCTb ANA 3A0POBbA

BCNEACTBME BbIXOAA ra3oB Ui XUAKOCTEN.

» He nepechbinanTte noBpexaeHHbIe akKyMynaTopbi!

» 3akpbiBaiiTe aKKyMyNATOPHbLIE KOHTAKThI HE MPOBOAALLMM TOK Matepuanom, YtoBbl n3berxarb KOPOTKUX
3aMblKaHUM.

> YTUIU3UPYHTE aKKyMYNATOPbI TaK, YTOObI MCKAOUYUTL UX MONaaaH1e B PyKu AeTel.

»  YTunusupyiTte akkymynatop yepes Gnukaiiumii Hilti Store unu obpartutech B cneuyvanuaMpoBaHHyo
$upMy Mo yTunusaumu.

o”::e BonbLUMHCTBO MaTepuanos, U3 KOTOPbIX M3roToBneHsl uaaenua Hilti, noanexar BTopuuHoii nepepaboTke.
Mepea ytunusauvei cneayeT TaTenbHO paccopTMpoBaTb Matepuansl (anA yaobcTea ux nocneaytoLen
nepepabotkn). Bo mHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opranusosana npuem ObIBLUMX B UCMONb3OBAHUK
3NEKTPUYECKUX U INEKTPOHHLIX YCTPOWUCTB (MHCTPYMEHTOB, NPUMOOPOB) ANA YTUAM3aLun. JononHUTENbHyo
MHPOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO MOY4UTb B OTAENe MO OOCHY)KUBAHWIO KIMEHTOB WU Y
KOHCYNbTaHTOB Mo npoAaxkam ¢upmebl Hilti.

» He BbI6packiBaiTe NEKTPUUECKUE UHCTPYMEHTbI, 3NEKTPOHHLIE YCTPOMCTBA/NPUBOPSI U aKKyMy-
NATOPLI BMECTE C 0BbIYHLIM MycOpoM!

11 FapaHTUA npoussoauTensa

» C Bonpocamu no NoBoAy rapaHTUitHbIX YCNoBUi oBpallaiTech B Gnurkaiillee npeacrasutensctso Hilti.

12 HononHuTtenbHaa MHpopmauuna

JIONONHNTENbHYIO  MHOOPMALUIO  OTHOCUTENIbHO  YMPaBfeHUA, TEeXHUYECKOTrOo OCHALLeHWA,
3alMTbl  OKpYXKalolleid cpeabl ¥ MOBTOPHOrO WCMOAL30BaHMA CM. MO Cheaytollei CCbinke:
gr.hilti.com/manual/?id=2338836&id=2338838

3Ta cchbinka Takke NPUBOANTCA B KOHLE AOKyMeHTa B Buae QR-kopa.
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EEST +  X-M6-8-52 DP7 SCT B3
+  X-M6-8-62 DP7 SCT B3
+ X-M6-8-87 DP7 SCT B3

BEETRE 52 mm /62 mm /87 mm

BEESTERE 6 mm

BiEEE 12 mm

gz 50N .. 70N

ERRE (RIFERE) -15°C ... 50 °C

EESTHIEFRE -10°C ... 50 °C

EErReRiT=x 5/ \K650%

HEERE 216V

b7-E 2,400 MHz ... 2,483.5 MHz

BB MR AR SIThER -11.9 dBm

42 Bt

EHIRMEERE 216V

BRERHNRIERE -17°C ... 60 °C

FrRURE -20°C ... 40 °C

Et T EERE -10°C ... 45°C
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AR ERNEREE, K 3dB
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Manufacturer:
Hilti Corporation
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BX 3, BX 3-L, BX 3-ME, BX 3-BT, BX 3-SCT (02)

Serial Numbers: 1-99999999999

2006/42/EC | Supply of Machinery (Safety) EN 60745-1:2009+
Regulations 2008 A11:2010
2014/30/EU | Electromagnetic Compatibility EN 60745-2-16:2010
Regulations 2016

2011/65/EU | The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Schaan, 19.11.2021
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Importer:

Hilti (Gt. Britain) Limited

1 Trafford Wharf Road, Old Trafford
Manchester, M17 1BY

EN 300 328 V1.9.1
EN 301 489-1V1.9.2
EN 301 489-17 v2.2.1
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Head of Quality Management Head of BU Direct Fastening
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